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INSTRUKCJA OBSŁUGI 

Szanowny Kliencie,
Dziękujemy za zakup wielofunkcyjnego krzesełka do karmienia Neno Sedi. Produkt przeznaczony jest dla dzieci od 6 do 36 miesiąca życia oraz takich, które 
są w stanie samodzielnie siedzieć oraz waga nie przekracza 15 kg. Prosimy o zapoznanie się z instrukcją obsługi przed użyciem oraz zatrzymanie jej w razie 
konieczności ponownego użycia.

01. OSTRZEŻENIA
1. Nigdy nie zostawiaj dziecka bez opieki.
2. Zawsze pamiętaj o stosowaniu systemu bezpieczeństwa. Zawsze zapinaj pasy.
3. Zagrożenie upadkiem: Nie dopuść do wspinania się dziecka na produkt.
4. Nie używaj produktu dopóki nie upewnisz się, że wszystkie elementy są dokładnie zamocowane, spasowane i wyregulowane.
5. Bądź świadomy ryzyka związanego z otwartym ogniem i innymi źródłami wysokiej temperatury w pobliżu produktu i trzymaj krzesełko z daleko od 

takich źródeł.
6. Bądź świadomy ryzyka przewrócenia, jeżeli dziecko może odepchnąć się stopami do stołu lub innej konstrukcji. Trzymaj krzesełko z daleko od 

konstrukcji stałych i innych podobnych.
7. Nie korzystaj z produktu jeżeli dziecko nie potrafi samodzielnie siedzieć. 
8. Produkt przeznaczony dla dzieci od 6 do 36 miesiąca życia potrafiących samodzielnie siedzieć lub ważących maksymalnie 15kg.
9. Nie używaj produktu jeżeli widzisz ubytki, pęknięcia, uszkodzenia, rozdarcia lub brakujący element.
10. Upewnij się, że krzesełko zostało zmontowane prawidłowo, postępując zgodnie z dołączoną instrukcją, niezastosowanie się do tego zalecenia może 

spowodować obrażenia u dziecka, za które odpowiedzialny jest opiekun.
11. Pamiętaj, aby zawsze blokować kółka w momencie gdy wkładasz dziecko do krzesełka. Odblokowane kółka służą jedynie do przesuwania pustego 

krzesełka.
12. Trzymaj dzieci z dala podczas rozkładania i składania produktu, aby uniknąć obrażeń.
13. Za każdym razem gdy zapinasz pasy upewnij się, że zostały prawidłowo założone i zapięte i przylegają do ciała.
14. Należy okresowo sprawdzać przyciski i system bezpieczeństwa pod katem sprawności elementów.
15. Należy zawsze używać krzesełka na płaskiej równej powierzchni.
16. Krzesełka nie jest zabawką i nie wolno go używać jako zabawki.
17. Nie pozwalaj dziecku wstawać, gdy znajduje się w krzesełku.
18. Upewnij się, że krzesełko jest w stabilnie postawione, kółka nie są na żadnym przedmiocie przed umieszczeniem w nim dziecka i są zablokowane.
19. Regularnie sprawdzaj wszystkie części pod kątem zużycia lub pęknięć.
20. Należy zachować niniejszą instrukcję obsługi do dalszego wykorzystania.
21. Należy upewnić się, że wysokie krzesełko jest montowane przez osobę dorosłą.
22. Nie przesuwaj ani nie podnoś krzesełka z dzieckiem w środku.
23. Nie stawiaj krzesła w okolicy okna. Może spowodować to uszkodzenia ciała lub śmierć.
24. Korzystaj tylko z oryginalnych akcesoriów dołączonych do zestawu.
25. Produkt nie jest przeznaczony do spania.

02. ZAWARTOŚĆ ZESTAWU
PATRZ RYS. A

1. Siedzisko
2. Podwójna tacka
3. Podłokietnik
4. Podpórka pod nogi
5. Podnóżek
6. Podstawa
7. Kółka
8. Koszyk

03. MONTAŻ:
Podstawa: 

1. Wyjmij wszystkie części z pudełka i rozłóż je na płaskiej powierzchni.
2. Z rurek zamocowanych do siedziska zdejmij plastikowe nakładki.
3. Weź podstawę i włóż rurki z siedziska w otwory w podstawie. Patrz RYS. B.1. Uwaga: Upewnij się, że kierunek podstawy jest prawidłowy. PATRZ 

RYS. B.2
4. Gdy przycisk na rurce pokryje się z otworem w podstawie usłyszysz dźwięk „klik” świadczący o tym, że rurka została zamontowana prawidłowo. 
5. Powtórz czynność dla obu rurek w obu podstawach.

Kółka:
6. Unieś krzesełko do góry i znajdź otwór, który znajduje się od spodu podstawy. Włóż kółko w otwór. PATRZ RYS. B.3 
7. Powtórz czynność dla obu kółek w obu podstawach.

Rozkładanie krzesełka:
8. Następnie podstaw krzesełko na kółkach. PATRZ RYS. B.4
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9. Naciśnij oba przyciski na tylnej rurze PATRZ RYS. B.5 i przesuń je w dół aż usłyszysz dźwięk „klik” na obu rurkach Patrz RYS. B.6. Jeżeli nie jesteś 
pewny, że pozycja została zablokowana, spróbuj delikatnie unieść przyciski do góry, bez naciskania na nie. Jeżeli przyciski nie podnoszą się oznacza, 
że krzesełko jest zablokowane w tej pozycji.

Podłokietniki:
10. Weź podłokietnik i umieść go na korespondującej pozycji jak pokazano PATRZ RYS. B.7 tak, aby górny hak podłokietnika wszedł w górny otwór. Jeżeli 

otwory są w stronę wewnętrzną to zmień stronę w której montujesz podłokietnik i upewnij się, że otwory z boku są w zewnętrzną stronę.
11. Wciąż trzymając podłokietnik naciśnij w dół do momentu gdy usłyszysz dźwięk „klik”, co oznacza, że został zamontowany poprawnie. Powtórz 

czynności dla drugiego podłokietnika. PATRZ RYS. B.8.

Regulacja podwójnej tacki:
12. Naciśnij i ściśnij uchwyty na spodzie. PATRZ RYS. B.9
13. Przyłóż tacę do ramion krzesełka, tak aby taca miała kontakt z krzesełkiem. PATRZ RYS. B.10
14. Po ściśnięciu uchwytów pociągając za tacę, można regulować jej 3 pozycje, które są oznaczone na podłokietniku PATRZ RYS. B.11
15. Po zamontowaniu lub zmianie pozycji tacki zawsze upewnij się, że została zablokowana poprawnie. Pociągnij delikatnie do przodu i do tyłu, tak aby 

taca nie poruszała się na podłokietniku.
16. Taca posiada nakładkę. Aby ściągnąć lub nałożyć nakładkę na tacę należy pociągnąć za boczne zaczepy w zewnętrzną stronę delikatnie, a następnie 

do góry lub w dół. PATRZ RYS. B.12
UWAGA: Zawsze zwracaj uwagę gdzie znajdują się palce Twojego dziecka, aby nie zrobić mu krzywdy przy ściąganiu luz zakładaniu nakładki na tacę 
i tacy.

17. Powieś tacę na uchwytach znajdujących się na tylnych nogach krzesełka, pod mocowaniem koszyka. Otwory w tacy znajdują się pod uchwytami do 
ściągania tacy.

Montaż podpórki pod nogi i podnóżka:
18. Weź podpórkę pod nogi, znajdź otwór w siedzisku i włóż mocowanie podpórki do otworów korespondujących pozycji jak pokazano. PATRZ RYS. B.13
19.  Dopchnij podpórkę aż do momentu, gdy mocowanie wejdzie w całości w siedzisko i pociągnij delikatnie w dół. Sprawdź czy podpórka została 

zamocowana prawidłowo poprzez delikatne pociągnięcie w okolicy obu mocowań za podpórkę. 
20. Weź podnóżek i znajdź otwory na podnóżku PATRZ RYS. B.14. Przyłóż podnóżek pod kątem 45’, włóż mocowanie w otwór i pociągnij podnóżek w 

dół. PATRZ RYS. B.15

Regulacja wysokości siedziska:
21. Naciśnij i przytrzymaj przyciski na siedzisku zamontowane na przednich rurkach krzesełka obiema rękami PATRZ RYS. B.16 a następnie poruszając 

obiema rękami góra dół, dostosuj preferowaną wysokość krzesełka. PATRZ RYS. B.17 Pamiętaj, że najniższa pozycja krzesełka jest przeznaczona do 
przechowywania krzesełka.
UWAGA: Nigdy nie reguluj wysokości siedziska, jeżeli dziecko na nim siedzi.

Regulacja oparcia:
22. Naciśnij przycisk z tyłu oparcia PATRZ RYS. B.18 i wybierz 1 z 3 pozycji. PATRZ RYS. B.19

Regulacja podpórki pod nogi:
23. Naciśnij i przytrzymaj jednocześnie lewy i prawy przycisk na podpórce pod nogi PATRZ RYS. B.20 , pociągnij podpórkę do góry lub w dół, aby 

wybierać 1 z 3 pozycji. PATRZ RYS. B.21

Składanie krzesełka:
24. Ściągnij tacę. Naciśnij i przytrzymaj przyciski na siedzisku zamontowane na przednich rurkach krzesełka obiema rękami PATRZ RYS. B.22 a następnie 

pociągnij w dół. PATRZ RYS. B.23
25. Zawieś tackę na uchwytach na tylnych nogach krzesełka. Uchwyty znajdują się na wewnętrznej tacki, obok uchwytów do ściągania i zakładania tacki. 

PATRZ RYS. B.24

Pasy bezpieczeństwa:
26. Włóż dziecko do krzesełka, a pasy  ułóż tak, aby środkowy pas znajdował się pomiędzy nogami dziecka. Następnie załóż pasy boczne na ramiona 

dziecka.
27. Wepnij boczne pasy w otwory w środkowym pasie. Dźwięk „klik” oznacza, że pas boczny został prawidłowo. Usłyszysz dźwięk dla obu pasów .
28. Aby rozpiąć pasy należy nacisnąć na przycisk znajdujący się  na pasie środkowym. PATRZ RYS. B.25

Zakładanie koszyka
29. Weź koszyk i rozłóż. Połóż koszyk pod krzesłem tak, aby od boku znajdowała się siatka, która będzie szersza w tylnej części krzesełka i węższa z 

przodu. Jeżeli siatka jest szersza w przodu należy ją obrócić. PATRZ RYS. B.26
30. Złap za plastikowy przeźroczysty uchwyt, znajdujący się na każdym z rogów koszyka. Włóż w otwór znajdujący się od wewnętrznej strony nogi i od 

dołu dociśnij plastik do krzesełka, tak aby w otwór w plastikowym uchwycie koszyka znalazł się zaczep wystający z nogi krzesła. PATRZ RYS. B.27
31. Powtórz czynność dla pozostałych 3 uchwytów.
 

Czyszczenie:
32. Siedzisko czyścić zwilżoną ciepła wodą szmatką oraz łagodnym mydłem. Nie prać w pralce. Nie wybielać. Nie prasować. Nie czyścić chemicznie. Nie 

suszyć w suszarce bębnowej.
33. Pasy prać ręcznie z użyciem wody i łagodnego mydła. Nie prać w pralce. Nie wybielać. Nie prasować. Nie czyścić chemicznie. Nie suszyć w suszarce 

bębnowej.
34. Tacę myć wodą i łagodnym detergentem. Nie myć w zmywarce.
35. Regularnie należy smarować wszystkie ruchome elementy substancjami niebarwiącymi oraz bezkwasowymi..

Zakładanie i zdejmowanie pasów bezpieczeństwa:
36. Aby zdjąć pasy bezpieczeństwa należy wyciągnąć sprzączkę każdego pasa z siedziska. Odwróć krzesełko tyłem do siebie, a następnie złap za jedną ze 

sprzączek. Obróć o 90’ dłuższą krawędź i przepchnij przez otwór w siedzisku i w pokrowcu.
37. Powtórz czynność dla każdej z 5 sprzączek. PATRZ RYS. B.28
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38. Aby założyć pasy należy przeciągnąć sprzączkę przez wkładkę w wyznaczonych otworach pasy środkowe i górne. Następnie wszystkie sprzączki przez 
pokrowiec, a następnie otwory w siedzisku. Obróć sprzączkę na płasko, aby zablokować pas na siedzisku. Zawsze 5 pasów musi być zamontowanych 
oraz dziecko zawsze musi zostać zapięte w pasy bezpieczeństwa.

39. Pasy bezpieczeństwa można dostosować w dwóch pozycjach w zależności od wzrostu dziecka. Wybierz dolny lub górny otwór przy wkładaniu 
plastikowych sprzączek w oparciu.

Zakładanie i zdejmowanie pokrowca:
40. Aby zdjąć pokrowiec należy najpierw zdjąć pasy bezpieczeństwa- Sprawdź- Zakładanie i zdejmowanie pasów bezpieczeństwa.
41. Następnie odepnij zatrzaski obok podłokietników i ściągnij pokrowiec.
42. Aby założyć pokrowiec należy nasunąć go na siedzisko tak, aby oparcie znajdowało się w przestrzeni między materiałami siedziska.
43. Następnie zapnij oba zatrzaski koło podłokietnika i zamontuj pasy bezpieczeństwa.
44. UWAGA: Nigdy nie korzystaj z produktu bez pokrowca i pasów bezpieczeństwa. 

04. SPECYFIKACJA
7 pozycji wysokości
5-punktowe szelki bezpieczeństwa
3-pozycyjne odchylenie siedziska
3 pozycje dla podwójnej tacki
3-pozycyjny regulowany podnóżek
Podnóżek i siedzisko zmieniają nachylenie niezależnie
Pokrycie siedziska z ekoskóry
4 kółka z blokadą ruchu
Wolnostojący po złożeniu dla łatwego przechowywania
Duży kosz
Wymiar produktu rozłożonego: 54x82x112 cm
Wymiar po złożeniu: 54x47x90 cm
Waga: 8,5 kg

05. KARTA GWARANCYJNA
Produkt objęty jest 24-miesięczną gwarancją. Warunki gwarancji można znaleźć na stronie: https://neno.pl/gwarancja 
Szczegóły, kontakt oraz adres serwisu można znaleźć na stronie: https://neno.pl/kontakt 
Specyfikacje i zawartość zestawu mogą ulec zmianie bez powiadomienia. Przepraszamy za wszelkie niedogodności.
Produkt spełnia wymagania normy EN 14988:2017+A1:2020

Dear Customer,
Thank you for purchasing the Neno Sedi multifunctional feeding chair. The product is suitable for children from 6 to 36 months of age and those who are 
able to sit up independently and weighing less than 15 kg. Please read the instruction manual before use and keep it in case you need to use it again.

01. WARNINGS
1. Never leave a child unattended.
2. Always remember to use safety system. Always use the seat belt for your child.
3. Fall hazard: Do not allow the child to climb on the product.
4. Do not use the product until you have ensured that all components are accurately mounted, fitted and adjusted.
5. Be aware of the risks associated with open flames and other sources of high heat near the product and keep the chair away from such sources.
6. Be aware of the risk of tipping over if the child can push off with his/her feet against a table or other structure. Keep the chair away from furniture 

and similar.
7. Do not use the product if your child cannot sit up without help. 
8. The product is designed for children from 6 to 36 months of age who are able to sit up without help or weigh a maximum of 15kg.
9. Do not use the product if you see defect or a missing component.
10. Ensure that the chair is assembled correctly by following the instructions provided, failure to do so may result in injury to the child for which the 

carer is responsible.
11. Remember to always lock the castors when you put your child in the chair. Unlocked castors are only used to move an empty chair.
12. Keep children away when unfolding and folding the product to avoid injury.
13. Each time you fasten your child’s seatbelt, make sure it is correctly positioned, tight and snug against the body.
14. The pushbuttons and the safety system should be checked periodically to ensure that the components are in working order.
15. Always use the chair on a flat level surface.
16. The chair is not a toy and must not be used as a toy.
17. Do not allow your child to stand up while in a chair.
18. Make sure the chair is in a stable position, the castors are not on any object before placing the child in it and are locked.
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19. Regularly check all parts for wear or cracks.
20. Keep these operating instructions for future reference.
21. Ensure that the high chair is assembled by an adult.
22. Do not move or lift the chair with the child inside.
23. Do not place a chair near a window. This can cause injury or death.
24. Use only the original accessories supplied.
25. The product is not intended for sleeping.

02. CONTENTS OF THE KIT
SEE FIG. A

1. Seat
2. Double tray
3. Armrest
4. Leg rest
5. Footstool
6. Basis
7. Castors
8. Basket

03. MONTAGE:
Basis: 

1. Remove all the parts from the box and lay them out on a flat surface.
2. Remove the plastic caps from the tubes attached to the seat.
3. Take the base and insert the tubes from the seat into the holes in the base. SEE FIG. B.1. Note: Make sure the direction of the base is correct. SEE 

FIG. B.2
4. When the button on the tube coincides with the hole in the base you will hear a “click” sound indicating that the tube has been fitted correctly. 
5. Repeat for both tubes in both bases.

Castors:
6. Lift the chair up and find the hole that is on the underside of the base. Insert the castors into the hole. SEE FIG. B.3 
7. Repeat the activity for both circles in both bases.

Unfolding the chair:
8. Then stand the chair on castors. SEE FIG. B.4
9. Press both buttons on the back tube SEE FIG. B.5 and move them down until you hear a “click” sound on both tubes SEE FIG. B.6 If you are not sure 

that the position is locked, try gently lifting the buttons up without pressing on them. If the buttons do not lift it means that the chair is locked in 
this position.

Armrests:
10. Take the armrest and place it in the corresponding position as shown in FIG B.7 so that the upper hook of the armrest goes into the upper hole. If 

the holes are towards the inside then change the side you are mounting the armrest in and make sure the holes on the side are towards the outside.
11. Still holding the armrest, press down until you hear a “click” sound, indicating that it has been fitted correctly. Repeat the steps for the second 

armrest. SEE FIG. B.8.

Double tray adjustment:
12. Press and squeeze the handles on the bottom. SEE FIG. B.9
13. Place the tray against the arms of the chair so that the tray is in contact with the chair. SEE FIG. B.10
14. After squeezing the handles by pulling on the tray, you can adjust its 3 positions, which are marked on the armrest FIG. B.11
15. Always ensure that the tray is locked correctly after mounting or repositioning. Pull gently back and forth so that the tray does not move on the 

armrest.
16. The tray has an overlay. To remove or apply the overlay to the tray, pull the side hooks towards the outside gently and then up or down. SEE FIG. 

B.12
NOTE: Always pay attention to where your child’s fingers are so that they do not hurt them when taking off or putting on the tray cap and tray.

17. Hang the tray on the handles located on the back legs of the chair, under the basket attachment. The holes in the tray are located under the tray 
pull handles.

Installation of leg rest and footrest:
18. Take the leg rest, find the hole in the seat and insert the leg rest fixing into the holes of the corresponding positions as shown. SEE FIG. B.13
19.  Push the prop stand until the attachment enters fully into the seat and pull gently downwards. Check that the support leg has been secured correct-

ly by pulling gently around both fixings on the support leg. 
20. Take the footrest and locate the holes on the footrest SEE FIG. B.14. Apply the footrest at a 45’ angle, insert the attachment into the hole and pull 

the footrest down. SEE FIG. B.15

Seat height adjustment:
21. Press and hold the seat buttons mounted on the front tubes of the chair with both hands SEE FIG. B.16 and then adjust the preferred height of the 

chair by moving both hands up and down. SEE FIG. B.17 Remember that the lowest position of the chair is for storing the chair.
NOTE: Never adjust the height of the seat if your child is sitting on it.

Backrest adjustment:
22. Press the button on the back of the backrest SEE FIG. B.18 and select 1 of the 3 positions. SEE FIG. B.19

Adjustable leg rest:
23. Press and hold the left and right buttons on the leg rest simultaneously SEE FIG B.20 , pull the leg rest up or down to select 1 of 3 positions. SEE FIG. 

B.21
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Folding the chair:
24. Pull down the tray. Press and hold the seat buttons mounted on the front tubes of the chair with both hands SEE FIG. B.22 and then pull down. SEE 

FIG. B.23
25. Hang the tray from the handles on the back legs of the chair. The holders are located on the inside of the tray, next to the handles for pulling the 

tray off and on. SEE FIG. B.24

Seat belts:
26. Put the child in the chair and arrange the straps so that the middle strap is between the child’s legs. Then place the side straps over your child’s 

shoulders.
27. Clip the side straps into the holes in the centre strap. A “click” sound indicates that the side belt has been correctly. You will hear a sound for both 

belts .
28. To unbuckle the belts, press the button located on the centre belt. SEE FIG. B.25

Placing a shopping basket
29. Take the basket and unfold it. Place the basket under the chair so that there is a net to the side, which will be wider at the back of the chair and 

narrower at the front. If the mesh is wider in the front turn it over. SEE FIG. B.26
30. Grab the transparent plastic handle, located on each corner of the basket. Insert into the hole located on the inside of the leg and press the plastic 

against the chair from the bottom so that the clip protruding from the chair leg is in the hole in the plastic handle of the basket. SEE FIG. B.27
31. Repeat for the remaining 3 handles.
 

Cleaning:
32. Clean the seat with a cloth dampened with warm water and mild soap. Do not machine wash. Do not bleach. Do not iron. Do not dry clean. Do not 

tumble dry.
33. Hand wash the straps with water and mild soap. Do not machine wash. Do not bleach. Do not iron. Do not dry clean. Do not tumble dry.
34. Wash the tray with water and mild detergent. Do not wash in the dishwasher.
35. Lubricate all moving parts regularly with non-staining and acid-free substances.

Putting on and taking off seat belts:
36. To remove the seat belts, pull the buckle of each belt out of the seat. Turn the chair over backwards and then grab one of the buckles. Turn the 

longer edge 90’ and push it through the hole in the seat and into the cover.
37. Repeat the operation for each of the 5 buckles. SEE FIG. B.28
38. To fit the straps, pull the buckle through the insert in the designated holes of the middle and top straps. Then all the buckles through the cover and 

then the holes in the seat. Turn the buckle flat to lock the belt onto the seat. Always 5 belts must be fitted and the child must always be strapped in.
39. The seat belts can be adjusted in two positions depending on the child’s height. Choose lower or upper opening when inserting the plastic buckles 

in the backrest.

Putting on and taking off the cover:
40. To remove the cover, the seat belts must first be removed- Check- Putting on and taking off the seat belts.
41. Then unfasten the snaps next to the armrests and pull off the cover.
42. To fit the cover, slide it over the seat so that the backrest is in the space between the seat materials.
43. Then fasten the two latches near the armrest and fit the seat belts.
44. CAUTION: Never use the product without a cover and seat belt. 

04. SPECIFICATION
7 height positions
5-point seat belt
3-position seat recline
3 positions for the double tray
3-position adjustable footrest
Footrest and seat recline independently 
Eco leather seat cover 
4 castors with motion lock
Freestanding when folded for easy storage
Large basket
Dimensions of the unfolded product: 54x82x112 cm
Dimensions when folded: 54x47x90 cm
Weight: 8.5 kg

05. WARRANTY CARD
The product comes with a 24-month warranty. Warranty terms and conditions can be found at: https://neno.pl/gwarancja 
Details, contact and service address can be found at: https://neno.pl/kontakt 
Specifications and contents are subject to change without notice. We apologise for any inconvenience.
The product meets the requirements of EN 14988:2017+A1:2020
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DE
BEDIENUNGSANLEITUNG

Sehr geehrter Kunde,
Vielen Dank, dass Sie sich für den Kauf des Neno Sedi Multifunktionsstuhles entschieden haben. Das Produkt ist für Kinder im Alter von 6 bis 36 Monaten 
geeignet, die sich selbständig aufsetzen können und weniger als 15 kg wiegen. Bitte lesen Sie die Gebrauchsanweisung vor dem Gebrauch durch und 
bewahren Sie sie für den Fall auf, dass Sie den Stuhl wieder verwenden müssen.

01. WARNUNGEN
1. Lassen Sie ein Kind niemals unbeaufsichtigt.
2. Denken Sie immer daran, das Sicherheitssystem zu benutzen. Legen Sie immer den Sicherheitsgurt für Ihr Kind an.
3. Sturzgefahr: Erlauben Sie dem Kind nicht, auf das Produkt zu klettern.
4. Nehmen Sie das Produkt erst in Betrieb, wenn Sie sichergestellt haben, dass alle Komponenten korrekt montiert, angebracht und eingestellt sind.
5. Seien Sie sich der Risiken bewusst, die mit offenen Flammen und anderen Wärmequellen in der Nähe des Produkts verbunden sind, und halten Sie 

den Stuhl von solchen Quellen fern.
6. Achten Sie auf die Gefahr des Umkippens, wenn sich das Kind mit den Füßen gegen einen Tisch oder eine andere Struktur abstoßen kann. Halten Sie 

den Stuhl von Möbeln und Ähnlichem fern.
7. Verwenden Sie das Produkt nicht, wenn Ihr Kind sich nicht ohne Hilfe aufsetzen kann. 
8. Das Produkt ist für Kinder im Alter von 6 bis 36 Monaten geeignet, die sich ohne Hilfe aufsetzen können oder maximal 15 kg wiegen.
9. Verwenden Sie das Produkt nicht, wenn Sie einen Defekt oder ein fehlendes Bauteil feststellen.
10. Vergewissern Sie sich, dass der Stuhl korrekt zusammengebaut wird, indem Sie die mitgelieferten Anweisungen befolgen. Andernfalls kann es zu 

Verletzungen des Kindes kommen, für die der Betreuer verantwortlich ist.
11. Denken Sie daran, die Rollen immer zu verriegeln, wenn Sie Ihr Kind in den Stuhl setzen. Unverriegelte Rollen werden nur verwendet, um einen 

leeren Stuhl zu bewegen.
12. Halten Sie Kinder beim Entfalten und Zusammenlegen des Produkts fern, um Verletzungen zu vermeiden.
13. Vergewissern Sie sich jedes Mal, wenn Sie Ihr Kind anschnallen, dass der Sicherheitsgurt richtig angelegt ist und fest am Körper anliegt.
14. Die Drucktasten und das Sicherheitssystem sollten regelmäßig überprüft werden, um sicherzustellen, dass die Komponenten funktionstüchtig sind.
15. Benutzen Sie den Stuhl immer auf einer ebenen Fläche.
16. Der Stuhl ist kein Spielzeug und darf nicht als solches verwendet werden.
17. Erlauben Sie Ihrem Kind nicht, aufzustehen, während es auf einem Stuhl sitzt.
18. Vergewissern Sie sich, dass der Stuhl stabil steht, die Rollen nicht an einem Gegenstand hängen und eingerastet sind, bevor Sie das Kind hineinset-

zen.
19. Überprüfen Sie regelmäßig alle Teile auf Verschleiß oder Risse.
20. Bewahren Sie diese Betriebsanleitung zum späteren Nachschlagen auf.
21. Stellen Sie sicher, dass der Hochstuhl von einem Erwachsenen montiert wird.
22. Bewegen oder heben Sie den Stuhl nicht, wenn sich das Kind darin befindet.
23. Stellen Sie einen Stuhl nicht in der Nähe eines Fensters auf. Dies kann zu Verletzungen oder zum Tod führen.
24. Verwenden Sie nur das mitgelieferte Originalzubehör.
25. Das Produkt ist nicht zum Schlafen bestimmt.

02. INHALT DES KITS
SIEHE ABB. A

1. Sitz
2. Doppeltes Tablett
3. Armlehne
4. Beinauflage
5. Fußhocker
6. Basis
7. Rollen
8. Korb

03. MONTAGE:
Grundlage: 

1. Nehmen Sie alle Teile aus dem Karton und legen Sie sie auf einer ebenen Fläche aus.
2. Entfernen Sie die Kunststoffkappen von den am Sitz befestigten Rohren.
3. Nehmen Sie die Basis und stecken Sie die Rohre des Sitzes in die Löcher der Basis. Siehe ABB. B.1. Hinweis: Achten Sie darauf, dass die Richtung des 

Sockels korrekt ist. Siehe FIG. B.2
4. Wenn der Knopf auf dem Rohr mit dem Loch im Sockel übereinstimmt, hören Sie ein “Klick”-Geräusch, das anzeigt, dass das Rohr richtig eingesetzt 

wurde. 
5. Wiederholen Sie diesen Vorgang für beide Rohre in beiden Sockeln.

Räder:
6. Heben Sie den Stuhl an und suchen Sie das Loch an der Unterseite des Sockels. Stecken Sie die Rollen in das Loch. Siehe ABB. B.3 
7. Wiederholen Sie die Aktivität für beide Kreise in beiden Basen.
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Er klappt den Stuhl auf:
8. Stellen Sie den Stuhl dann auf Rollen. SIEHE ABB. B.4
9. Drücken Sie beide Knöpfe am Rückenrohr (siehe Abb. B.5) und bewegen Sie sie nach unten, bis Sie ein “Klick”-Geräusch an beiden Rohren hören 

(siehe Abb. B.6). Wenn Sie nicht sicher sind, ob die Position verriegelt ist, versuchen Sie, die Knöpfe vorsichtig anzuheben, ohne sie zu drücken. 
Wenn sich die Knöpfe nicht anheben, bedeutet dies, dass der Rollstuhl in dieser Position verriegelt ist.

Armlehnen:
10. Nehmen Sie die Armlehne und bringen Sie sie in die entsprechende Position, wie in BILD B.7 gezeigt, so dass der obere Haken der Armlehne in das 

obere Loch passt. Wenn die Löcher nach innen zeigen, wechseln Sie die Seite, an der Sie die Armlehne montieren, und stellen Sie sicher, dass die 
Löcher an der Seite nach außen zeigen.

11. Halten Sie die Armlehne weiterhin fest und drücken Sie sie nach unten, bis Sie ein “Klick”-Geräusch hören, das anzeigt, dass sie korrekt angebracht 
wurde. Wiederholen Sie die Schritte für die zweite Armlehne. SIEHE ABB. B.8.

Doppelte Tablettverstellung:
12. Drücken Sie die Griffe an der Unterseite zusammen. SIEHE ABB. B.9
13. Legen Sie das Tablett gegen die Armlehnen des Stuhls, so dass das Tablett den Stuhl berührt. SIEHE ABB. B.10
14. Nachdem Sie die Griffe durch Ziehen am Tablett zusammengedrückt haben, können Sie die 3 Positionen einstellen, die auf der Armlehne markiert 

sind (Abb. B.11).
15. Vergewissern Sie sich immer, dass das Tablett nach dem Anbringen oder Umstellen korrekt verriegelt ist. Ziehen Sie vorsichtig hin und her, damit sich 

das Tablett nicht auf der Armlehne bewegt.
16. Das Tablett ist mit einem Überzug versehen. Um die Auflage zu entfernen oder auf das Tablett aufzubringen, ziehen Sie die seitlichen Haken 

vorsichtig nach außen und dann nach oben oder unten. SIEHE ABB. B.12
HINWEIS: Achten Sie immer darauf, wo sich die Finger Ihres Kindes befinden, damit es sich beim Abnehmen oder Aufsetzen der Schalenabdeckung 
und des Tabletts nicht verletzt.

17. Hängen Sie das Tablett an den Griffen auf, die sich an den hinteren Stuhlbeinen unter der Korbbefestigung befinden. Die Löcher im Tablett befinden 
sich unter den Ziehgriffen des Tabletts.

Einbau von Beinstütze und Fußstütze:
18. Nehmen Sie die Beinstütze, suchen Sie das Loch im Sitz und stecken Sie die Beinstützenbefestigung in die Löcher der entsprechenden Positionen, 

wie gezeigt. SIEHE ABB. B.13
19.  Drücken Sie den Stützfuß, bis die Befestigung vollständig in den Sitz einrastet, und ziehen Sie ihn vorsichtig nach unten. Prüfen Sie, ob der Stützfuß 

richtig befestigt ist, indem Sie vorsichtig an beiden Befestigungen des Stützfußes ziehen. 
20. Nehmen Sie die Fußstütze und suchen Sie die Löcher an der Fußstütze, ABB. B.14. Bringen Sie die Fußstütze in einem 45’-Winkel an, stecken Sie die 

Befestigung in das Loch und ziehen Sie die Fußstütze nach unten. ABB. B.15 SEHEN

Einstellung der Sitzhöhe:
21. Drücken und halten Sie die Sitztasten an den vorderen Rohren des Stuhls mit beiden Händen BILD B.16 und stellen Sie dann die gewünschte Höhe 

des Stuhls ein, indem Sie beide Hände nach oben und unten bewegen. BILD B.17 Denken Sie daran, dass die niedrigste Position des Stuhls zum 
Verstauen des Stuhls dient.
HINWEIS: Verstellen Sie niemals die Höhe des Sitzes, wenn Ihr Kind darauf sitzt.

Einstellung der Rückenlehne:
22. Drücken Sie den Knopf auf der Rückseite der Rückenlehne PATCH FIG. B.18 und wählen Sie eine der 3 Positionen. SEHEN SIE ABB. B.19

Verstellbare Beinstütze:
23. Halten Sie die linke und rechte Taste an der Beinstütze gleichzeitig gedrückt (siehe Abb. B.20) und ziehen Sie die Beinstütze nach oben oder unten, 

um eine von 3 Positionen zu wählen. SIEHE ABB. B.21

Den Stuhl zusammenklappen:
24. Ziehen Sie das Tablett nach unten. Drücken Sie mit beiden Händen auf die Sitztasten, die an den vorderen Rohren des Stuhls angebracht sind (siehe 

Abb. B.22), und ziehen Sie sie nach unten. SEHEN SIE ABB. B.23
25. Hängen Sie das Tablett an den Griffen an den hinteren Stuhlbeinen auf. Die Halterungen befinden sich an der Innenseite des Tabletts, neben den 

Griffen zum Ab- und Aufziehen des Tabletts. SIEHE ABB. B.24

Sicherheitsgurte:
26. Setzen Sie das Kind in den Stuhl und legen Sie die Gurte so an, dass der mittlere Gurt zwischen den Beinen des Kindes liegt. Legen Sie dann die 

seitlichen Gurte über die Schultern Ihres Kindes.
27. Stecken Sie die Seitengurte in die Löcher des mittleren Gurtes. Ein “Klick”-Geräusch zeigt an, dass der seitliche Gurt richtig sitzt. Sie hören ein 

Geräusch für beide Gurte.
28. Um die Gurte zu lösen, drücken Sie den Knopf am mittleren Gurt. SIEHE ABB. B.25

Einen Einkaufskorb platzieren
29. Nehmen Sie den Korb und falten Sie ihn auseinander. Legen Sie den Korb so unter den Stuhl, dass seitlich ein Netz entsteht, das hinten am Stuhl 

breiter und vorne schmaler sein wird. Wenn das Netz vorne breiter ist, drehen Sie es um. SEHEN SIE ABB. B.26
30. Nehmen Sie den durchsichtigen Kunststoffgriff, der sich an jeder Ecke des Korbes befindet. Stecken Sie ihn in das Loch an der Innenseite des Stuhlbe-

ins und drücken Sie den Kunststoff von unten gegen den Stuhl, so dass der aus dem Stuhlbein herausragende Clip in das Loch im Kunststoffgriff des 
Korbs passt. SIEHE ABB. B.27

31. Wiederholen Sie den Vorgang für die restlichen 3 Griffe.
 

Reinigung:
32. Reinigen Sie den Sitz mit einem mit warmem Wasser und milder Seife angefeuchteten Tuch. Nicht in der Maschine waschen. Nicht bleichen. Nicht 

bügeln. Nicht chemisch reinigen. Nicht im Wäschetrockner trocknen.
33. Waschen Sie die Gurte von Hand mit Wasser und milder Seife. Nicht in der Maschine waschen. Nicht bleichen. Nicht bügeln. Nicht chemisch 

reinigen. Nicht im Wäschetrockner trocknen.
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34. Waschen Sie das Tablett mit Wasser und einem milden Reinigungsmittel. Nicht in der Spülmaschine waschen.
35. Schmieren Sie alle beweglichen Teile regelmäßig mit nicht färbenden und säurefreien Substanzen.

An- und Ablegen der Sicherheitsgurte:
36. Um die Sicherheitsgurte zu entfernen, ziehen Sie die Schnalle jedes Gurtes aus dem Sitz. Drehen Sie den Stuhl auf den Rücken und ergreifen Sie 

dann eine der Schnallen. Drehen Sie die längere Kante um 90’ und schieben Sie sie durch das Loch im Sitz und in die Abdeckung.
37. Wiederholen Sie den Vorgang für jede der 5 Schnallen. SIEHE ABB. B.28
38. Um die Gurte anzubringen, ziehen Sie die Schnalle durch den Einsatz in den dafür vorgesehenen Löchern des mittleren und oberen Gurtes. Ziehen 

Sie dann alle Schnallen durch den Bezug und dann durch die Löcher im Sitz. Drehen Sie das Schloss flach, um den Gurt am Sitz zu befestigen. Es 
müssen immer 5 Gurte angelegt werden und das Kind muss immer angeschnallt sein.

39. Die Sicherheitsgurte können je nach Körpergröße des Kindes in zwei Positionen eingestellt werden. Wählen Sie beim Einsetzen der Kunststoffschnal-
len in die Rückenlehne die untere oder obere Öffnung.

Aufsetzen und Abnehmen des Deckels:
40. Um die Abdeckung zu entfernen, müssen zunächst die Sicherheitsgurte entfernt werden- An- und Ablegen der Sicherheitsgurte prüfen.
41. Lösen Sie dann die Druckknöpfe neben den Armlehnen und ziehen Sie den Bezug ab.
42. Um den Bezug anzubringen, schieben Sie ihn über den Sitz, so dass die Rückenlehne in den Zwischenraum zwischen den Sitzmaterialien passt.
43. Befestigen Sie dann die beiden Schlösser in der Nähe der Armlehne und legen Sie die Sicherheitsgurte an.
44. VORSICHT: Benutzen Sie das Produkt niemals ohne Abdeckung und Sicherheitsgurt. 

04. SPEZIFIKATION
7 Höhenpositionen
5-Punkt-Sicherheitsgurt
3-fach verstellbarer Sitz
3 Positionen für das Doppeltablett
3-stufig verstellbare Fußstütze
Fußstütze und Sitz lassen sich unabhängig voneinander verstellen 
Öko-Ledersitzbezug 
4 Rollen mit Bewegungsfeststeller
Zusammengeklappt freistehend für einfache Lagerung
Großer Korb
Abmessungen des aufgeklappten Produkts: 54x82x112 cm
Maße zusammengeklappt: 54x47x90 cm
Gewicht: 8,5 kg

05. GARANTIEKARTE
Das Produkt wird mit einer 24-monatigen Garantie geliefert. Die Garantiebedingungen finden Sie unter: https://neno.pl/gwarancja 
Einzelheiten, Kontakt und Serviceadresse finden Sie unter: https://neno.pl/kontakt 
Änderungen der technischen Daten und des Inhalts sind ohne vorherige Ankündigung vorbehalten. Wir entschuldigen uns für etwaige Unannehmlichkeit-
en.
Das Produkt erfüllt die Anforderungen der EN 14988:2017+A1:2020

Vážený zákazníku,
Děkujeme, že jste si zakoupili multifunkční židli na krmení Neno Sedi. Výrobek je vhodný pro děti ve věku od 6 do 36 měsíců a pro děti, které jsou schopny 
samostatně sedět a váží méně než 15 kg. Před použitím si prosím přečtěte návod k použití a uschovejte jej pro případ, že byste jej potřebovali znovu použít.

01. UPOZORNĚNÍ
1. Nikdy nenechávejte dítě bez dozoru.
2. Vždy nezapomeňte používat bezpečnostní systém. Vždy používejte bezpečnostní pásy pro své dítě.
3. Nebezpečí pádu: Nedovolte, aby dítě na výrobek lezlo.
4. Výrobek nepoužívejte, dokud se nepřesvědčíte, že jsou všechny součásti přesně namontovány, upevněny a seřízeny.
5. Dbejte na rizika spojená s otevřeným ohněm a jinými zdroji vysokého tepla v blízkosti výrobku a udržujte židli mimo dosah těchto zdrojů.
6. Uvědomte si riziko převrácení, pokud se dítě může odrazit nohama od stolu nebo jiné konstrukce. Židli držte dál od nábytku a podobných předmětů.
7. Nepoužívejte výrobek, pokud vaše dítě nedokáže sedět bez pomoci. 
8. Výrobek je určen pro děti od 6 do 36 měsíců, které jsou schopny sedět bez pomoci nebo váží maximálně 15 kg.
9. Pokud zjistíte závadu nebo chybějící součástku, výrobek nepoužívejte.
10. Ujistěte se, že je židle správně sestavena podle přiložených pokynů, v opačném případě může dojít ke zranění dítěte, za které je odpovědný 

pečovatel.
11. Při usazování dítěte do židle nezapomeňte vždy zablokovat kolečka. Odblokovaná kolečka slouží pouze k přemisťování prázdné židle.
12. Při rozkládání a skládání výrobku zabraňte dětem v přístupu, aby nedošlo ke zranění.
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13. Při každém zapínání bezpečnostního pásu dítěte se ujistěte, že je správně umístěný, pevně utažený a přiléhá k tělu.
14. Tlačítka a bezpečnostní systém by se měly pravidelně kontrolovat, aby se zajistilo, že jsou komponenty v pořádku.
15. Židli vždy používejte na rovném povrchu.
16. Židle není hračka a nesmí se používat jako hračka.
17. Nedovolte dítěti, aby se na židli postavilo.
18. Před usazením dítěte do židle se ujistěte, že je židle ve stabilní poloze, že kolečka nenarážejí na žádný předmět a že jsou zajištěna.
19. Pravidelně kontrolujte všechny díly, zda nejsou opotřebované nebo prasklé.
20. Tento návod k obsluze si uschovejte pro budoucí použití.
21. Ujistěte se, že vysokou židli sestavuje dospělá osoba.
22. S židlí s dítětem uvnitř nehýbejte ani ji nezvedejte.
23. Neumísťujte židli do blízkosti okna. Může to způsobit zranění nebo smrt.
24. Používejte pouze dodané originální příslušenství.
25. Výrobek není určen ke spánku.

02. OBSAH SADY
VIZ OBR. A

1. Sídlo
2. Dvojitý zásobník
3. Loketní opěrka
4. Odpočinek nohou
5. Podnožka
6. Základna
7. Kolečka
8. Košík

03. MONTAŽ:
Základ: 

1. Vyjměte všechny díly z krabice a položte je na rovný povrch.
2. Odstraňte plastové krytky z trubek připevněných k sedadlu.
3. Vezměte základnu a vložte trubky ze sedadla do otvorů v základně. Viz OBRÁZEK B.1. Poznámka: Ujistěte se, že je směr základny správný. Viz 

OBRÁZEK B.2
4. Když se tlačítko na trubici shoduje s otvorem v základně, uslyšíte zvuk “cvaknutí”, který znamená, že byla trubice správně nasazena. 
5. Postup opakujte pro obě trubky v obou základnách.

Kolečka:
6. Zvedněte židli a najděte otvor na spodní straně podstavce. Do otvoru zasuňte kolečka. Viz OBRÁZEK B.3 
7. Zopakujte tuto činnost pro oba kruhy v obou základnách.

Rozložení židle:
8. Pak židli postavte na kolečka. VIZ OBR. B.4
9. Stiskněte obě tlačítka na zadní trubce, viz obr. B.5, a pohybujte jimi dolů, dokud neuslyšíte zvuk “cvaknutí” na obou trubkách, viz obr. B.6. Pokud 

si nejste jisti, že je poloha zajištěna, zkuste tlačítka jemně zvednout nahoru, aniž byste na ně tlačili. Pokud se tlačítka nezvednou, znamená to, že je 
křeslo v této poloze uzamčeno.

Područky:
10. Vezměte loketní opěrku a umístěte ji do odpovídající polohy podle obrázku B.7 tak, aby horní hák loketní opěrky zapadl do horního otvoru. Pokud 

jsou otvory směrem dovnitř, změňte stranu, na kterou opěrku montujete, a ujistěte se, že otvory na straně jsou směrem ven.
11. Stále držte opěrku rukou a tlačte ji dolů, dokud neuslyšíte zvuk “cvaknutí”, což znamená, že je správně nasazena. Postup opakujte i u druhé opěrky. 

PODÍVEJTE SE NA OBRÁZEK B.8.

Nastavení dvojitého zásobníku:
12. Stiskněte a stiskněte úchyty na dně. VIZ OBR. B.9
13. Položte tác na područky židle tak, aby se dotýkal židle. VIZ OBRÁZEK B.10
14. Po stisknutí rukojetí tahem za podnos můžete nastavit jeho 3 polohy, které jsou vyznačeny na opěrce FIG. B.11
15. Po montáži nebo přemístění zásobníku se vždy ujistěte, že je správně zajištěn. Jemně táhněte dopředu a dozadu, aby se podnos na opěrce nepohy-

boval.
16. Zásobník má překrytí. Chcete-li překrytí z vaničky odstranit nebo na ni nasadit, jemně zatáhněte za boční háčky směrem ven a poté nahoru nebo 

dolů. OBRÁZEK B.12
POZNÁMKA: Vždy dávejte pozor, kde má dítě prsty, aby si je při sundávání nebo nasazování krytu a zásobníku neporanilo.

17. Podnos zavěste na úchyty umístěné na zadních nohách židle pod uchycením koše. Otvory v podnosu se nacházejí pod úchyty pro vytažení podnosu.

Instalace opěrky nohou a podnožky:
18. Vezměte opěrku nohou, najděte otvor v sedadle a vložte upevnění opěrky nohou do otvorů v odpovídajících pozicích, jak je znázorněno na obrázku. 

VIZ OBR. B.13
19.  Zatlačte na stojan, dokud nástavec zcela nezasáhne do sedadla, a jemně zatáhněte směrem dolů. Zkontrolujte, zda je opěrná noha správně upevně-

na, a to jemným tahem kolem obou upevňovacích prvků na opěrné noze. 
20. Vezměte opěrku nohou a najděte otvory na opěrce nohou PODLE OBRÁZKU B.14. Přiložte opěrku nohou pod úhlem 45’, zasuňte nástavec do otvoru 

a stáhněte opěrku nohou dolů. PODÍVEJTE SE NA OBRÁZEK B.15

Nastavení výšky sedadla:
21. Stiskněte a podržte oběma rukama tlačítka sedadla umístěná na předních trubkách židle OBRÁZEK B.16 a poté nastavte preferovanou výšku židle 

pohybem obou rukou nahoru a dolů. POZOR OBRÁZEK B.17 Nezapomeňte, že nejnižší poloha židle slouží k jejímu uložení.
POZNÁMKA: Nikdy nenastavujte výšku sedačky, pokud na ní sedí dítě.
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Nastavení opěradla:
22. Stiskněte tlačítko na zadní straně opěradla PATCH FIG. B.18 a zvolte 1 ze 3 poloh. PODÍVEJTE SE NA OBRÁZEK B.19

Nastavitelná opěrka nohou:
23. Stiskněte a podržte současně levé a pravé tlačítko na opěrce nohou viz obr. B.20 , tahem opěrky nohou nahoru nebo dolů zvolte 1 ze 3 poloh. 

OBRÁZEK B.21

Skládání židle:
24. Stáhněte zásobník. Oběma rukama stiskněte a přidržte tlačítka sedadla umístěná na předních trubkách židle, viz obr. B.22, a poté je stáhněte dolů. 

PODÍVEJTE SE NA OBRÁZEK B.23
25. Podnos zavěste na úchyty na zadních nohách židle. Držáky jsou umístěny na vnitřní straně podnosu, vedle úchytů pro sundávání a nasazování 

podnosu. OBRÁZEK B.24

Bezpečnostní pásy:
26. Posaďte dítě do židle a nastavte popruhy tak, aby prostřední popruh byl mezi nohama dítěte. Poté umístěte boční popruhy přes ramena dítěte.
27. Připněte boční popruhy do otvorů ve středovém popruhu. Zvuk “cvaknutí” signalizuje, že boční pásy byly správně připevněny. Zvuk se ozve u obou 

pásů .
28. Chcete-li pásy odepnout, stiskněte tlačítko umístěné na středovém pásu. VIZ OBR. B.25

Umístění nákupního košíku
29. Vezměte koš a rozložte jej. Umístěte koš pod židli tak, aby na straně byla síť, která bude vzadu širší a vpředu užší. Pokud je síťka vpředu širší, otočte 

ji. OBRÁZEK B.26
30. Uchopte průhlednou plastovou rukojeť umístěnou v každém rohu koše. Zasuňte jej do otvoru umístěného na vnitřní straně nohy a přitlačte plast k 

židli zespodu tak, aby klip vyčnívající z nohy židle byl v otvoru v plastovém úchytu koše. OBRÁZEK B.27
31. Zopakujte to i u zbývajících 3 úchytů.
 

Čištění:
32. Sedadlo čistěte hadříkem navlhčeným teplou vodou a jemným mýdlem. Neperte v pračce. Nebělit. Nežehlete. Nečistěte chemicky. Nesušte v sušičce.
33. Popruhy perte ručně ve vodě s jemným mýdlem. Neperte v pračce. Nebělit. Nežehlete. Nečistěte chemicky. Nesušte v sušičce.
34. Zásobník umyjte vodou s jemným mycím prostředkem. Nemyjte v myčce nádobí.
35. Pravidelně mažte všechny pohyblivé části nešpinivými látkami bez obsahu kyselin.

Zapínání a odepínání bezpečnostních pásů:
36. Chcete-li bezpečnostní pásy vyjmout, vytáhněte sponu každého pásu ze sedadla. Otočte židli dozadu a poté uchopte jednu z přezek. Otočte delší 

okraj o 90’ a prostrčte jej otvorem v sedadle do potahu.
37. Postup zopakujte pro každou z 5 spon. VIZ OBR. B.28
38. Chcete-li popruhy nasadit, protáhněte přezku vložkou v určených otvorech středního a horního popruhu. Poté všechny přezky protáhněte potahem a 

následně otvory v sedadle. Otočením spony naplocho zajistěte pás na sedadle. Vždy musí být nasazeno 5 pásů a dítě musí být vždy připoutáno.
39. Bezpečnostní pásy lze nastavit do dvou poloh v závislosti na výšce dítěte. Při zasouvání plastových spon do opěradla zvolte spodní nebo horní otvor.

Nasazování a sundávání krytu:
40. Aby bylo možné kryt sejmout, je třeba nejprve vyjmout bezpečnostní pásy- Zkontrolujte- Zapínání a vypínání bezpečnostních pásů.
41. Poté odepněte západky vedle opěrek rukou a sundejte potah.
42. Potah nasadíte tak, že jej nasunete na sedadlo tak, aby se opěradlo nacházelo v prostoru mezi materiály sedadla.
43. Poté upevněte dvě západky u loketní opěrky a připevněte bezpečnostní pásy.
44. UPOZORNĚNÍ: Nikdy nepoužívejte výrobek bez krytu a bezpečnostního pásu. 

04. SPECIFIKACE
7 výškových poloh
5bodový bezpečnostní pás
3polohové sklápění sedadla
3 polohy pro dvojitý zásobník
3polohová nastavitelná opěrka nohou
Opěrka nohou a sedadlo se sklápějí nezávisle na sobě 
Potah sedadla z ekokůže 
4 kolečka s aretací pohybu
Volně stojící ve složeném stavu pro snadné skladování
Velký koš
Rozměry rozloženého výrobku: Rozměry rozloženého výrobku: 54x82x112 cm
Rozměry ve složeném stavu: 54x47x90 cm
Hmotnost: 8,5 kg

05. ZÁRUČNÍ KARTA
Na výrobek se vztahuje záruka 24 měsíců. Záruční podmínky naleznete na adrese: https://neno.pl/gwarancja. 
Podrobnosti, kontaktní údaje a adresu pro poskytování služeb naleznete na adrese: https://neno.pl/kontakt. 
Specifikace a obsah se mohou změnit bez předchozího upozornění. Omlouváme se za případné nepříjemnosti.
Výrobek splňuje požadavky normy EN 14988:2017+A1:2020.
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HASZNÁLATI UTASÍTÁS

Kedves Ügyfél,
Köszönjük, hogy megvásárolta a Neno Sedi multifunkcionális etetőszéket. A termék 6 és 36 hónapos kor közötti, önállóan ülni tudó, 15 kg-nál kisebb súlyú 
gyermekek számára alkalmas. Kérjük, használat előtt olvassa el a használati útmutatót, és őrizze meg arra az esetre, ha újra használni szeretné.

01. FIGYELMEZTETÉSEK
1. Soha ne hagyjon gyermeket felügyelet nélkül.
2. Mindig emlékezzen a biztonsági rendszer használatára. Mindig használja gyermeke biztonsági övét.
3. Bukásveszély: Ne engedje, hogy a gyermek felmásszon a termékre.
4. Ne használja a terméket, amíg nem győződött meg arról, hogy minden alkatrész pontosan fel van szerelve, illesztve és beállítva.
5. Legyen tisztában a termék közelében lévő nyílt lángok és más magas hőforrásokkal kapcsolatos kockázatokkal, és tartsa a széket távol az ilyen 

forrásoktól.
6. Legyen tisztában a felborulás veszélyével, ha a gyermek a lábával az asztalnak vagy más szerkezetnek ütközik. Tartsa a széket távol a bútoroktól és 

hasonlóktól.
7. Ne használja a terméket, ha gyermeke nem tud segítség nélkül felülni. 
8. A terméket 6 és 36 hónapos kor közötti gyermekek számára tervezték, akik segítség nélkül képesek felülni, vagy legfeljebb 15 kg súlyúak.
9. Ne használja a terméket, ha hibát vagy hiányzó alkatrészt lát.
10. Győződjön meg arról, hogy a széket a mellékelt utasítások betartásával helyesen szerelték össze, ennek elmulasztása a gyermek sérüléséhez 

vezethet, amelyért a gondozó felelős.
11. Ne feledje, hogy mindig rögzítse a kerekeket, amikor gyermekét a székbe ülteti. A kioldott görgők csak üres szék mozgatására szolgálnak.
12. A sérülések elkerülése érdekében tartsa távol a gyermekeket a termék kibontásakor és összehajtásakor.
13. Minden alkalommal, amikor bekapcsolja gyermeke biztonsági övét, győződjön meg róla, hogy az helyesen van-e bekötve, szorosan és szorosan a 

testhez simul-e.
14. A nyomógombokat és a biztonsági rendszert rendszeresen ellenőrizni kell, hogy az alkatrészek működőképesek legyenek.
15. A széket mindig sík, vízszintes felületen használja.
16. A szék nem játék, és nem szabad játékként használni.
17. Ne engedje, hogy gyermeke felálljon, miközben a székben ül.
18. Győződjön meg arról, hogy a szék stabil helyzetben van, a kerekek nem akadnak semmilyen tárgyhoz, mielőtt a gyermeket beleültetné, és be vannak 

reteszelve.
19. Rendszeresen ellenőrizze az összes alkatrészt kopás vagy repedések szempontjából.
20. Őrizze meg ezt a használati utasítást a későbbi használatra.
21. Győződjön meg arról, hogy az etetőszéket egy felnőtt szereli össze.
22. Ne mozgassa vagy emelje fel a széket, ha a gyermek benne van.
23. Ne helyezzen széket ablak közelébe. Ez sérülést vagy halált okozhat.
24. Csak a mellékelt eredeti tartozékokat használja.
25. A termék nem alvásra szolgál.

02. A KÉSZLET TARTALMA
LÁSD AZ A ÁBRÁT

1. Ülés
2. Dupla tálca
3. Karbantartó
4. Lábpihenő
5. Lábzsámoly
6. Alap
7. Görgők
8. Kosár

03. MONTAGE:
Alap: 

1. Vegye ki az összes alkatrészt a dobozból, és fektesse ki őket egy sima felületre.
2. Távolítsa el a műanyag kupakokat az üléshez rögzített csövekről.
3. Fogja az alapot, és helyezze be az ülés csöveit az alapon lévő lyukakba. Lásd a B.1. ábrát. Megjegyzés: Győződjön meg arról, hogy az alap helyes 

irányban van. Lásd a B.2. ábrát.
4. Amikor a cső gombja egybeesik az alapon lévő lyukkal, egy “kattanó” hangot fog hallani, amely jelzi, hogy a cső helyesen lett felszerelve. 
5. Ismételje meg a műveletet mindkét csővel mindkét alapban.

Görgők:
6. Emelje fel a széket, és keresse meg az alján lévő lyukat. Helyezze be a görgőket a lyukba. Lásd a B.3. ábrát. 
7. Ismételje meg a tevékenységet mindkét körre mindkét bázison.

Kihajtja a széket:
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8. Ezután állítsa a széket a görgőkre. LÁSD A B.4. ÁBRÁT
9. Nyomja meg mindkét gombot a hátsó csövön (lásd B.5. ábra), és mozgassa lefelé, amíg “kattanó” hangot nem hall mindkét csövön (lásd B.6. ábra) 

Ha nem biztos benne, hogy a pozíció rögzült, próbálja meg óvatosan felemelni a gombokat anélkül, hogy megnyomná őket. Ha a gombok nem 
emelkednek fel, az azt jelenti, hogy a szék ebben a helyzetben rögzült.

Karfák:
10. Fogja a kartámaszt, és helyezze a B.7. ábrán látható megfelelő pozícióba úgy, hogy a kartámasz felső kampója a felső lyukba kerüljön. Ha a lyukak 

belülre vannak, akkor cserélje meg azt az oldalt, ahová a kartámaszt szereli, és győződjön meg róla, hogy az oldalsó lyukak kívülre vannak.
11. Még mindig tartsa a kartámaszt, és nyomja lefelé, amíg egy “kattanó” hangot nem hall, ami jelzi, hogy a karfát helyesen illesztette be. Ismételje meg 

a lépéseket a második kartámaszhoz. LÁSD A B.8. ÁBRÁT.

Dupla tálca beállítása:
12. Nyomja meg és szorítsa össze az alján lévő fogantyúkat. LÁSD A B.9. ÁBRÁT
13. Helyezze a tálcát a szék karfájához úgy, hogy a tálca érintkezzen a székkel. LÁSD A B.10. ÁBRÁT
14. Miután a tálcán húzva megszorította a fogantyúkat, beállíthatja annak 3 pozícióját, amelyek a kartámaszon vannak jelölve B.11. ÁBRA
15. Mindig győződjön meg arról, hogy a tálca a felszerelés vagy az áthelyezés után megfelelően rögzítve van. Óvatosan húzza előre-hátra, hogy a tálca 

ne mozduljon el a karfán.
16. A tálcának van egy fedőlapja. A tálcán lévő fedőlap eltávolításához vagy felhelyezéséhez óvatosan húzza az oldalsó kampókat kifelé, majd felfelé vagy 

lefelé. LÁSD A B.12. ÁBRÁT
MEGJEGYZÉS: Mindig figyeljen arra, hogy gyermeke ujjai hol vannak, nehogy megsérüljenek a tálca sapkájának és tálcájának levételekor vagy 
felhelyezésekor.

17. Akassza a tálcát a szék hátsó lábain található fogantyúkra, a kosár rögzítése alatt. A tálcán lévő lyukak a tálca húzókarjai alatt találhatók.

Lábtámasz és lábtartó felszerelése:
18. Vegye ki a lábtartót, keresse meg az ülésen lévő lyukat, és helyezze be a lábtartó rögzítését a megfelelő pozíciók lyukaiba az ábrának megfelelően. 

LÁSD A B.13. ÁBRÁT
19.  Nyomja a támasztékállványt, amíg a rögzítés teljesen az ülésbe nem kerül, és óvatosan húzza lefelé. Ellenőrizze, hogy a támasztóláb megfelelően 

rögzítve van-e, azáltal, hogy óvatosan meghúzza a támasztóláb mindkét rögzítőelemét. 
20. Fogja a lábtartót, és keresse meg a lábtartón lévő lyukakat A B.14. ÁBRÁT VESZI. Helyezze a lábtartót 45’ szögben, helyezze be a rögzítőt a lyukba, és 

húzza le a lábtartót. NÉZZE MEG A B.15. ÁBRÁT

Ülésmagasság beállítása:
21. Nyomja meg és tartsa mindkét kezével a szék elülső csöveire szerelt ülésgombokat VÉGE B.16, majd mindkét kezét fel-le mozgatva állítsa be a szék 

kívánt magasságát. NÉZZE MEG A B.17. ÁBRÁT Ne feledje, hogy a szék legalacsonyabb pozíciója a szék tárolására szolgál.
MEGJEGYZÉS: Soha ne állítsa be az ülés magasságát, ha gyermeke ül rajta.

Háttámla beállítása:
22. Nyomja meg a háttámla hátsó részén lévő gombot PATCH B.18. Ábra, és válassza ki a 3 pozíció közül az 1-et. LÁSD A B.19. ÁBRÁT

Állítható lábtartó:
23. Nyomja meg és tartsa lenyomva a lábtartón lévő bal és jobb gombot egyszerre LÁSD B.20. ÁBRÁT, húzza a lábtartót felfelé vagy lefelé, hogy 

kiválassza a 3 pozíció közül az egyiket. LÁSD A B.21. ÁBRÁT

Összecsukja a széket:
24. Húzza le a tálcát. Nyomja meg és tartsa mindkét kezével a szék elülső csöveire szerelt ülésgombokat SEE B.22. ÁBRA, majd húzza lefelé. LÁSD A B.23. 

ÁBRÁT
25. Akassza fel a tálcát a szék hátsó lábain lévő fogantyúkra. A tartók a tálca belső oldalán, a tálca le- és felhúzására szolgáló fogantyúk mellett talál-

hatók. LÁSD A B.24. ÁBRÁT

Biztonsági övek:
26. Ültesse a gyermeket a székbe, és helyezze el a hevedereket úgy, hogy a középső heveder a gyermek lábai között legyen. Ezután helyezze az oldalsó 

pántokat a gyermek vállai fölé.
27. Csatlakoztassa az oldalsó pántokat a középső pánt lyukaiba. Egy “kattanó” hang jelzi, hogy az oldalsó heveder helyesen lett rögzítve. Mindkét övnél 

hallani fog egy hangot .
28. Az övek kicsatolásához nyomja meg a középső övön található gombot. LÁSD A B.25. ÁBRÁT

Bevásárlókosár elhelyezése
29. Fogja a kosarat, és hajtsa ki. Helyezze a kosarat a szék alá úgy, hogy oldalra egy háló kerüljön, amely a szék hátuljánál szélesebb, elöl pedig kes-

kenyebb lesz. Ha a háló elöl szélesebb, fordítsa meg. LÁSD A B.26. ÁBRÁT
30. Fogja meg az átlátszó műanyag fogantyút, amely a kosár mindkét sarkán található. Helyezze be a láb belső oldalán található lyukba, és alulról nyomja 

a műanyagot a székhez úgy, hogy a széklábból kiálló klipsz a kosár műanyag fogantyújának lyukába kerüljön. LÁSD A B.27. ÁBRÁT
31. Ismételje meg a maradék 3 fogantyúval.
 

Tisztítás:
32. Tisztítsa meg az ülést meleg vízzel és enyhe szappannal megnedvesített ruhával. Ne mossa gépben. Ne fehérítse ki. Ne vasalja ki. Ne tisztítsa száraz 

tisztítással. Ne szárítsa szárítógépben.
33. A pántokat kézzel, vízzel és enyhe szappannal mossa. Ne mossuk gépben. Ne fehérítse. Ne vasalja. Ne tisztítsa száraz tisztítással. Ne szárítsa 

szárítógépben.
34. Mossa ki a tálcát vízzel és enyhe mosószerrel. Ne mossa mosogatógépben.
35. Kenjen rendszeresen minden mozgó alkatrészt nem szennyező és savmentes anyagokkal.

A biztonsági övek be- és kikapcsolása:
36. A biztonsági övek eltávolításához húzza ki az egyes övek csatját az ülésből. Fordítsa hátra a széket, majd ragadja meg az egyik csatot. Fordítsa el a 

hosszabbik élét 90’, és tolja át az ülésen lévő lyukon keresztül a huzatba.
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37. Ismételje meg a műveletet mind az 5 csattal. LÁSD A B.28. ÁBRÁT
38. A hevederek felszereléséhez húzza át a csatot a középső és a felső hevederek kijelölt lyukaiban lévő betéten. Ezután az összes csatot a borításon, 

majd az ülésen lévő lyukakon keresztül. A csatot laposan elfordítva rögzítse az övet az ülésen. Mindig 5 biztonsági övet kell felszerelni, és a gyerme-
ket mindig be kell szíjazni.

39. A biztonsági övek a gyermek magasságától függően két pozícióban állíthatók. Válassza az alsó vagy a felső nyílást, amikor a műanyag csatokat a 
háttámlába helyezi.

A fedél fel- és levétele:
40. A burkolat eltávolításához először a biztonsági öveket kell eltávolítani- Ellenőrizze- A biztonsági övek fel- és levétele.
41. Ezután oldja ki a karfák melletti pattintókat, és húzza le a huzatot.
42. A huzat felszereléséhez csúsztassa az ülésre úgy, hogy a háttámla az ülés anyagai közötti térben legyen.
43. Ezután rögzítse a kartámasz melletti két reteszt, és szerelje be a biztonsági öveket.
44. FIGYELMEZTETÉS: Soha ne használja a terméket fedél és biztonsági öv nélkül. 

04. MŰSZAKI ADATOK
7 magassági pozíció
5 pontos biztonsági öv
3 állású ülés dönthető
3 pozíció a dupla tálcához
3 pozícióban állítható lábtartó
A lábtartó és az ülés egymástól függetlenül dönthető 
Eco bőr üléshuzat 
4 görgő mozgásgátlóval
Összecsukott állapotban szabadon álló, így könnyen tárolható
Nagy kosár
A kibontott termék méretei: 54x82x112 cm
Méretek összehajtva: 54x47x90 cm
Súly: 8,5 kg

05. GARANCIA KÁRTYA
A termékre 24 hónapos garancia vonatkozik. A garanciális feltételek a következő weboldalon találhatók: https://neno.pl/gwarancja. 
Részletek, elérhetőség és a szolgáltatás címe a következő címen található: https://neno.pl/kontakt 
A specifikációk és a tartalom előzetes értesítés nélkül változhatnak. Elnézést kérünk az esetleges kellemetlenségekért.
A termék megfelel az EN 14988:2017+A1:2020 szabvány követelményeinek.

Vážený zákazník,
Ďakujeme, že ste si zakúpili multifunkčnú stoličku na kŕmenie Neno Sedi. Výrobok je vhodný pre deti od 6 do 36 mesiacov a pre deti, ktoré dokážu 
samostatne sedieť a vážia menej ako 15 kg. Pred použitím si prosím prečítajte návod na použitie a uschovajte ho pre prípad, že by ste ho potrebovali znovu 
použiť.

01. UPOZORNENIA
1. Nikdy nenechávajte dieťa bez dozoru.
2. Vždy nezabudnite používať bezpečnostný systém. Vždy používajte bezpečnostný pás pre svoje dieťa.
3. Nebezpečenstvo pádu: Nedovoľte, aby dieťa na výrobok vyliezlo.
4. Výrobok nepoužívajte, kým sa nepresvedčíte, že sú všetky komponenty presne namontované, namontované a nastavené.
5. Uvedomte si riziká spojené s otvoreným ohňom a inými zdrojmi vysokého tepla v blízkosti výrobku a držte stoličku mimo dosahu takýchto zdrojov.
6. Dávajte pozor na riziko prevrátenia, ak sa dieťa môže nohami odraziť od stola alebo inej konštrukcie. Stoličku držte ďalej od nábytku a podobne.
7. Nepoužívajte výrobok, ak vaše dieťa nedokáže sedieť bez pomoci. 
8. Výrobok je určený pre deti od 6 do 36 mesiacov, ktoré dokážu sedieť bez pomoci alebo vážia maximálne 15 kg.
9. Nepoužívajte výrobok, ak vidíte chybu alebo chýbajúci komponent.
10. Uistite sa, že je stolička správne zmontovaná podľa priložených pokynov, v opačnom prípade môže dôjsť k zraneniu dieťaťa, za ktoré je zodpovedný 

opatrovateľ.
11. Nezabudnite vždy zaistiť kolieska, keď dieťa posadíte do stoličky. Odblokované kolieska sa používajú len na premiestňovanie prázdnej stoličky.
12. Pri rozkladaní a skladaní výrobku zabráňte deťom, aby sa zranili.
13. Pri každom zapínaní bezpečnostného pásu dieťaťa sa uistite, že je správne umiestnený, pevne a tesne prilieha k telu.
14. Tlačidlá a bezpečnostný systém by sa mali pravidelne kontrolovať, aby sa zabezpečila funkčnosť komponentov.
15. Stoličku vždy používajte na rovnom povrchu.
16. Stolička nie je hračka a nesmie sa používať ako hračka.
17. Nedovoľte dieťaťu, aby sa postavilo, keď sedí na stoličke.
18. Pred umiestnením dieťaťa do stoličky sa uistite, že je stolička v stabilnej polohe, že kolieska nie sú na žiadnom predmete a sú zaistené.
19. Pravidelne kontrolujte všetky diely, či nie sú opotrebované alebo prasknuté.
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20. Tento návod na obsluhu si uschovajte pre budúce použitie.
21. Uistite sa, že vysokú stoličku montuje dospelá osoba.
22. Nehýbte ani nezdvíhajte stoličku s dieťaťom vo vnútri.
23. Neumiestňujte stoličku do blízkosti okna. Môže to spôsobiť zranenie alebo smrť.
24. Používajte len originálne dodané príslušenstvo.
25. Výrobok nie je určený na spanie.

02. OBSAH SÚPRAVY
POZRI OBRÁZOK A

1. Sídlo
2. Dvojitý zásobník
3. Opierka na ruku
4. Odpočinok nôh
5. Podnožka
6. Základňa
7. Kolieska
8. Košík

03. MONTÁŽ:
Základ: 

1. Vyberte všetky diely z krabice a položte ich na rovný povrch.
2. Odstráňte plastové krytky z rúrok pripevnených k sedadlu.
3. Vezmite základňu a vložte rúrky zo sedadla do otvorov v základni. Pozri FIG. B.1. Poznámka: Uistite sa, že smer základne je správny. Pozri OBRÁZOK 

B.2
4. Keď sa tlačidlo na trubici zhoduje s otvorom v základni, budete počuť zvuk “kliknutia”, ktorý znamená, že trubica bola správne nasadená. 
5. Opakujte pre obe rúrky v oboch základniach.

Kolieska:
6. Zdvihnite stoličku a nájdite otvor, ktorý sa nachádza na spodnej strane podstavca. Do otvoru vložte kolieska. Pozri OBRÁZOK B.3 
7. Aktivitu zopakujte pre oba kruhy v oboch základniach.

Rozloženie stoličky:
8. Potom stoličku postavte na kolieska. POZRI OBR. B.4
9. Stlačte obidve tlačidlá na zadnej rúrke OBRÁZOK B.5 a posúvajte ich smerom nadol, kým nebudete počuť zvuk “kliknutia” na obidvoch rúrkach 

OBRÁZOK B.6 Ak si nie ste istí, či je poloha zaistená, skúste jemne zdvihnúť tlačidlá nahor bez toho, aby ste na ne tlačili. Ak sa tlačidlá nezdvihnú, 
znamená to, že kreslo je v tejto polohe uzamknuté.

Podrúčky:
10. Vezmite opierku na ruku a umiestnite ju do príslušnej polohy podľa obrázka B.7 tak, aby horný hák opierky na ruku zapadol do horného otvoru. Ak 

sú otvory smerom dovnútra, zmeňte stranu, na ktorú montujete opierku, a uistite sa, že otvory na strane sú smerom von.
11. Stále držte opierku rúk a stláčajte ju, kým neuslyšíte zvuk “kliknutia”, ktorý znamená, že je správne nasadená. Postup zopakujte aj pri druhej opierke. 

POZRI OBR. B.8.

Nastavenie dvojitého zásobníka:
12. Stlačte a stlačte rukoväte na spodnej strane. POZRI OBR. B.9
13. Položte podnos na opierky stoličky tak, aby sa podnos dotýkal stoličky. POZRI OBRÁZOK B.10
14. Po stlačení rukovätí ťahom za podnos môžete nastaviť jeho 3 polohy, ktoré sú vyznačené na opierke FIG. B.11
15. Po montáži alebo premiestnení zásobníka sa vždy uistite, že je správne zaistený. Jemne ťahajte dopredu a dozadu, aby sa podnos na opierke 

nepohyboval.
16. Zásobník má prekrytie. Ak chcete odstrániť alebo nasadiť prekrytie na zásobník, jemne potiahnite bočné háčiky smerom von a potom hore alebo 

dole. POZRI OBR. B.12
POZNÁMKA: Vždy dávajte pozor na to, kde má dieťa prsty, aby si ich pri snímaní alebo nasadzovaní krytu a podnosu neporanilo.

17. Podnos zaveste na úchyty umiestnené na zadných nohách stoličky pod upevnením koša. Otvory v tácke sa nachádzajú pod úchytmi na vyťahovanie 
tácky.

Montáž opierky nôh a podnožky:
18. Vezmite opierku nôh, nájdite otvor v sedadle a vložte upevnenie opierky nôh do otvorov na príslušných miestach podľa obrázka. POZRI OBRÁZOK 

B.13
19.  Zatlačte stojan, kým sa nástavec úplne nezasunie do sedadla, a jemne potiahnite smerom nadol. Skontrolujte, či je podperná noha správne upe-

vnená, a to jemným potiahnutím okolo oboch upevňovacích prvkov na podpernej nohe. 
20. Vezmite opierku nôh a nájdite otvory na opierke nôh POZOR FIG. B.14. Priložte opierku nôh pod uhlom 45’, zasuňte nástavec do otvoru a stiahnite 

opierku nôh nadol. POZRITE SA NA OBRÁZOK B.15.

Nastavenie výšky sedadla:
21. Stlačte a podržte oboma rukami tlačidlá sedadla namontované na predných rúrkach stoličky OBRÁZOK B.16 a potom nastavte požadovanú výšku 

stoličky pohybom oboch rúk hore a dole. POZORUJTE OBRÁZOK B.17 Nezabudnite, že najnižšia poloha stoličky je určená na jej uskladnenie.
POZNÁMKA: Nikdy nenastavujte výšku sedadla, ak na ňom sedí dieťa.

Nastavenie operadla:
22. Stlačte tlačidlo na zadnej strane operadla PATCH FIG. B.18 a vyberte 1 z 3 polôh. POZNÁMKA: OBRÁZOK B.19

Nastaviteľná opierka nôh:
23. Súčasne stlačte a podržte ľavé a pravé tlačidlo na opierke nôh POZRITE SI OBRÁZOK B.20 , potiahnutím opierky nôh nahor alebo nadol vyberte 1 z 3 

polôh. POZRI OBRÁZOK B.21
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Skladanie stoličky:
24. Stiahnite zásobník. Stlačte a podržte oboma rukami tlačidlá sedadla namontované na predných rúrkach stoličky POZRITE SI OBRÁZOK B.22 a potom 

ich stiahnite nadol. POZRI OBRÁZOK B.23.
25. Podnos zaveste na úchyty na zadných nohách stoličky. Držiaky sú umiestnené na vnútornej strane podnosu, vedľa úchytov na sťahovanie a nasadzo-

vanie podnosu. POZRI OBRÁZOK B.24

Bezpečnostné pásy:
26. Posaďte dieťa do stoličky a nastavte popruhy tak, aby bol stredný popruh medzi nohami dieťaťa. Potom umiestnite bočné popruhy cez ramená 

dieťaťa.
27. Bočné popruhy pripnite do otvorov v stredovom popruhu. Zvuk “cvaknutia” signalizuje, že bočné pásy boli správne nasadené. Zvuk budete počuť 

pre oba pásy .
28. Ak chcete pásy odopnúť, stlačte tlačidlo umiestnené na stredovom páse. POZRI OBR. B.25

Umiestnenie nákupného košíka
29. Vezmite košík a rozložte ho. Umiestnite kôš pod stoličku tak, aby na boku bola sieť, ktorá bude vzadu širšia a vpredu užšia. Ak je sieťka vpredu širšia, 

otočte ju. POZRI OBRÁZOK B.26.
30. Uchopte priehľadnú plastovú rukoväť, ktorá sa nachádza v každom rohu koša. Vložte ho do otvoru umiestneného na vnútornej strane nohy a prit-

lačte plast k stoličke zospodu tak, aby sa spona vyčnievajúca z nohy stoličky nachádzala v otvore v plastovej rukoväti koša. POZRI OBRÁZOK B.27
31. Zopakujte postup pre zvyšné 3 úchyty.
 

Čistenie:
32. Sedadlo čistite handričkou navlhčenou v teplej vode s jemným mydlom. Neperte v práčke. Nebieľte. Nežehlite. Nečistite chemicky. Nesušte v 

bubnovej sušičke.
33. Popruhy umývajte ručne vo vode s jemným mydlom. Neperte v práčke. Nebieľte. Nežehlite. Nečistite chemicky. Nesušte v sušičke.
34. Zásobník umyte vodou s jemným čistiacim prostriedkom. Neumývajte v umývačke riadu.
35. Všetky pohyblivé časti pravidelne mazať nefarbivými látkami bez obsahu kyselín.

Zapínanie a vypínanie bezpečnostných pásov:
36. Ak chcete odstrániť bezpečnostné pásy, vytiahnite sponu každého pásu zo sedadla. Otočte stoličku dozadu a potom uchopte jednu zo spôn. Otočte 

dlhší okraj o 90’ a prestrčte ho cez otvor v sedadle do poťahu.
37. Postup zopakujte pre každú z 5 praciek. POZRI OBR. B.28
38. Ak chcete popruhy nasadiť, pretiahnite pracku cez vložku v určených otvoroch stredného a horného popruhu. Potom všetky pracky prevlečte cez 

poťah a následne cez otvory v sedadle. Otočte pracku naplocho, aby sa pás zaistil na sedadle. Vždy musí byť nasadených 5 pásov a dieťa musí byť 
vždy pripútané.

39. Bezpečnostné pásy je možné nastaviť do dvoch polôh v závislosti od výšky dieťaťa. Pri vkladaní plastových praciek do operadla si vyberte dolný alebo 
horný otvor.

Nasadzovanie a sťahovanie krytu:
40. Ak chcete odstrániť kryt, musíte najprv odstrániť bezpečnostné pásy- Skontrolujte, či sa zapínajú a odnímajú bezpečnostné pásy.
41. Potom rozopnite západky vedľa opierky na ruky a stiahnite poťah.
42. Ak chcete poťah nasadiť, presuňte ho cez sedadlo tak, aby sa operadlo nachádzalo v priestore medzi materiálmi sedadla.
43. Potom upevnite dve západky v blízkosti lakťovej opierky a nasaďte bezpečnostné pásy.
44. UPOZORNENIE: Výrobok nikdy nepoužívajte bez krytu a bezpečnostného pásu. 

04. ŠPECIFIKÁCIA
7 výškových polôh
5-bodový bezpečnostný pás
3-pozičné sklápanie sedadla
3 polohy pre dvojitý zásobník
3-polohová nastaviteľná opierka nôh
Opierka na nohy a sedadlo sa sklápajú nezávisle 
Poťah sedadla z ekokože 
4 kolieska s aretáciou pohybu
Voľne stojace v zloženom stave na jednoduché skladovanie
Veľký kôš
Rozmery rozloženého výrobku: 54x82x112 cm
Rozmery v zloženom stave: 54x47x90 cm
Hmotnosť: 8,5 kg

05. ZÁRUČNÁ KARTA
Na výrobok sa vzťahuje 24-mesačná záruka. Záručné podmienky nájdete na adrese: https://neno.pl/gwarancja 
Podrobnosti, kontaktné údaje a servisnú adresu nájdete na: https://neno.pl/kontakt 
Špecifikácie a obsah sa môžu zmeniť bez predchádzajúceho upozornenia. Ospravedlňujeme sa za prípadné nepríjemnosti.
Výrobok spĺňa požiadavky normy EN 14988:2017+A1:2020
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SE

BRUKSANVISNING

Kära kund,
Tack för att du har köpt Neno Sedi multifunktionell matningsstol. Produkten är lämplig för barn från 6 till 36 månaders ålder och de som kan sitta upp 
självständigt och väger mindre än 15 kg. Läs bruksanvisningen före användning och förvara den om du behöver använda den igen.

01. VARNINGAR
1. Lämna aldrig ett barn utan uppsikt.
2. Kom alltid ihåg att använda säkerhetssystemet. Använd alltid säkerhetsbälte för ditt barn.
3. Risk för fall: Låt inte barnet klättra på produkten.
4. Använd inte produkten förrän du har försäkrat dig om att alla komponenter är korrekt monterade och justerade.
5. Var medveten om riskerna med öppen eld och andra källor till hög värme i närheten av produkten och håll stolen borta från sådana källor.
6. Var uppmärksam på tipprisken om barnet kan skjuta ifrån med fötterna mot ett bord eller annan konstruktion. Håll stolen på avstånd från möbler 

och liknande.
7. Använd inte produkten om ditt barn inte kan sitta upp utan hjälp. 
8. Produkten är avsedd för barn mellan 6 och 36 månader som kan sitta upp utan hjälp eller väger högst 15 kg.
9. Använd inte produkten om den är defekt eller om någon komponent saknas.
10. Se till att stolen är korrekt monterad genom att följa de medföljande instruktionerna, om detta inte görs kan det leda till skador på barnet som 

vårdaren är ansvarig för.
11. Kom ihåg att alltid låsa hjulen när du sätter ditt barn i stolen. Olåsta hjul används endast för att flytta en tom stol.
12. Håll barn på avstånd när produkten fälls ut och ihop för att undvika skador.
13. Varje gång du spänner fast ditt barns säkerhetsbälte ska du kontrollera att det är korrekt placerat och sitter åt ordentligt mot kroppen.
14. Tryckknapparna och säkerhetssystemet bör kontrolleras regelbundet för att säkerställa att komponenterna fungerar som de ska.
15. Använd alltid stolen på ett plant och jämnt underlag.
16. Stolen är inte en leksak och får inte användas som en leksak.
17. Låt inte ditt barn stå upp när det sitter i en stol.
18. Kontrollera att stolen står stadigt, att hjulen inte sitter fast i något föremål innan barnet placeras i stolen och att hjulen är låsta.
19. Kontrollera regelbundet alla delar med avseende på slitage eller sprickor.
20. Spara denna bruksanvisning för framtida bruk.
21. Se till att barnstolen monteras av en vuxen.
22. Flytta eller lyft inte stolen när barnet sitter i den.
23. Placera inte en stol nära ett fönster. Detta kan orsaka personskador eller dödsfall.
24. Använd endast medföljande originaltillbehör.
25. Produkten är inte avsedd för sömn.

02. INNEHÅLL I SATSEN
SE FIG. A

1. Säte
2. Dubbel bricka
3. Armstöd
4. Benstöd
5. Fotpall
6. Grund
7. Hjul
8. Korg

03. MONTAGE:
Bas: 

1. Ta ut alla delar ur förpackningen och lägg ut dem på ett plant underlag.
2. Ta bort plasthättorna från rören som är fästa vid sätet.
3. Ta basen och för in rören från sätet i hålen i basen. SE FIG. B.1. Obs: Se till att basens riktning är korrekt. SE FIG. B.2
4. När knappen på slangen sammanfaller med hålet i basen hör du ett “klick”-ljud som indikerar att slangen har monterats korrekt. 
5. Upprepa för båda rören i båda baserna.

Hjul:
6. Lyft upp stolen och hitta hålet som finns på undersidan av basen. För in länkhjulen i hålet. SE FIG. B.3 
7. Upprepa aktiviteten för båda cirklarna i båda baserna.

Fäll ut stolen:
8. Ställ sedan stolen på hjul. SE FIG. B.4
9. Tryck på båda knapparna på ryggröret SE FIG. B.5 och för dem nedåt tills du hör ett “klickljud” på båda rören SE FIG. B.6 Om du inte är säker på att 

positionen är låst, försök att försiktigt lyfta upp knapparna utan att trycka på dem. Om knapparna inte lyfts betyder det att stolen är låst i detta läge.
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Armstöd:
10. Ta armstödet och placera det i motsvarande läge som visas i FIG B.7 så att armstödets övre krok går in i det övre hålet. Om hålen är mot insidan, byt 

sida på vilken du monterar armstödet och se till att hålen på sidan är mot utsidan.
11. Håll fortfarande i armstödet och tryck ner det tills du hör ett “klick”, vilket indikerar att det har monterats korrekt. Upprepa stegen för det andra 

armstödet. SE FIGUR B.8.

Justering av dubbla brickor:
12. Tryck och kläm ihop handtagen på undersidan. SE FIG. B.9
13. Placera brickan mot stolens armar så att brickan är i kontakt med stolen. SE FIG. B.10
14. När du klämmer åt handtagen genom att dra i brickan kan du justera dess 3 lägen, som är markerade på armstödet FIG. B.11
15. Kontrollera alltid att brickan är korrekt låst efter montering eller ompositionering. Dra försiktigt fram och tillbaka så att brickan inte rör sig på 

armstödet.
16. Brickan har ett överdrag. För att ta bort eller applicera överdraget på facket, dra försiktigt sidokrokarna mot utsidan och sedan uppåt eller nedåt. SE 

FIG. B.12
OBS: Var alltid uppmärksam på var ditt barns fingrar är så att de inte skadar dem när du tar av eller sätter på bricklocket och brickan.

17. Häng brickan på handtagen som sitter på stolens bakre ben, under korgfästet. Hålen i brickan är placerade under brickans draghandtag.

Montering av benstöd och fotstöd:
18. Ta benstödet, hitta hålet i sätet och för in benstödets fäste i hålen på motsvarande positioner enligt bilden. SE FIG. B.13
19.  Skjut in stödbenet tills fästet går in helt i sitsen och dra försiktigt nedåt. Kontrollera att stödbenet är korrekt fastsatt genom att dra försiktigt runt 

båda fästena på stödbenet. 
20. Ta fotstödet och lokalisera hålen på fotstödet SE FIG. B.14. Placera fotstödet i 45’ vinkel, för in fästet i hålet och dra ned fotstödet. SE FIG. B.15

Justering av sitthöjd:
21. Tryck och håll in sittknapparna som är monterade på stolens främre rör med båda händerna SE FIG. B.16 och justera sedan stolens önskade höjd 

genom att föra båda händerna uppåt och nedåt. SE FIG. B.17 Kom ihåg att stolens lägsta läge är för förvaring av stolen.
OBS: Justera aldrig sätets höjd om ditt barn sitter på sätet.

Justering av ryggstöd:
22. Tryck på knappen på ryggstödets baksida SE FIG. B.18 och välj 1 av de 3 lägena. SE FIG. B.19

Justerbart benstöd:
23. Håll vänster och höger knapp på benstödet intryckta samtidigt SE FIG B.20 , dra benstödet uppåt eller nedåt för att välja 1 av 3 lägen. SE FIG. B.21

Fäll ihop stolen:
24. Dra ned brickan. Tryck och håll med båda händerna SE FIG. B.22 på sätesknapparna som är monterade på stolens främre rör och dra sedan nedåt. 

SE FIG. B.23
25. Häng brickan i handtagen på stolens bakre ben. Hållarna är placerade på insidan av brickan, bredvid handtagen för att dra av och på brickan. SE FIG. 

B.24

Säkerhetsbälten:
26. Sätt barnet i stolen och placera remmarna så att mittremmen är mellan barnets ben. Placera sedan sidoremmarna över barnets axlar.
27. Fäst sidobanden i hålen på mittbandet. Ett “klick”-ljud indikerar att sidobältet har fästs korrekt. Du kommer att höra ett ljud för båda bältena.
28. För att lossa bältena, tryck på knappen som sitter på mittbältet. SE FIG. B.25

Placera en varukorg
29. Ta korgen och vik ut den. Placera korgen under stolen så att det blir ett nät åt sidan, som blir bredare baktill på stolen och smalare framtill. Om nätet 

är bredare framtill vänder du på det. SE FIG. B.26
30. Ta tag i det genomskinliga plasthandtaget som finns på varje hörn av korgen. För in i hålet på insidan av stolsbenet och tryck plasten mot stolen 

underifrån så att klämman som sticker ut från stolsbenet hamnar i hålet i plasthandtaget på korgen. SE FIG. B.27
31. Upprepa för de återstående 3 handtagen.
 

Rengöring:
32. Rengör sätet med en trasa fuktad med varmt vatten och mild tvål. Tvätta inte i maskin. Bleka inte. Får inte strykas. Får inte kemtvättas. Får inte 

torktumlas.
33. Handtvätta remmarna med vatten och mild tvål. Tvätta inte i maskin. Får inte blekas. Får inte strykas. Får inte kemtvättas. Får inte torktumlas.
34. Tvätta brickan med vatten och milt rengöringsmedel. Tvätta inte i diskmaskin.
35. Smörj alla rörliga delar regelbundet med icke-färgande och syrafria ämnen.

Påsättning och avtagning av säkerhetsbälten:
36. För att ta bort säkerhetsbältena, dra ut spännet på varje bälte ur sätet. Vänd stolen bakåt och ta tag i ett av spännena. Vrid den längre kanten 90’ 

och tryck den genom hålet i sätet och in i klädseln.
37. Upprepa proceduren för vart och ett av de 5 låsbeslagen. SE FIG. B.28
38. För att montera remmarna drar du spännet genom insatsen i de avsedda hålen på mitt- och toppremmarna. Dra sedan alla spännen genom locket 

och sedan genom hålen i sätet. Vrid spännet platt för att låsa fast bältet på sätet. Alltid 5 bälten måste vara monterade och barnet måste alltid vara 
fastspänt.

39. Säkerhetsbältena kan justeras i två lägen beroende på barnets längd. Välj nedre eller övre öppning när du sätter i plastspännena i ryggstödet.

Sätta på och ta av locket:
40. För att ta bort kåpan måste säkerhetsbältena först tas av- Kontrollera- Sätta på och ta av säkerhetsbältena.
41. Lossa sedan snäppfästena bredvid armstöden och dra av klädseln.
42. För att montera klädseln, skjut den över sätet så att ryggstödet ligger i utrymmet mellan sätesmaterialen.
43. Fäst sedan de två spärrarna nära armstödet och montera säkerhetsbältena.
44. OBSERVERA: Använd aldrig produkten utan skyddskåpa och säkerhetsbälte. 
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04. SPECIFIKATION
7 höjdlägen
5-punkts säkerhetsbälte
3-positioners lutning av sätet
3 positioner för dubbelfacket
Justerbart fotstöd i 3 lägen
Fotstöd och säte kan lutas oberoende av varandra 
Sätesklädsel i läder Eco 
4 länkhjul med rörelselås
Fristående när den är hopfälld för enkel förvaring
Stor korg
Mått på den utfällda produkten: 54x82x112 cm
Mått när den är hopfälld: 54x47x90 cm
Vikt: 8,5 kg

05. GARANTIKORT
Produkten levereras med 24 månaders garanti. Garantivillkor och bestämmelser finns på: https://neno.pl/gwarancja 
Närmare upplysningar, kontaktuppgifter och serviceadresser finns på: https://neno.pl/kontakt 
Specifikationer och innehåll kan komma att ändras utan föregående meddelande. Vi ber om ursäkt för eventuella olägenheter.
Produkten uppfyller kraven i EN 14988:2017+A1:2020

Hyvä asiakas,
Kiitos, että olet ostanut Neno Sedi -monitoimisen syöttötuolin. Tuote sopii 6-36 kuukauden ikäisille lapsille, jotka pystyvät istumaan itsenäisesti ja painavat 
alle 15 kg. Lue käyttöohje ennen käyttöä ja säilytä se siltä varalta, että tarvitset sitä uudelleen.

01. VAROITUKSET
1. Älä koskaan jätä lasta ilman valvontaa.
2. Muista aina käyttää turvajärjestelmää. Käytä aina lapsesi turvavyötä.
3. Putoamisvaara: Älä anna lapsen kiivetä tuotteen päälle.
4. Älä käytä tuotetta ennen kuin olet varmistanut, että kaikki osat on asennettu, asennettu ja säädetty oikein.
5. Ole tietoinen avotuliin ja muihin korkean lämmön lähteisiin liittyvistä riskeistä tuotteen lähellä ja pidä tuoli kaukana tällaisista lähteistä.
6. Varo kaatumisvaaraa, jos lapsi voi ponnistaa jaloillaan pöytää tai muuta rakennetta vasten. Pidä tuoli kaukana huonekaluista ja vastaavista.
7. Älä käytä tuotetta, jos lapsi ei pysty istumaan ilman apua. 
8. Tuote on suunniteltu 6-36 kuukauden ikäisille lapsille, jotka pystyvät istumaan ilman apua tai painavat enintään 15 kg.
9. Älä käytä tuotetta, jos näet vian tai puuttuvan osan.
10. Varmista, että tuoli on koottu oikein noudattamalla annettuja ohjeita, sillä jos näin ei tehdä, lapsi voi loukkaantua, mistä huoltaja on vastuussa.
11. Muista aina lukita pyörät, kun laitat lapsen tuoliin. Lukitsemattomia rullia käytetään vain tyhjän tuolin siirtämiseen.
12. Pidä lapset poissa, kun tuotetta puretaan ja taitetaan, jotta vältät loukkaantumiset.
13. Varmista joka kerta, kun kiinnität lapsesi turvavyön, että se on oikeassa asennossa, tiukasti ja tiiviisti kehoa vasten.
14. Painikkeet ja turvajärjestelmä on tarkistettava säännöllisesti sen varmistamiseksi, että osat ovat toimintakunnossa.
15. Käytä tuolia aina tasaisella ja tasaisella alustalla.
16. Tuoli ei ole lelu, eikä sitä saa käyttää leluna.
17. Älä anna lapsen nousta ylös tuolissa istuessaan.
18. Varmista, että tuoli on vakaassa asennossa ja että pyörät eivät ole kiinni esineissä ennen lapsen asettamista tuoliin ja että ne on lukittu.
19. Tarkista säännöllisesti kaikki osat kulumisen tai halkeamien varalta.
20. Säilytä nämä käyttöohjeet myöhempää käyttöä varten.
21. Varmista, että aikuinen kokoaa syöttötuolin.
22. Älä siirrä tai nosta tuolia, kun lapsi on siinä.
23. Älä aseta tuolia ikkunan lähelle. Tämä voi aiheuttaa loukkaantumisen tai kuoleman.
24. Käytä vain mukana toimitettuja alkuperäisiä lisävarusteita.
25. Tuotetta ei ole tarkoitettu nukkumiseen.

02. PAKKAUKSEN SISÄLTÖ
KATSO KUVA A

1. Istuin
2. Kaksoistarjotin
3. Käsinojat
4. Jalkojen lepo
5. Jakkara
6. Perusta
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7. Pyörät
8. Kori

03. MONTAGE:
Peruste: 

1. Poista kaikki osat laatikosta ja aseta ne tasaiselle alustalle.
2. Irrota istuimeen kiinnitetyistä putkista muovikorkit.
3. Ota jalusta ja työnnä istuimen putket jalustassa oleviin reikiin. KATSO KUVA B.1. Huomautus: Varmista, että pohjan suunta on oikea. KATSO KUVA 

B.2
4. Kun putken painike osuu pohjaan tehtyyn reikään, kuulet “naksahduksen”, joka osoittaa, että putki on asennettu oikein. 
5. Toista tämä molempien putkien osalta molemmissa pohjissa.

Rullat:
6. Nosta tuoli ylös ja etsi pohjan alapuolella oleva reikä. Aseta pyörät reikään. KATSO KUVA B.3 
7. Toista toiminto molemmille piireille molemmissa pohjakuvioissa.

Purkaa tuolin:
8. Aseta tuoli sitten pyörille. KATSO KUVA B.4
9. Paina molempia takaputken painikkeita KUVA B.5 ja siirrä niitä alaspäin, kunnes kuulet “naksahdus”-äänen molemmissa putkissa KUVA B.6 Jos et 

ole varma, että asento on lukittunut, yritä nostaa painikkeita varovasti ylös painamatta niitä. Jos painikkeet eivät nouse, se tarkoittaa, että tuoli on 
lukittunut tähän asentoon.

Käsinojat:
10. Ota käsinoja ja aseta se kuvan B.7 mukaiseen asentoon siten, että käsinojan ylempi koukku menee ylempään reikään. Jos reiät ovat sisäpuolelle 

päin, vaihda puolta, johon asennat käsinojan, ja varmista, että puolen reiät ovat ulkopuolelle päin.
11. Pidä edelleen kiinni käsinojasta ja paina sitä alaspäin, kunnes kuulet “naksahduksen”, joka osoittaa, että se on asennettu oikein. Toista vaiheet toisen 

käsinojan kohdalla. KATSO KUVA B.8.

Kahden lokeron säätö:
12. Paina ja purista pohjassa olevia kahvoja. KATSO KUVA B.9
13. Aseta tarjotin tuolin käsinojia vasten siten, että tarjotin on kosketuksissa tuolin kanssa. KATSO KUVA B.10
14. Kun olet puristanut kahvoja vetämällä tarjottimesta, voit säätää sen 3 asentoa, jotka on merkitty käsinojaan KUVA B.11.
15. Varmista aina, että lokero on lukittu oikein asennuksen tai uudelleenasennuksen jälkeen. Vedä varovasti edestakaisin, jotta tarjotin ei liiku käsino-

jalla.
16. Tarjottimessa on päällyslevy. Kun haluat poistaa tai kiinnittää päällysteen lokeroon, vedä sivukoukkuja varovasti ulospäin ja sitten ylös tai alas. KATSO 

KUVA B.12
HUOMAUTUS: Kiinnitä aina huomiota siihen, missä lapsesi sormet ovat, jotta hän ei satuta niitä ottaessaan tai laittaessaan tarjottimen korkkia ja 
tarjotinta.

17. Ripusta tarjotin kahvoihin, jotka sijaitsevat tuolin takajaloissa, korikiinnikkeen alla. Tarjottimen reiät sijaitsevat tarjottimen vetokahvojen alla.

Jalkatuen ja jalkatuen asennus:
18. Ota jalkatuki, etsi istuimessa oleva reikä ja aseta jalkatuen kiinnitys vastaaviin reikiin kuvan mukaisesti. KATSO KUVA B.13
19.  Työnnä potkurin jalustaa, kunnes kiinnitys tulee kokonaan istuimeen, ja vedä varovasti alaspäin. Tarkista, että tukijalka on kiinnitetty oikein 

vetämällä varovasti tukijalan molempien kiinnikkeiden ympäri. 
20. Ota jalkatuki ja paikanna jalkatuessa olevat reiät KUVA B.14. Aseta jalkatuki 45’ kulmaan, työnnä kiinnike reikään ja vedä jalkatuki alas. KATSO KUVA 

B.15

Istuimen korkeuden säätö:
21. Paina ja pidä kiinni tuolin etuputkiin kiinnitetyistä istuimen painikkeista molemmin käsin KUVA B.16 ja säädä sitten tuolin haluttu korkeus liikut-

tamalla molempia käsiä ylös ja alas. KATSO KUVA B.17 Muista, että tuolin alin asento on tarkoitettu tuolin säilyttämistä varten.
HUOMAUTUS: Älä koskaan säädä istuimen korkeutta, jos lapsi istuu siinä.

Selkänojan säätö:
22. Paina selkänojan takaosassa olevaa painiketta KUVA B.18 ja valitse 1 kolmesta asennosta. KATSO KUVA B.19

Säädettävä jalkatuki:
23. Pidä jalkatuen vasenta ja oikeaa painiketta painettuna samanaikaisesti KATSO KUVA B.20 , vedä jalkatukea ylös- tai alaspäin valitaksesi yhden 

kolmesta asennosta. KATSO KUVA B.21

Tuoli taitetaan kokoon:
24. Vedä lokero alas. Paina ja pidä kiinni tuolin etuputkiin asennetuista istuimen painikkeista molemmin käsin KUVA B.22 ja vedä sitten alas. KATSO 

KUVA B.23
25. Ripusta tarjotin tuolin takajalkojen kahvoista. Pidikkeet sijaitsevat tarjottimen sisäpuolella, kahvojen vieressä, joista tarjotin vedetään pois ja päälle. 

KATSO KUVA B.24

Turvavyöt:
26. Aseta lapsi tuoliin ja aseta hihnat siten, että keskimmäinen hihna on lapsen jalkojen välissä. Aseta sitten sivuhihnat lapsen hartioiden päälle.
27. Kiinnitä sivuhihnat keskihihnan reikiin. “Naksahdus”-ääni osoittaa, että sivuhihna on kiinnitetty oikein. Kuulet äänen molemmista hihnoista .
28. Voit avata vyöt painamalla keskimmäisessä vyössä olevaa painiketta. KATSO KUVA B.25

Ostoskorin asettaminen
29. Ota kori ja avaa se. Aseta kori tuolin alle niin, että sivulle jää verkko, joka on leveämpi tuolin takaosasta ja kapeampi etuosasta. Jos verkko on edestä 

leveämpi, käännä se ympäri. KATSO KUVA B.26
30. Tartu korin kummassakin kulmassa olevaan läpinäkyvään muovikahvaan. Työnnä se jalan sisäpuolella olevaan reikään ja paina muovia tuolia vasten 
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alhaaltapäin niin, että tuolin jalasta ulkoneva pidike on korin muovikahvassa olevassa reiässä. KATSO KUVA B.27
31. Toista loput 3 kahvaa.
 

Puhdistus:
32. Puhdista istuin lämpimällä vedellä ja miedolla saippualla kostutetulla liinalla. Älä pese koneessa. Älä valkaise. Älä silitä. Älä puhdista kuivapesulla. Älä 

kuivaa rumpukuivauksessa.
33. Pese hihnat käsin vedellä ja miedolla saippualla. Älä pese koneessa. Älä valkaise. Älä silitä. Ei kuivapesua. Älä kuivaa rumpukuivauksessa.
34. Pese lokero vedellä ja miedolla pesuaineella. Älä pese astianpesukoneessa.
35. Voitele kaikki liikkuvat osat säännöllisesti värjäämättömillä ja hapottomilla aineilla.

Turvavöiden kiinnittäminen ja irrottaminen:
36. Irrottaaksesi turvavyöt vedä kunkin vyön solki ulos istuimesta. Käännä tuoli taaksepäin ja tartu sitten yhteen soljista. Käännä pidempi reuna 90’ ja 

työnnä se istuimessa olevan reiän läpi suojuksen sisään.
37. Toista toimenpide jokaiselle viidelle soljelle. KATSO KUVA B.28
38. Asenna hihnat paikalleen vetämällä solki keskimmäisen ja ylimmän hihnan reikiin tarkoitetuissa rei’issä olevan insertin läpi. Vedä sitten kaikki 

soljet suojuksen läpi ja sitten istuimen reikien läpi. Käännä solki litteäksi lukitaksesi vyön istuimeen. Aina on asennettava 5 vyötä ja lapsi on aina 
kiinnitettävä turvavyöllä.

39. Turvavyöt voidaan säätää kahteen asentoon lapsen pituuden mukaan. Valitse alempi tai ylempi aukko, kun asetat muovisoljet selkänojaan.

Suojan laittaminen ja riisuminen:
40. Suojan irrottamiseksi turvavyöt on ensin irrotettava- Tarkista- Turvavöiden pukeminen ja irrottaminen.
41. Irrota sitten käsinojien vieressä olevat nepparit ja vedä kansi pois.
42. Kun asennat suojuksen, liu’uta se istuimen päälle niin, että selkänoja on istuinmateriaalien välissä.
43. Kiinnitä sitten kaksi salpaa käsinojan lähelle ja kiinnitä turvavyöt.
44. VAROITUS: Älä koskaan käytä tuotetta ilman suojusta ja turvavyötä. 

04. TEKNISET TIEDOT
7 korkeusasentoa
5-pisteturvavyö
3-asentoinen istuimen kallistus
3 asentoa kaksoistarjottimelle
3-asentoinen säädettävä jalkatuki
Jalkatuki ja istuin kääntyvät itsenäisesti 
Eco nahkainen istuinsuoja 
4 pyörää, joissa on liikkeen lukitus
Vapaasti seisova, kun se on taitettu kokoon helppoa säilytystä varten.
Suuri kori
Taiton tuotteen mitat: 54x82x112 cm
Mitat taitettuna: 54x47x90 cm
Paino: 8,5 kg

05. TAKUUKORTTI
Tuotteella on 24 kuukauden takuu. Takuuehdot löytyvät osoitteesta: https://neno.pl/gwarancja. 
Yksityiskohdat, yhteystiedot ja palveluosoite löytyvät osoitteesta: https://neno.pl/kontakt. 
Tekniset tiedot ja sisältö voivat muuttua ilman ennakkoilmoitusta. Pahoittelemme mahdollisia häiriöitä.
Tuote täyttää standardin EN 14988:2017+A1:2020 vaatimukset.

Kjære kunde,
Takk for at du har kjøpt Neno Sedi multifunksjonell matestol. Produktet egner seg for barn fra 6 til 36 måneder og for barn som kan sitte selv og som veier 
mindre enn 15 kg. Les bruksanvisningen før bruk og ta vare på den i tilfelle du trenger å bruke den igjen.

01. ADVARSLER
1. La aldri et barn være uten tilsyn.
2. Husk alltid å bruke sikkerhetssystemet. Bruk alltid sikkerhetsbeltet til barnet ditt.
3. Fare for fall: Ikke la barnet klatre på produktet.
4. Ta ikke produktet i bruk før du har forsikret deg om at alle komponenter er korrekt montert, tilpasset og justert.
5. Vær oppmerksom på risikoen forbundet med åpen ild og andre varmekilder i nærheten av produktet, og hold stolen unna slike kilder.
6. Vær oppmerksom på faren for at stolen kan velte hvis barnet kan støtte med føttene mot et bord eller en annen konstruksjon. Hold stolen unna 

møbler og lignende.
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7. Ikke bruk produktet hvis barnet ikke kan sette seg opp uten hjelp. 
8. Produktet er utviklet for barn fra 6 til 36 måneder som kan sitte oppreist uten hjelp eller veier maksimalt 15 kg.
9. Ikke bruk produktet hvis det er defekt eller mangler en komponent.
10. Sørg for at stolen er korrekt montert ved å følge instruksjonene som følger med. Hvis dette ikke gjøres, kan det føre til skader på barnet, noe som er 

omsorgspersonens ansvar.
11. Husk å alltid låse hjulene når du setter barnet i stolen. Ulåste hjul brukes kun til å flytte en tom stol.
12. Hold barn på avstand når du bretter ut og sammen produktet for å unngå personskader.
13. Hver gang du fester barnets sikkerhetsbelte, må du kontrollere at det er riktig plassert, stramt og tett inntil kroppen.
14. Trykknappene og sikkerhetssystemet bør kontrolleres med jevne mellomrom for å sikre at komponentene fungerer som de skal.
15. Bruk alltid stolen på et flatt og jevnt underlag.
16. Stolen er ikke et leketøy og må ikke brukes som leketøy.
17. Ikke la barnet reise seg når det sitter i en stol.
18. Forsikre deg om at stolen står stabilt og at hjulene ikke står på noen gjenstand før du setter barnet i stolen, og at de er låst.
19. Kontroller alle deler regelmessig for slitasje eller sprekker.
20. Ta vare på denne bruksanvisningen for fremtidig bruk.
21. Sørg for at barnestolen monteres av en voksen.
22. Ikke flytt eller løft stolen mens barnet sitter i den.
23. Ikke plasser en stol i nærheten av et vindu. Dette kan føre til personskade eller død.
24. Bruk kun det medfølgende originaltilbehøret.
25. Produktet er ikke beregnet til å sove med.

02. INNHOLDET I SETTET
SE FIG. A

1. Sete
2. Dobbelt brett
3. Armlener
4. Benstøtte
5. Fotskammel
6. Grunnlag
7. Hjul
8. Kurv

03. MONTAGE:
Grunnlag: 

1. Ta alle delene ut av esken og legg dem ut på et flatt underlag.
2. Fjern plasthettene fra rørene som er festet til setet.
3. Ta sokkelen og sett inn rørene fra setet i hullene i sokkelen. SE FIG. B.1. Merk: Pass på at retningen på sokkelen er riktig. SE FIG. B.2
4. Når knappen på slangen sammenfaller med hullet i sokkelen, hører du et “klikk” som indikerer at slangen er riktig montert. 
5. Gjenta for begge rørene i begge basene.

Hjul:
6. Løft stolen opp og finn hullet på undersiden av understellet. Sett hjulene inn i hullet. SE FIG. B.3 
7. Gjenta aktiviteten for begge sirklene i begge basene.

Brett ut stolen:
8. Sett deretter stolen på hjul. SE FIG. B.4
9. Trykk på begge knappene på ryggrøret SE FIG. B.5 og beveg dem nedover til du hører et “klikk” på begge rørene SE FIG. B.6 Hvis du ikke er sikker på 

at stillingen er låst, kan du prøve å løfte knappene forsiktig opp uten å trykke på dem. Hvis knappene ikke løftes, betyr det at stolen er låst i denne 
posisjonen.

Armlener:
10. Ta armlenet og plasser det i tilsvarende posisjon som vist i FIG B.7, slik at den øvre kroken på armlenet går inn i det øvre hullet. Hvis hullene er mot 

innsiden, må du bytte side og sørge for at hullene på siden du monterer armlenet i, er mot utsiden.
11. Hold fortsatt i armlenet og trykk det ned til du hører et “klikk” som indikerer at det er riktig montert. Gjenta trinnene for det andre armlenet. SE 

FIG. B.8.

Dobbel justering av skuffen:
12. Trykk og klem på håndtakene i bunnen. SE FIG. B.9
13. Plasser brettet mot stolens armlener slik at brettet er i kontakt med stolen. SE FIG. B.10
14. Når du klemmer på håndtakene ved å trekke i brettet, kan du justere de 3 posisjonene som er merket på armlenet FIG. B.11
15. Sørg alltid for at brettet er korrekt låst etter montering eller omplassering. Trekk forsiktig frem og tilbake slik at brettet ikke beveger seg på armlenet.
16. Brettet har et overtrekk. For å fjerne eller sette på overlegget på brettet trekker du sidekrokene forsiktig mot utsiden og deretter opp eller ned. SE 

FIG. B.12
MERK: Vær alltid oppmerksom på hvor barnet har fingrene, slik at det ikke skader dem når det tar av eller setter på lokket og brettet.

17. Heng brettet i håndtakene på stolens bakre ben, under kurvfestet. Hullene i brettet er plassert under trekkhåndtakene.

Montering av benstøtte og fotstøtte:
18. Ta benstøtten, finn hullet i setet og sett benstøttefestet inn i hullene i de tilsvarende posisjonene som vist. SE FIG. B.13
19.  Skyv støttebenet til festet går helt inn i setet og trekk forsiktig nedover. Kontroller at støttebenet er riktig festet ved å trekke forsiktig rundt begge 

festene på støttebenet. 
20. Ta fotstøtten og finn hullene på fotstøtten SE FIG. B.14. Sett fotstøtten i 45’ vinkel, sett inn festet i hullet og trekk fotstøtten ned. SE FIG. B.15

Justering av setehøyde:
21. Trykk og hold inne seteknappene som er montert på stolens fremre rør med begge hender SE FIG. B.16 og juster deretter stolens ønskede høyde 
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ved å bevege begge hender opp og ned. SE FIG. B.17 Husk at stolens laveste posisjon er for oppbevaring av stolen.
MERK: Juster aldri høyden på setet hvis barnet sitter på det.

Justering av ryggstøtten:
22. Trykk på knappen på baksiden av rygglenet SE FIG. B.18 og velg 1 av de 3 posisjonene. SE FIG. B.19

Justerbar benstøtte:
23. Trykk og hold inne venstre og høyre knapp på benstøtten samtidig SE FIG B.20 , trekk benstøtten opp eller ned for å velge en av tre posisjoner. SE 

FIG. B.21

Slå sammen stolen:
24. Trekk ned brettet. Trykk og hold inne seteknappene som er montert på stolens fremre rør med begge hender SE FIG. B.22 og trekk deretter ned. SE 

FIG. B.23
25. Heng brettet i håndtakene på stolens bakre ben. Holderne er plassert på innsiden av brettet, ved siden av håndtakene for å trekke brettet av og på. 

SE FIG. B.24

Sikkerhetsbelter:
26. Sett barnet i stolen og plasser stroppene slik at den midterste stroppen er mellom barnets ben. Plasser deretter sidestroppene over barnets skuldre.
27. Fest sidestroppene i hullene i midtstroppen. En “klikkelyd” indikerer at sideremmen er festet riktig. Du vil høre en lyd for begge beltene.
28. For å løsne beltene trykker du på knappen på det midterste beltet. SE FIG. B.25

Plassere en handlekurv
29. Ta kurven og brett den ut. Plasser kurven under stolen slik at det er et nett på siden, som er bredere bak på stolen og smalere foran. Hvis nettet er 

bredere foran, snur du det. SE FIG. B.26
30. Ta tak i det gjennomsiktige plasthåndtaket som sitter i hvert hjørne av kurven. Stikk inn i hullet på innsiden av benet og trykk plasten mot stolen 

nedenfra slik at klipset som stikker ut fra stolbenet, sitter i hullet i plasthåndtaket på kurven. SE FIG. B.27
31. Gjenta for de resterende 3 håndtakene.
 

Rengjøring:
32. Rengjør setet med en klut fuktet med varmt vann og mild såpe. Må ikke vaskes i maskin. Må ikke blekes. Må ikke strykes. Ikke renseri. Må ikke tørkes 

i tørketrommel.
33. Håndvask stroppene med vann og mild såpe. Må ikke vaskes i maskin. Må ikke blekes. Må ikke strykes. Ikke renseri. Skal ikke tørkes i tørketrommel.
34. Vask brettet med vann og et mildt vaskemiddel. Må ikke vaskes i oppvaskmaskin.
35. Smør alle bevegelige deler regelmessig med ikke-fargende og syrefrie stoffer.

Sette på og ta av sikkerhetsbeltene:
36. For å fjerne sikkerhetsbeltene trekker du spennen på hvert belte ut av setet. Snu stolen bakover og ta tak i en av spennene. Vri den lengste kanten 

90’ og skyv den gjennom hullet i setet og inn i dekselet.
37. Gjenta operasjonen for hver av de 5 spennene. SE FIG. B.28
38. For å montere stroppene trekker du spennen gjennom innsatsen i de angitte hullene på de midtre og øverste stroppene. Trekk deretter alle spen-

nene gjennom dekselet og deretter gjennom hullene i setet. Vri spennen flatt for å låse beltet på setet. Det skal alltid monteres 5 belter, og barnet 
skal alltid være fastspent.

39. Sikkerhetsbeltene kan justeres i to posisjoner avhengig av barnets høyde. Velg nedre eller øvre åpning når du setter inn plastspennene i ryggstøtten.

Sette på og ta av dekselet:
40. For å ta av dekselet må sikkerhetsbeltene først tas av- Sjekk- Sette på og ta av sikkerhetsbeltene.
41. Løsne deretter trykknappene ved siden av armlenene og trekk av trekket.
42. For å montere trekket skyver du det over setet slik at ryggstøtten ligger i rommet mellom setematerialene.
43. Fest deretter de to låsene ved armlenet og sett på sikkerhetsbeltene.
44. FORSIKTIG: Bruk aldri produktet uten deksel og sikkerhetsbelte. 

04. SPESIFIKASJON
7 høydeposisjoner
5-punkts sikkerhetsbelte
Sete med 3 posisjoner for tilbakelent sete
3 posisjoner for dobbeltskuffen
Justerbar fotstøtte i 3 posisjoner
Fotstøtte og sete kan justeres uavhengig av hverandre 
Setetrekk i økologisk skinn 
4 hjul med bevegelseslås
Frittstående i sammenfoldet tilstand for enkel oppbevaring
Stor kurv
Dimensjoner på det utfoldede produktet: 54x82x112 cm
Dimensjoner i sammenbrettet tilstand: 54x47x90 cm
Vekt: 8,5 kg

05. GARANTIKORT
Produktet leveres med 24 måneders garanti. Garantivilkårene finner du på: https://neno.pl/gwarancja 
Nærmere opplysninger, kontaktinformasjon og serviceadresse finner du på: https://neno.pl/kontakt 
Spesifikasjoner og innhold kan endres uten varsel. Vi beklager eventuelle ulemper.
Produktet oppfyller kravene i EN 14988:2017+A1:2020.
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Kære kunde,
Tak, fordi du har købt den multifunktionelle Neno Sedi madstol. Produktet er egnet til børn fra 6 til 36 måneder, som kan sidde selvstændigt, og som vejer 
mindre end 15 kg. Læs venligst brugsanvisningen før brug, og gem den, hvis du får brug for at bruge den igen.

01. ADVARSLER
1. Efterlad aldrig et barn uden opsyn.
2. Husk altid at bruge sikkerhedssystemet. Brug altid sikkerhedsselen til dit barn.
3. Fare for fald: Lad ikke barnet klatre på produktet.
4. Brug ikke produktet, før du har sikret dig, at alle komponenter er korrekt monteret, tilpasset og justeret.
5. Vær opmærksom på de risici, der er forbundet med åben ild og andre kilder til høj varme i nærheden af produktet, og hold stolen væk fra sådanne 

kilder.
6. Vær opmærksom på risikoen for at vælte, hvis barnet kan støtte med fødderne mod et bord eller en anden konstruktion. Hold stolen væk fra møbler 

og lignende.
7. Brug ikke produktet, hvis dit barn ikke kan sidde op uden hjælp. 
8. Produktet er designet til børn i alderen 6 til 36 måneder, som kan sidde op uden hjælp eller vejer maks. 15 kg.
9. Brug ikke produktet, hvis du ser en defekt eller en manglende komponent.
10. Sørg for, at stolen er samlet korrekt ved at følge de medfølgende instruktioner, ellers kan det resultere i skader på barnet, som plejeren er ansvarlig 

for.
11. Husk altid at låse hjulene, når du sætter dit barn i stolen. Ulåste hjul bruges kun til at flytte en tom stol.
12. Hold børn væk, når produktet foldes ud og sammen, for at undgå skader.
13. Hver gang du spænder dit barns sikkerhedssele, skal du sørge for, at den er korrekt placeret, stram og tæt ind til kroppen.
14. Trykknapperne og sikkerhedssystemet bør kontrolleres med jævne mellemrum for at sikre, at komponenterne er i orden.
15. Brug altid stolen på en plan og jævn overflade.
16. Stolen er ikke et stykke legetøj og må ikke bruges som et stykke legetøj.
17. Lad ikke dit barn rejse sig, mens det sidder i en stol.
18. Sørg for, at stolen er i en stabil position, og at hjulene ikke sidder fast på nogen genstand, før du placerer barnet i den, og at de er låst.
19. Kontrollér regelmæssigt alle dele for slid eller revner.
20. Opbevar denne betjeningsvejledning til senere brug.
21. Sørg for, at højstolen samles af en voksen.
22. Flyt eller løft ikke stolen, mens barnet sidder i den.
23. Placer ikke en stol i nærheden af et vindue. Det kan forårsage personskade eller død.
24. Brug kun det medfølgende originale tilbehør.
25. Produktet er ikke beregnet til at sove med.

02. INDHOLD AF SÆTTET
SE FIG. A

1. Sæde
2. Dobbelt bakke
3. Armlæn
4. Benhvile
5. Fodskammel
6. Basis
7. Hjul
8. Kurv

03. MONTAGE:
Basis: 

1. Tag alle delene ud af æsken, og læg dem på en plan overflade.
2. Fjern plastikhætterne fra rørene, der er fastgjort til sædet.
3. Tag basen, og indsæt rørene fra sædet i hullerne i basen. SE FIG. B.1. Bemærk: Sørg for, at retningen på basen er korrekt. SE FIG. B.2
4. Når knappen på røret falder sammen med hullet i basen, vil du høre en “klik”-lyd, der indikerer, at røret er blevet monteret korrekt. 
5. Gentag for begge rør i begge baser.

Hjul:
6. Løft stolen op, og find det hul, der er på undersiden af basen. Sæt hjulene ind i hullet. SE FIG. B.3 
7. Gentag aktiviteten for begge cirkler i begge baser.

Fold stolen ud:
8. Stil derefter stolen på hjulene. SE FIG. B.4
9. Tryk på begge knapper på bagrøret SE FIG. B.5 og flyt dem ned, indtil du hører en “klik”-lyd på begge rør SE FIG. B.6 Hvis du ikke er sikker på, at 

positionen er låst, kan du prøve at løfte knapperne forsigtigt op uden at trykke på dem. Hvis knapperne ikke løftes, betyder det, at stolen er låst i 
denne position.



32

Armlæn:
10. Tag armlænet og placer det i den tilsvarende position som vist i FIG B.7, så armlænets øverste krog går ind i det øverste hul. Hvis hullerne vender 

indad, skal du skifte den side, du monterer armlænet i, og sørge for, at hullerne på siden vender udad.
11. Hold stadig fast i armlænet, og tryk ned, indtil du hører et “klik”, hvilket indikerer, at det er monteret korrekt. Gentag trinene for det andet armlæn. 

SE FIG. B.8.

Justering af dobbelt bakke:
12. Tryk og klem på håndtagene i bunden. SE FIG. B.9
13. Placer bakken mod stolens arme, så bakken er i kontakt med stolen. SE FIG. B.10
14. Når du klemmer på håndtagene ved at trække i bakken, kan du justere dens 3 positioner, som er markeret på armlænet FIG. B.11
15. Sørg altid for, at bakken er låst korrekt efter montering eller omplacering. Træk forsigtigt frem og tilbage, så bakken ikke bevæger sig på armlænet.
16. Bakken har et overlay. For at fjerne eller påføre overlayet på bakken skal du forsigtigt trække sidekrogene udad og derefter op eller ned. SE FIG. B.12

BEMÆRK: Vær altid opmærksom på, hvor dit barns fingre er, så de ikke kommer til skade, når du tager bakkehætten og bakken af eller på.
17. Hæng bakken i håndtagene på stolens bagben, under kurvens fastgørelse. Hullerne i bakken er placeret under bakkens trækhåndtag.

Montering af benstøtte og fodstøtte:
18. Tag benstøtten, find hullet i sædet, og indsæt benstøttens fastgørelse i hullerne i de tilsvarende positioner som vist. SE FIG. B.13
19.  Skub støttebenet, indtil fastgørelsen går helt ind i sædet, og træk forsigtigt nedad. Kontrollér, at støttebenet er fastgjort korrekt ved at trække 

forsigtigt rundt om begge fastgørelsesanordninger på støttebenet. 
20. Tag fodstøtten og find hullerne på fodstøtten SE FIG. B.14. Anbring fodstøtten i en vinkel på 45’, indsæt beslaget i hullet, og træk fodstøtten ned. SE 

FIG. B.15

Justering af sædehøjde:
21. Tryk og hold på sædeknapperne, der er monteret på stolens forreste rør, med begge hænder SE FIG. B.16, og juster derefter stolens foretrukne 

højde ved at bevæge begge hænder op og ned. SE FIG. B.17 Husk, at stolens laveste position er til opbevaring af stolen.
BEMÆRK: Juster aldrig højden på sædet, hvis dit barn sidder på det.

Justering af ryglæn:
22. Tryk på knappen på bagsiden af ryglænet SE FIG. B.18 og vælg 1 af de 3 positioner. SE FIG. B.19

Justerbar benstøtte:
23. Tryk og hold venstre og højre knap på benstøtten nede samtidig SE FIG B.20 , træk benstøtten op eller ned for at vælge 1 af 3 positioner. SE FIG. B.21

Fold stolen sammen:
24. Træk bakken ned. Tryk og hold på sædeknapperne, der er monteret på stolens forreste rør, med begge hænder SE FIG. B.22, og træk derefter ned. 

SE FIGUR B.23
25. Hæng bakken op i håndtagene på stolens bagben. Holderne er placeret på indersiden af bakken, ved siden af håndtagene til at trække bakken af og 

på. SE FIG. B.24

Sikkerhedsseler:
26. Sæt barnet i stolen, og arranger stropperne, så den midterste strop er mellem barnets ben. Placer derefter sidestropperne over dit barns skuldre.
27. Sæt sidestropperne fast i hullerne i midterstroppen. En “klik”-lyd indikerer, at sideselen sidder korrekt. Du vil høre en lyd for begge seler.
28. For at spænde selerne op skal du trykke på knappen på den midterste sele. SE FIG. B.25

Placering af en indkøbskurv
29. Tag kurven, og fold den ud. Placer kurven under stolen, så der er et net i siden, som er bredere bag på stolen og smallere foran. Hvis nettet er 

bredere foran, skal du vende det om. SE FIG. B.26
30. Tag fat i det gennemsigtige plasthåndtag, som sidder på hvert hjørne af kurven. Stik det ind i hullet på indersiden af benet, og tryk plastikken mod 

stolen nedefra, så den clips, der stikker ud fra stolebenet, sidder i hullet i kurvens plastikhåndtag. SE FIG. B.27
31. Gentag for de resterende 3 håndtag.
 

Rengøring:
32. Rengør sædet med en klud fugtet med varmt vand og mild sæbe. Må ikke maskinvaskes. Må ikke bleges. Må ikke stryges. Må ikke renses. Må ikke 

tørretumbles.
33. Håndvask stropperne med vand og mild sæbe. Må ikke maskinvaskes. Må ikke bleges. Må ikke stryges. Må ikke renses. Må ikke tørretumbles.
34. Vask bakken med vand og et mildt rengøringsmiddel. Må ikke vaskes i opvaskemaskinen.
35. Smør alle bevægelige dele regelmæssigt med ikke-farvende og syrefri stoffer.

Påsætning og aftagning af sikkerhedsseler:
36. For at fjerne sikkerhedsselerne skal du trække spændet på hver sele ud af sædet. Vend stolen bagover, og tag fat i et af spænderne. Drej den lange 

kant 90’, og skub den gennem hullet i sædet og ind i betrækket.
37. Gentag operationen for hvert af de 5 spænder. SE FIG. B.28
38. For at montere stropperne skal du trække spændet gennem indsatsen i de dertil beregnede huller i den midterste og øverste strop. Træk derefter 

alle spænderne gennem betrækket og derefter gennem hullerne i sædet. Drej spændet fladt for at låse selen fast på sædet. Der skal altid monteres 
5 seler, og barnet skal altid være fastspændt.

39. Sikkerhedsselerne kan justeres i to positioner afhængigt af barnets højde. Vælg nedre eller øvre åbning, når du indsætter plastspænderne i 
ryglænet.

Påsætning og aftagning af dækslet:
40. For at fjerne dækslet skal sikkerhedsselerne først afmonteres- Check- Påsætning og aftagning af sikkerhedsselerne.
41. Løsn derefter trykknapperne ved siden af armlænene, og træk betrækket af.
42. For at montere betrækket skubbes det over sædet, så ryglænet er i rummet mellem sædematerialerne.
43. Fastgør derefter de to låse ved armlænet, og monter sikkerhedsselerne.
44. FORSIGTIG: Brug aldrig produktet uden betræk og sikkerhedssele. 
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04. SPECIFIKATION
7 højdepositioner
5-punkts sikkerhedssele
3-positioners tilbagelænet sæde
3 positioner til den dobbelte bakke
Justerbar fodstøtte i 3 positioner
Fodstøtte og sæde kan lægges ned uafhængigt af hinanden 
Sædebetræk i øko-læder 
4 hjul med bevægelseslås
Fritstående, når den er foldet sammen for nem opbevaring
Stor kurv
Dimensioner på det udfoldede produkt: 54x82x112 cm
Mål, når den er foldet sammen: 54x47x90 cm
Vægt: 8,5 kg

05. GARANTIKORT
Produktet leveres med 24 måneders garanti. Garantibetingelser og vilkår kan findes på: https://neno.pl/gwarancja 
Detaljer, kontakt og serviceadresse kan findes på: https://neno.pl/kontakt 
Specifikationer og indhold kan ændres uden varsel. Vi undskylder for eventuelle ulemper.
Produktet opfylder kravene i EN 14988:2017+A1:2020.

Geachte klant,
Hartelijk dank voor uw aankoop van de multifunctionele voedingsstoel Neno Sedi. Het product is geschikt voor kinderen van 6 tot 36 maanden oud die 
zelfstandig kunnen zitten en minder dan 15 kg wegen. Lees voor gebruik de gebruiksaanwijzing en bewaar deze voor het geval je de stoel opnieuw moet 
gebruiken.

01. WAARSCHUWINGEN
1. Laat een kind nooit zonder toezicht achter.
2. Denk er altijd aan om het veiligheidssysteem te gebruiken. Gebruik altijd de veiligheidsgordel voor je kind.
3. Valgevaar: Laat het kind niet op het product klimmen.
4. Gebruik het product pas nadat u er zeker van bent dat alle onderdelen nauwkeurig zijn gemonteerd, gemonteerd en afgesteld.
5. Wees u bewust van de risico’s van open vuur en andere hittebronnen in de buurt van het product en houd de stoel uit de buurt van dergelijke 

bronnen.
6. Houd rekening met het risico van omkantelen als het kind zich met zijn/haar voeten kan afzetten tegen een tafel of andere constructie. Houd de 

stoel uit de buurt van meubels en dergelijke.
7. Gebruik het product niet als je kind niet zonder hulp rechtop kan zitten. 
8. Het product is ontworpen voor kinderen van 6 tot 36 maanden die zonder hulp kunnen zitten of maximaal 15 kg wegen.
9. Gebruik het product niet als u een defect of ontbrekend onderdeel ziet.
10. Als dit niet gebeurt, kan dit leiden tot letsel bij het kind waarvoor de verzorger verantwoordelijk is.
11. Vergeet niet om de wielen altijd te vergrendelen als je je kind in de stoel zet. Ontgrendelde wielen worden alleen gebruikt om een lege stoel te 

verplaatsen.
12. Houd kinderen uit de buurt bij het uit- en inklappen van het product om letsel te voorkomen.
13. Elke keer dat je de veiligheidsgordel van je kind omdoet, moet je ervoor zorgen dat deze goed zit, strak en tegen het lichaam aan.
14. De drukknoppen en het veiligheidssysteem moeten periodiek worden gecontroleerd om er zeker van te zijn dat de onderdelen in orde zijn.
15. Gebruik de stoel altijd op een vlakke ondergrond.
16. De stoel is geen speelgoed en mag niet als speelgoed worden gebruikt.
17. Laat je kind niet opstaan terwijl het in een stoel zit.
18. Zorg ervoor dat de stoel stabiel staat, dat de wieltjes niet op een voorwerp staan voordat je het kind erin zet en dat ze vergrendeld zijn.
19. Controleer alle onderdelen regelmatig op slijtage of scheuren.
20. Bewaar deze gebruiksaanwijzing voor toekomstig gebruik.
21. Zorg ervoor dat de kinderstoel door een volwassene in elkaar wordt gezet.
22. Verplaats of til de stoel niet op als het kind erin zit.
23. Plaats een stoel niet in de buurt van een raam. Dit kan letsel of de dood tot gevolg hebben.
24. Gebruik alleen de meegeleverde originele accessoires.
25. Het product is niet bedoeld om in te slapen.

02. INHOUD VAN DE KIT
ZIE FIG. A

1. Stoel
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2. Dubbele lade
3. Armleuning
4. Beensteun
5. Poef
6. Basis
7. Wielen
8. Mand

03. MONTAGE:
Basis: 

1. Haal alle onderdelen uit de doos en leg ze op een vlakke ondergrond.
2. Verwijder de plastic doppen van de buizen die aan het zadel vastzitten.
3. Neem de basis en steek de buizen van de stoel in de gaten in de basis. ZIE FIG. B.1. Opmerking: Zorg ervoor dat de richting van de basis correct is. 

ZIE FIG. B.2
4. Wanneer de knop op de buis samenvalt met het gat in de basis, hoor je een “klik” die aangeeft dat de buis correct is geplaatst. 
5. Herhaal dit voor beide buizen in beide basissen.

Wielen:
6. Til de stoel op en zoek het gat dat zich aan de onderkant van het onderstel bevindt. Steek de wielen in het gat. ZIE FIG. B.3 
7. Herhaal de activiteit voor beide cirkels in beide basissen.

Klap de stoel uit:
8. Zet de stoel vervolgens op wieltjes. ZIE FIG. B.4
9. Druk op beide knoppen op de achterste buis ZIE FIG. B.5 en beweeg ze omlaag totdat u een “klik” hoort op beide buizen ZIE FIG. B.6 Als u niet zeker 

weet of de positie vergrendeld is, probeer dan de knoppen voorzichtig omhoog te bewegen zonder erop te drukken. Als de knoppen niet omhoog 
gaan, betekent dit dat de stoel in deze stand vergrendeld is.

Armleuningen:
10. Neem de armsteun en plaats deze in de overeenkomstige positie zoals getoond in FIG B.7 zodat de bovenste haak van de armsteun in het bovenste 

gat gaat. Als de gaten aan de binnenkant zitten, verander dan de kant waar u de armleuning monteert en zorg ervoor dat de gaten aan de kant naar 
buiten zitten.

11. Houd de armsteun nog steeds vast en druk deze omlaag totdat u een “klik” hoort, wat aangeeft dat de armsteun correct is bevestigd. Herhaal de 
stappen voor de tweede armsteun. ZIE FIG. B.8.

Dubbele ladeaanpassing:
12. Druk en knijp in de handgrepen aan de onderkant. ZIE FIG. B.9
13. Plaats het dienblad tegen de armleuningen van de stoel zodat het dienblad contact maakt met de stoel. ZIE FIG. B.10
14. Nadat je de hendels hebt ingedrukt door aan het dienblad te trekken, kun je de 3 posities aanpassen, die zijn aangegeven op de armsteun AFB. B.11
15. Zorg er altijd voor dat het dienblad goed vergrendeld is na het monteren of verplaatsen. Trek voorzichtig heen en weer zodat het dienblad niet over 

de armleuning beweegt.
16. De tray heeft een overlay. Om het dekblad te verwijderen of aan te brengen op de tray, trekt u de zijhaken voorzichtig naar buiten en vervolgens 

omhoog of omlaag. ZIE FIG. B.12
OPMERKING: Let altijd goed op waar de vingers van je kind zich bevinden, zodat ze zich niet bezeren wanneer je de dop en het dienblad eraf haalt 
of erop zet.

17. Hang het dienblad aan de handgrepen op de achterpoten van de stoel, onder de mandbevestiging. De gaten in het dienblad bevinden zich onder de 
trekhendels van het dienblad.

Installatie van beensteun en voetsteun:
18. Pak de beensteun, zoek het gat in de zitting en steek de bevestiging van de beensteun in de gaten van de corresponderende posities, zoals afge-

beeld. ZIE FIG. B.13
19.  Duw de steunpoot tot de bevestiging helemaal in het zadel zit en trek hem voorzichtig naar beneden. Controleer of de steunpoot goed vastzit door 

voorzichtig rond beide bevestigingen op de steunpoot te trekken. 
20. Neem de voetsteun en zoek de gaten op de voetsteun ZIE FIG. B.14. Plaats de voetsteun in een hoek van 45°, steek de bevestiging in het gat en trek 

de voetsteun omlaag. ZIE AFB. B.15

Zithoogte verstelbaar:
21. Houd de knoppen op de voorkant van de stoel met beide handen ingedrukt ZIE FIG. B.16 en stel de gewenste hoogte van de stoel in door beide 

handen omhoog en omlaag te bewegen. ZIE FIG. B.17 Denk eraan dat de laagste stand van de stoel bedoeld is om de stoel in op te bergen.
OPMERKING: Pas de hoogte van het zitje nooit aan als je kind erop zit.

Rugleuningverstelling:
22. Druk op de knop aan de achterkant van de rugleuning ZIE FIG. B.18 en kies 1 van de 3 posities. ZIE FIG. B.19

Verstelbare beensteun:
23. Houd de knoppen links en rechts op de beensteun tegelijkertijd ingedrukt ZIE FIG B.20 en trek de beensteun omhoog of omlaag om 1 van de 3 

posities te kiezen. ZIE FIG. B.21

De stoel inklappen:
24. Trek het dienblad omlaag. Druk met beide handen op de knoppen op de voorkant van de stoel ZIE FIG. B.22 en trek ze naar beneden. ZIE FIG. B.23
25. Hang het dienblad aan de handvatten op de achterpoten van de stoel. De houders bevinden zich aan de binnenkant van het dienblad, naast de 

handgrepen om het dienblad er af en aan te trekken. ZIE FIG. B.24

Veiligheidsgordels:
26. Zet het kind in de stoel en plaats de riemen zo dat de middelste riem tussen de benen van het kind zit. Plaats vervolgens de zijriemen over de 
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schouders van je kind.
27. Klik de zijriemen in de gaten van de middelste riem. Een “klik”-geluid geeft aan dat de zijriem goed vastzit. U hoort een geluid voor beide riemen .
28. Om de gordels los te maken, drukt u op de knop op de middelste gordel. ZIE FIG. B.25

Een winkelmandje plaatsen
29. Neem de mand en vouw hem uit. Plaats de mand onder de stoel zodat er een net aan de zijkant zit, dat breder is aan de achterkant van de stoel en 

smaller aan de voorkant. Als het net vooraan breder is, draai het dan om. ZIE FIG. B.26
30. Pak het doorzichtige plastic handvat, dat zich op elke hoek van de mand bevindt. Steek het in het gat aan de binnenkant van de poot en druk het 

plastic vanaf de onderkant tegen de stoel zodat de clip die uit de stoelpoot steekt in het gat in het plastic handvat van de mand zit. ZIE FIG. B.27
31. Herhaal dit voor de overige 3 handvatten.
 

Schoonmaken:
32. Reinig de zitting met een doek die is bevochtigd met warm water en milde zeep. Niet in de machine wassen. Niet bleken. Niet strijken. Niet chemi-

sch reinigen. Niet in de droger drogen.
33. Was de bandjes met de hand met water en milde zeep. Niet in de machine wassen. Niet bleken. Niet strijken. Niet chemisch reinigen. Niet in de 

droger.
34. Was het dienblad met water en een mild afwasmiddel. Niet in de vaatwasser.
35. Smeer alle bewegende delen regelmatig met niet-vlekkende en zuurvrije middelen.

Veiligheidsgordels aan- en uitdoen:
36. Om de veiligheidsgordels te verwijderen, trek je de gesp van elke gordel uit de stoel. Draai de stoel achterstevoren en pak een van de gespen vast. 

Draai de lange kant 90’ en duw hem door het gat in de stoel en in de bekleding.
37. Herhaal deze handeling voor elk van de 5 gespen. ZIE FIG. B.28
38. Om de riemen aan te brengen, trekt u de gesp door het inzetstuk in de daarvoor bestemde gaten van de middelste en bovenste riemen. Haal vervol-

gens alle gespen door de bekleding en vervolgens door de gaten in het zitje. Draai de gesp plat om de gordel op het zitje te vergrendelen. Er moeten 
altijd 5 gordels worden aangebracht en het kind moet altijd vastzitten.

39. De veiligheidsgordels kunnen in twee standen worden versteld, afhankelijk van de lengte van het kind. Kies de onderste of bovenste opening 
wanneer je de plastic gespen in de rugleuning plaatst.

De hoes omdoen en afnemen:
40. Om de bekleding te verwijderen, moeten eerst de veiligheidsgordels worden verwijderd- Controleer- Het aan- en uitdoen van de veiligheidsgordels.
41. Maak dan de drukknopen naast de armleuningen los en trek de bekleding eraf.
42. Om de bekleding aan te brengen, schuif je deze over de zitting zodat de rugleuning zich in de ruimte tussen de zitting bevindt.
43. Maak vervolgens de twee vergrendelingen bij de armsteun vast en monteer de veiligheidsgordels.
44. WAARSCHUWING: Gebruik het product nooit zonder hoes en veiligheidsgordel. 

04. SPECIFICATIE
7 hoogteposities
5-punts veiligheidsgordel
Stoelverstelling met 3 standen
3 posities voor de dubbele lade
In 3 posities verstelbare voetsteun
Voetsteun en stoel zijn onafhankelijk van elkaar verstelbaar 
Eco leren stoelhoes 
4 zwenkwielen met rem
Vrijstaand wanneer opgevouwen voor eenvoudig opbergen
Grote mand
Afmetingen van het uitgevouwen product: 54x82x112 cm
Afmetingen ingeklapt: 54x47x90 cm
Gewicht: 8,5 kg

05. GARANTIEKAART
Het product wordt geleverd met 24 maanden garantie. De garantievoorwaarden zijn te vinden op: https://neno.pl/gwarancja 
Details, contact- en serviceadressen zijn te vinden op: https://neno.pl/kontakt 
Specificaties en inhoud kunnen zonder voorafgaande kennisgeving worden gewijzigd. Onze excuses voor enig ongemak.
Het product voldoet aan de eisen van EN 14988:2017+A1:2020
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ES

MANUAL DEL USUARIO

Estimado cliente,
Gracias por comprar la silla de comer multifuncional Neno Sedi. El producto es adecuado para niños de 6 a 36 meses de edad, que puedan sentarse de 
forma independiente y pesen menos de 15 kg. Por favor, lea el manual de instrucciones antes de usarlo y guárdelo por si necesita volver a utilizarlo.

01. ADVERTENCIAS
1. Nunca dejes a un niño sin vigilancia.
2. Recuerde siempre utilizar el sistema de seguridad. Utilice siempre el cinturón de seguridad para su hijo.
3. Peligro de caída: No permita que el niño se suba al producto.
4. No utilice el producto hasta que se haya asegurado de que todos los componentes están correctamente montados, instalados y ajustados.
5. Tenga en cuenta los riesgos asociados a las llamas abiertas y otras fuentes de calor cerca del producto y mantenga la silla alejada de dichas fuentes.
6. Ten en cuenta el riesgo de vuelco si el niño puede empujarse con los pies contra una mesa u otra estructura. Mantén la silla alejada de muebles y 

similares.
7. No utilice el producto si su hijo no puede sentarse sin ayuda. 
8. El producto está diseñado para niños de 6 a 36 meses que puedan sentarse sin ayuda o pesen un máximo de 15 kg.
9. No utilice el producto si observa algún defecto o falta algún componente.
10. Asegúrese de que la silla está correctamente montada siguiendo las instrucciones proporcionadas, de lo contrario el niño puede sufrir lesiones de 

las que el cuidador es responsable.
11. Recuerde bloquear siempre las ruedas cuando coloque a su hijo en la silla. Las ruedas desbloqueadas solo se utilizan para mover una silla vacía.
12. Mantenga alejados a los niños al desplegar y plegar el producto para evitar lesiones.
13. Cada vez que abroches el cinturón de seguridad de tu hijo, asegúrate de que está correctamente colocado, apretado y ajustado contra el cuerpo.
14. Los pulsadores y el sistema de seguridad deben comprobarse periódicamente para asegurarse de que los componentes funcionan correctamente.
15. Utilice siempre la silla sobre una superficie plana y nivelada.
16. La silla no es un juguete y no debe utilizarse como tal.
17. No permita que su hijo se ponga de pie mientras está en una silla.
18. Asegúrate de que la silla está en una posición estable, que las ruedas no están sobre ningún objeto antes de colocar al niño en ella y que están 

bloqueadas.
19. Revise periódicamente todas las piezas en busca de desgaste o grietas.
20. Conserve este manual de instrucciones para futuras consultas.
21. Asegúrate de que la trona sea montada por un adulto.
22. No muevas ni levantes la silla con el niño dentro.
23. No coloque una silla cerca de una ventana. Esto puede causar lesiones o la muerte.
24. Utilice únicamente los accesorios originales suministrados.
25. El producto no está pensado para dormir.

02. CONTENIDO DEL KIT
VER FIG. A

1. Asiento
2. Bandeja doble
3. Reposabrazos
4. Reposapiernas
5. Reposapiés
6. Base
7. Ruedas
8. Cesta

03. MONTAJE:
Base: 

1. Saca todas las piezas de la caja y colócalas sobre una superficie plana.
2. Retire los tapones de plástico de los tubos fijados al asiento.
3. Tome la base e inserte los tubos del asiento en los orificios de la base. VER FIG. B.1. Nota: Asegúrese de que la dirección de la base es la correcta. 

VER FIG. B.2
4. Cuando el botón del tubo coincida con el orificio de la base, oirás un “clic” que indica que el tubo se ha colocado correctamente. 
5. Repita la operación con los dos tubos de ambas bases.

Ruedas:
6. Levante la silla y busque el orificio que se encuentra en la parte inferior de la base. Inserte las ruedas en el agujero. VER FIG. B.3 
7. Repite la actividad para los dos círculos de ambas bases.

Desplegar la silla:
8. A continuación, coloque la silla sobre las ruedas. VER FIG. B.4
9. Presione ambos botones del tubo trasero VER FIG. B.5 y muévalos hacia abajo hasta que oiga un “clic” en ambos tubos VER FIG. B.6 Si no está 

seguro de que la posición está bloqueada, intente levantar suavemente los botones hacia arriba sin presionarlos. Si los botones no se levantan 
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significa que la silla está bloqueada en esta posición.

Reposabrazos:
10. Coja el reposabrazos y colóquelo en la posición correspondiente como se muestra en la FIG B.7 de forma que el gancho superior del reposabrazos 

entre en el agujero superior. Si los agujeros están hacia el interior, cambie el lado en el que está montando el reposabrazos y asegúrese de que los 
agujeros del lado están hacia el exterior.

11. Sujetando aún el reposabrazos, presione hacia abajo hasta que oiga un “clic”, lo que indica que se ha colocado correctamente. Repita los pasos para 
el segundo apoyabrazos. VER FIG. B.8.

Ajuste de doble bandeja:
12. Presione y apriete las asas de la parte inferior. VER FIG. B.9
13. Coloque la bandeja contra los brazos de la silla de forma que la bandeja esté en contacto con la silla. VER FIG. B.10
14. Después de apretar las asas tirando de la bandeja, puede ajustar sus 3 posiciones, que están marcadas en el reposabrazos FIG. B.11
15. Asegúrese siempre de que la bandeja queda correctamente bloqueada después de montarla o cambiarla de posición. Tire suavemente hacia delante 

y hacia atrás para que la bandeja no se mueva en el reposabrazos.
16. La bandeja tiene un revestimiento. Para retirar o aplicar el recubrimiento a la bandeja, tire suavemente de los ganchos laterales hacia el exterior y 

luego hacia arriba o hacia abajo. VER FIG. B.12
NOTA: Preste siempre atención a dónde están los dedos de su hijo para que no se haga daño al quitar o poner la tapa de la bandeja y la bandeja.

17. Cuelgue la bandeja en las asas situadas en las patas traseras de la silla, debajo de la fijación de la cesta. Los orificios de la bandeja se encuentran 
debajo de las asas de tracción de la bandeja.

Instalación de reposapiernas y reposapiés:
18. Coja el reposapiernas, busque el orificio en el asiento e inserte la fijación del reposapiernas en los orificios de las posiciones correspondientes, tal 

como se muestra. VER FIG. B.13
19.  Empuje el pie de apoyo hasta que la fijación entre completamente en el asiento y tire suavemente hacia abajo. Compruebe que la pata de apoyo se 

ha fijado correctamente tirando suavemente alrededor de ambas fijaciones de la pata de apoyo. 
20. Coja el reposapiés y localice los agujeros en el reposapiés VER FIG. B.14. Coloque el reposapiés en un ángulo de 45’, inserte el accesorio en el 

agujero y tire del reposapiés hacia abajo. VER FIG. B.15

Regulación de la altura del asiento:
21. Presione y mantenga los botones del asiento montados en los tubos frontales de la silla con ambas manos VER FIG. B.16 y luego ajuste la altura 

preferida de la silla moviendo ambas manos hacia arriba y hacia abajo. VER FIG. B.17 Recuerde que la posición más baja de la silla es para guardarla.
NOTA: No ajuste nunca la altura del asiento si el niño está sentado en él.

Ajuste del respaldo:
22. Pulse el botón situado en la parte posterior del respaldo VER FIG. B.18 y seleccione 1 de las 3 posiciones. VER FIG. B.19

Reposapiernas ajustable:
23. Mantenga pulsados simultáneamente los botones izquierdo y derecho del reposapiernas VER FIG B.20 , tire del reposapiernas hacia arriba o hacia 

abajo para seleccionar 1 de las 3 posiciones. VER FIG. B.21

Plegando la silla:
24. Tire de la bandeja hacia abajo. Presione y sostenga los botones del asiento montados en los tubos frontales de la silla con ambas manos VER FIG. 

B.22 y luego tire hacia abajo. VER FIG. B.23
25. Cuelgue la bandeja de las asas de las patas traseras de la silla. Los soportes están situados en el interior de la bandeja, junto a las asas para sacar y 

poner la bandeja. VER FIG. B.24

Cinturones de seguridad:
26. Coloque al niño en la silla y disponga las correas de modo que la correa central quede entre las piernas del niño. A continuación, coloca las correas 

laterales sobre los hombros del niño.
27. Enganche las correas laterales en los orificios de la correa central. Un sonido de “clic” indica que la correa lateral se ha colocado correctamente. Oirá 

un sonido para ambas correas .
28. Para desabrochar los cinturones, pulse el botón situado en el cinturón central. VER FIG. B.25

Colocar una cesta de la compra
29. Coge la cesta y despliégala. Coloca la cesta debajo de la silla de modo que quede una malla a un lado, que será más ancha en la parte trasera de la 

silla y más estrecha en la parte delantera. Si la malla es más ancha en la parte delantera dele la vuelta. VER FIG. B.26
30. Agarre el asa de plástico transparente, situada en cada esquina de la cesta. Insértelo en el orificio situado en la parte interior de la pata y presione 

el plástico contra la silla desde la parte inferior, de modo que el clip que sobresale de la pata de la silla quede en el orificio del asa de plástico de la 
cesta. VER FIG. B.27

31. Repita la operación con las 3 asas restantes.
 

Limpieza:
32. Limpie el asiento con un paño humedecido con agua tibia y jabón suave. No lavar a máquina. No usar lejía. No planchar. No limpiar en seco. No 

secar en secadora.
33. Lavar las correas a mano con agua y jabón suave. No lavar a máquina. No usar lejía. No planchar. No limpiar en seco. No secar en secadora.
34. Lavar la bandeja con agua y detergente suave. No lavar en el lavavajillas.
35. Lubrique regularmente todas las piezas móviles con sustancias que no manchen y que no contengan ácido.

Ponerse y quitarse el cinturón de seguridad:
36. Para quitar los cinturones de seguridad, tire de la hebilla de cada cinturón hacia fuera de la silla. Dé la vuelta a la silla y agarre una de las hebillas. 

Gire el borde más largo 90’ y empújelo a través del orificio del asiento y dentro de la funda.
37. Repita la operación para cada una de las 5 hebillas. VER FIG. B.28
38. Para colocar las correas, tire de la hebilla a través del inserto en los orificios designados de las correas central y superior. A continuación, pase todas 
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MANUALE UTENTE

las hebillas por la funda y luego por los orificios del asiento. Gire la hebilla en sentido horizontal para bloquear el cinturón en el asiento. Deben 
colocarse siempre 5 cinturones y el niño debe ir siempre abrochado.

39. Los cinturones de seguridad pueden ajustarse en dos posiciones en función de la estatura del niño. Elija la apertura inferior o superior al insertar las 
hebillas de plástico en el respaldo.

Poner y quitar la funda:
40. Para desmontar la funda, primero deben retirarse los cinturones de seguridad- Compruebe- Colocación y extracción de los cinturones de seguridad.
41. A continuación, suelte los botones situados junto a los reposabrazos y retire la funda.
42. Para colocar la funda, deslícela sobre el asiento de modo que el respaldo quede en el espacio entre los materiales del asiento.
43. A continuación, fije los dos pestillos situados cerca del reposabrazos y coloque los cinturones de seguridad.
44. PRECAUCIÓN: No utilice nunca el producto sin la funda y el cinturón de seguridad. 

04. ESPECIFICACIÓN
7 posiciones de altura
Cinturón de seguridad de 5 puntos
Asiento reclinable en 3 posiciones
3 posiciones para la bandeja doble
Reposapiés regulable en 3 posiciones
Reposapiés y asiento reclinables independientemente 
Funda de asiento de ecopiel 
4 ruedas con bloqueo de movimiento
Se pliega para facilitar su almacenamiento
Cesta grande
Dimensiones del producto desplegado: 54x82x112 cm
Dimensiones plegado: 54x47x90 cm
Peso: 8,5 kg

05. TARJETA DE GARANTÍA
El producto tiene una garantía de 24 meses. Los términos y condiciones de la garantía pueden consultarse en: https://neno.pl/gwarancja 
Los detalles, el contacto y la dirección del servicio pueden consultarse en: https://neno.pl/kontakt 
Las especificaciones y el contenido están sujetos a cambios sin previo aviso. Rogamos disculpen las molestias.
El producto cumple los requisitos de la norma EN 14988:2017+A1:2020

Gentile cliente,
Grazie per aver acquistato il seggiolino multifunzionale Neno Sedi. Il prodotto è adatto a bambini di età compresa tra i 6 e i 36 mesi, in grado di stare seduti 
autonomamente e con un peso inferiore ai 15 kg. Si prega di leggere le istruzioni per l’uso prima dell’uso e di conservarle in caso di necessità.

01. AVVERTENZE
1. Non lasciate mai un bambino incustodito.
2. Ricordate sempre di usare il sistema di sicurezza. Usate sempre la cintura di sicurezza per il vostro bambino.
3. Pericolo di caduta: Non permettere al bambino di salire sul prodotto.
4. Non utilizzare il prodotto prima di essersi assicurati che tutti i componenti siano stati montati, montati e regolati con precisione.
5. Tenere presente i rischi associati a fiamme libere e altre fonti di calore elevato in prossimità del prodotto e tenere la sedia lontana da tali fonti.
6. Tenere presente il rischio di ribaltamento se il bambino può spingersi con i piedi contro un tavolo o un’altra struttura. Tenere il seggiolino lontano 

da mobili e simili.
7. Non utilizzare il prodotto se il bambino non riesce a stare seduto senza aiuto. 
8. Il prodotto è progettato per bambini di età compresa tra i 6 e i 36 mesi che sono in grado di stare seduti senza aiuto o che pesano al massimo 15 kg.
9. Non utilizzare il prodotto se si notano difetti o componenti mancanti.
10. Assicurarsi che il seggiolino sia montato correttamente seguendo le istruzioni fornite; in caso contrario, il bambino potrebbe subire lesioni di cui è 

responsabile l’accompagnatore.
11. Ricordate di bloccare sempre le rotelle quando mettete il bambino sulla sedia. Le rotelle sbloccate servono solo per spostare una sedia vuota.
12. Tenere lontani i bambini quando si dispiega e si ripiega il prodotto per evitare lesioni.
13. Ogni volta che allacciate la cintura di sicurezza del bambino, assicuratevi che sia posizionata correttamente, stretta e aderente al corpo.
14. I pulsanti e il sistema di sicurezza devono essere controllati periodicamente per verificare il funzionamento dei componenti.
15. Utilizzare sempre la sedia su una superficie piana.
16. La sedia non è un giocattolo e non deve essere usata come tale.
17. Non permettete al bambino di alzarsi in piedi mentre è seduto.
18. Prima di posizionare il bambino, accertarsi che la sedia sia in posizione stabile e che le rotelle non siano appoggiate su alcun oggetto e siano 

bloccate.
19. Controllare regolarmente che tutte le parti non siano usurate o incrinate.
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20. Conservare le presenti istruzioni per l’uso per future consultazioni.
21. Assicurarsi che il seggiolone sia montato da un adulto.
22. Non spostare o sollevare la sedia con il bambino all’interno.
23. Non collocare la sedia vicino a una finestra. Ciò può causare lesioni o morte.
24. Utilizzare solo gli accessori originali in dotazione.
25. Il prodotto non è destinato al sonno.

02. CONTENUTO DEL KIT
VEDERE FIG. A

1. Sedile
2. Vassoio doppio
3. Bracciolo
4. Riposo per le gambe
5. Poggiapiedi
6. Base
7. Ruote
8. Cestino

03. MONTAGGIO:
Base: 

1. Rimuovere tutti i componenti dalla scatola e disporli su una superficie piana.
2. Rimuovere i tappi di plastica dai tubi fissati al sedile.
3. Prendere la base e inserire i tubi del sedile nei fori della base. VEDERE FIG. B.1. Nota: assicurarsi che la direzione della base sia corretta. VEDERE 

FIG. B.2
4. Quando il pulsante del tubo coincide con il foro della base, si sente un “clic” che indica che il tubo è stato montato correttamente. 
5. Ripetere l’operazione per entrambi i tubi in entrambe le basi.

Ruote:
6. Sollevare la sedia e individuare il foro sul lato inferiore della base. Inserire le rotelle nel foro. VEDERE FIG. B.3 
7. Ripetere l’attività per entrambi i cerchi in entrambe le basi.

Dispiegare la sedia:
8. Quindi montare la sedia su rotelle. VEDERE FIG. B.4
9. Premere entrambi i pulsanti sul tubo posteriore VEDI FIG. B.5 e spostarli verso il basso finché non si sente un “clic” su entrambi i tubi VEDI FIG. B.6 

Se non si è sicuri che la posizione sia bloccata, provare a sollevare delicatamente i pulsanti senza premerli. Se i pulsanti non si sollevano, significa che 
la sedia è bloccata in questa posizione.

Braccioli:
10. Prendere il bracciolo e posizionarlo nella posizione corrispondente, come mostrato nella FIG B.7, in modo che il gancio superiore del bracciolo entri 

nel foro superiore. Se i fori sono rivolti verso l’interno, cambiate il lato in cui state montando il bracciolo e assicuratevi che i fori sul lato siano rivolti 
verso l’esterno.

11. Sempre tenendo il bracciolo, premere verso il basso finché non si sente un “clic” che indica che è stato montato correttamente. Ripetere la procedu-
ra per il secondo bracciolo. VEDERE FIG. B.8.

Regolazione del doppio vassoio:
12. Premere e stringere le maniglie sul fondo. VEDERE FIG. B.9
13. Posizionare il vassoio contro i braccioli della sedia in modo che il vassoio sia a contatto con la sedia. VEDERE FIG. B.10
14. Dopo aver premuto le maniglie tirando il vassoio, è possibile regolarne le 3 posizioni, contrassegnate sul bracciolo FIG. B.11
15. Assicurarsi sempre che il vassoio sia bloccato correttamente dopo il montaggio o il riposizionamento. Tirare delicatamente avanti e indietro in modo 

che il vassoio non si muova sul bracciolo.
16. Il vassoio è dotato di una copertura. Per rimuovere o applicare la copertura al vassoio, tirare delicatamente i ganci laterali verso l’esterno e poi verso 

l’alto o verso il basso. VEDERE FIG. B.12
NOTA: prestare sempre attenzione a dove si trovano le dita del bambino per evitare che si feriscano quando si tolgono o si mettono il coperchio e 
il vassoio.

17. Appendere il vassoio alle maniglie situate sulle gambe posteriori della sedia, sotto l’attacco del cestino. I fori del vassoio si trovano sotto le maniglie 
di estrazione del vassoio.

Installazione di poggiagambe e poggiapiedi:
18. Prendere il poggiagambe, individuare il foro nel sedile e inserire il fissaggio del poggiagambe nei fori delle posizioni corrispondenti, come mostrato. 

VEDERE FIG. B.13
19.  Spingere il cavalletto di supporto finché l’attacco non entra completamente nel sedile e tirare delicatamente verso il basso. Controllare che la gamba 

di supporto sia stata fissata correttamente tirando delicatamente intorno a entrambi i punti di fissaggio sulla gamba di supporto. 
20. Prendere la pedana e individuare i fori sulla pedana VEDERE FIG. B.14. Applicare la pedana con un angolo di 45’, inserire l’attacco nel foro e tirare la 

pedana verso il basso. VEDERE FIG. B.15

Regolazione dell’altezza del sedile:
21. Tenere premuti con entrambe le mani i pulsanti del sedile montati sui tubi anteriori della sedia VEDERE FIG. B.16 e quindi regolare l’altezza preferita 

della sedia muovendo entrambe le mani verso l’alto e verso il basso. VEDERE FIG. B.17 Ricordare che la posizione più bassa della sedia serve per 
riporla.
NOTA: non regolare mai l’altezza del sedile se il bambino vi è seduto sopra.

Regolazione dello schienale:
22. Premere il pulsante sul retro dello schienale VEDI FIG. B.18 e selezionare una delle 3 posizioni. VEDERE FIG. B.19
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Poggiagambe regolabile:
23. Tenere premuti contemporaneamente i pulsanti sinistro e destro sul poggiagambe VEDERE FIG B.20 , tirare il poggiagambe verso l’alto o verso il 

basso per selezionare una delle 3 posizioni. VEDERE FIG. B.21

Piegare la sedia:
24. Abbassare il vassoio. Tenete premuti con entrambe le mani i pulsanti del sedile montati sui tubi anteriori della sedia VEDERE FIG. B.22 e poi tirate 

verso il basso. VEDERE FIG. B.23
25. Appendere il vassoio alle maniglie sulle gambe posteriori della sedia. I supporti sono situati all’interno del vassoio, accanto alle maniglie per estrarre 

e sollevare il vassoio. VEDERE FIG. B.24

Cinture di sicurezza:
26. Mettete il bambino sulla sedia e disponete le cinghie in modo che la cinghia centrale sia tra le gambe del bambino. Posizionare quindi le cinghie 

laterali sulle spalle del bambino.
27. Agganciare le cinghie laterali nei fori della cinghia centrale. Un suono “click” indica che la cinghia laterale è stata agganciata correttamente. Si sentirà 

un suono per entrambe le cinghie.
28. Per slacciare le cinture, premere il pulsante situato sulla cintura centrale. VEDERE FIG. B.25

Inserire il carrello della spesa
29. Prendere il cesto e dispiegarlo. Posizionare il cesto sotto la sedia in modo che ci sia una rete laterale, che sarà più larga sul retro della sedia e più 

stretta sul davanti. Se la rete è più larga nella parte anteriore, giratela. VEDERE FIG. B.26
30. Afferrare la maniglia di plastica trasparente, situata su ciascun angolo del cestino. Inserirla nel foro situato all’interno della gamba e premere la 

plastica contro la sedia dal basso, in modo che la clip che sporge dalla gamba della sedia si trovi nel foro della maniglia di plastica del cestino. 
VEDERE FIG. B.27

31. Ripetere l’operazione per le altre 3 maniglie.
 

Pulizia:
32. Pulire il sedile con un panno inumidito con acqua calda e sapone neutro. Non lavare in lavatrice. Non candeggiare. Non stirare. Non lavare a secco. 

Non asciugare in asciugatrice.
33. Lavare le cinghie a mano con acqua e sapone neutro. Non lavare in lavatrice. Non candeggiare. Non stirare. Non lavare a secco. Non asciugare in 

asciugatrice.
34. Lavare il vassoio con acqua e detergente delicato. Non lavare in lavastoviglie.
35. Lubrificare regolarmente tutte le parti mobili con sostanze non macchianti e prive di acidi.

Indossare e togliere le cinture di sicurezza:
36. Per rimuovere le cinture di sicurezza, estrarre la fibbia di ciascuna cintura dal sedile. Girare la sedia all’indietro e afferrare una delle fibbie. Ruotare il 

bordo più lungo di 90’ e spingerlo attraverso il foro nel sedile e nel coperchio.
37. Ripetere l’operazione per ciascuna delle 5 fibbie. VEDERE FIG. B.28
38. Per montare le cinghie, tirare la fibbia attraverso l’inserto nei fori previsti per le cinghie centrali e superiori. Quindi far passare tutte le fibbie 

attraverso la copertura e poi attraverso i fori del sedile. Ruotare la fibbia per bloccare la cintura sul sedile. È necessario montare sempre 5 cinture e 
allacciare sempre il bambino.

39. Le cinture di sicurezza possono essere regolate in due posizioni a seconda dell’altezza del bambino. Scegliere l’apertura inferiore o superiore quando 
si inseriscono le fibbie di plastica nello schienale.

Mettere e togliere la copertura:
40. Per rimuovere la copertura, è necessario togliere le cinture di sicurezza - Controllare - Mettere e togliere le cinture di sicurezza.
41. Quindi sganciare i bottoni a pressione accanto ai braccioli ed estrarre la copertura.
42. Per montare il rivestimento, farlo scorrere sul sedile in modo che lo schienale si trovi nello spazio tra i materiali del sedile.
43. Quindi fissare le due chiusure vicino al bracciolo e montare le cinture di sicurezza.
44. ATTENZIONE: non utilizzare mai il prodotto senza copertura e cintura di sicurezza. 

04. SPECIFICA
7 posizioni in altezza
Cintura di sicurezza a 5 punti
Sedile reclinabile in 3 posizioni
3 posizioni per il vassoio doppio
Poggiapiedi regolabile in 3 posizioni
Poggiapiedi e sedile reclinabili in modo indipendente 
Coprisedile in ecopelle 
4 ruote con blocco del movimento
Indipendente quando è piegato per essere riposto facilmente
Cestino grande
Dimensioni del prodotto dispiegato: 54x82x112 cm
Dimensioni da piegato: 54x47x90 cm
Peso: 8,5 kg

05. CARTA DI GARANZIA
Il prodotto viene fornito con una garanzia di 24 mesi. I termini e le condizioni della garanzia sono disponibili all’indirizzo: https://neno.pl/gwarancja 
I dettagli, i contatti e l’indirizzo del servizio sono disponibili all’indirizzo: https://neno.pl/kontakt 
Le specifiche e i contenuti sono soggetti a modifiche senza preavviso. Ci scusiamo per eventuali inconvenienti.
Il prodotto soddisfa i requisiti della norma EN 14988:2017+A1:2020.
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FR

MANUEL DE L’UTILISATEUR

Cher client,
Nous vous remercions d’avoir acheté la chaise d’alimentation multifonctionnelle Neno Sedi. Ce produit convient aux enfants âgés de 6 à 36 mois, capables 
de s’asseoir seuls et pesant moins de 15 kg. Veuillez lire le mode d’emploi avant d’utiliser le produit et conservez-le au cas où vous auriez besoin de l’utiliser 
à nouveau.

01. AVERTISSEMENTS
1. Ne laissez jamais un enfant sans surveillance.
2. N’oubliez jamais d’utiliser le système de sécurité. Utilisez toujours la ceinture de sécurité pour votre enfant.
3. Risque de chute: Ne laissez pas l’enfant grimper sur le produit.
4. N’utilisez pas le produit avant de vous être assuré que tous les composants sont montés, ajustés et réglés avec précision.
5. Soyez conscient des risques associés aux flammes nues et aux autres sources de chaleur élevée à proximité du produit et tenez le fauteuil éloigné 

de ces sources.
6. Soyez conscient du risque de basculement si l’enfant peut pousser avec ses pieds contre une table ou une autre structure. Gardez la chaise à l’écart 

des meubles et autres objets similaires.
7. N’utilisez pas le produit si votre enfant ne peut pas s’asseoir sans aide. 
8. Le produit est conçu pour les enfants âgés de 6 à 36 mois qui peuvent s’asseoir sans aide ou qui pèsent au maximum 15 kg.
9. N’utilisez pas le produit si vous constatez un défaut ou un composant manquant.
10. Veillez à ce que la chaise soit correctement assemblée en suivant les instructions fournies, faute de quoi l’enfant risque de se blesser, ce dont la 

personne qui s’occupe de lui est responsable.
11. N’oubliez pas de toujours verrouiller les roulettes lorsque vous installez votre enfant dans la chaise. Les roulettes déverrouillées ne servent qu’à 

déplacer une chaise vide.
12. Tenez les enfants à l’écart lorsque vous dépliez et repliez le produit afin d’éviter toute blessure.
13. Chaque fois que vous attachez la ceinture de sécurité de votre enfant, assurez-vous qu’elle est correctement positionnée, bien serrée contre le 

corps.
14. Les boutons-poussoirs et le système de sécurité doivent être vérifiés périodiquement pour s’assurer que les composants sont en état de marche.
15. Utilisez toujours le fauteuil sur une surface plane et horizontale.
16. La chaise n’est pas un jouet et ne doit pas être utilisée comme tel.
17. Ne laissez pas votre enfant se lever lorsqu’il est assis sur une chaise.
18. Assurez-vous que la chaise est dans une position stable, que les roulettes ne sont pas sur un objet avant d’y placer l’enfant et qu’elles sont ver-

rouillées.
19. Vérifiez régulièrement que toutes les pièces ne sont pas usées ou fissurées.
20. Conservez ce mode d’emploi pour pouvoir vous y référer ultérieurement.
21. Veillez à ce que la chaise haute soit assemblée par un adulte.
22. Ne déplacez pas et ne soulevez pas la chaise lorsque l’enfant s’y trouve.
23. Ne placez pas une chaise près d’une fenêtre. Cela peut entraîner des blessures ou la mort.
24. N’utilisez que les accessoires d’origine fournis.
25. Le produit n’est pas destiné à être utilisé pour dormir.

02. CONTENU DU KIT
VOIR FIG. A

1. Siège
2. Double plateau
3. Accoudoir
4. Repos des jambes
5. Tabouret
6. Base
7. Roulettes
8. Panier

03. MONTAGE:
Base: 

1. Retirez toutes les pièces de la boîte et disposez-les sur une surface plane.
2. Retirez les capuchons en plastique des tubes fixés au siège.
3. Prenez la base et insérez les tubes du siège dans les trous de la base. VOIR FIG. B.1. Note: Assurez-vous que la direction de la base est correcte. 

VOIR FIG. B.2
4. Lorsque le bouton du tube coïncide avec le trou de la base, vous entendrez un “clic” indiquant que le tube a été correctement mis en place. 
5. Répéter l’opération pour les deux tubes des deux bases.

Roulettes:
6. Soulevez la chaise et trouvez le trou qui se trouve sous la base. Insérez les roulettes dans le trou. VOIR FIG. B.3 
7. Répétez l’activité pour les deux cercles des deux bases.
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Déplier la chaise:
8. Faites ensuite reposer la chaise sur les roulettes. VOIR FIG. B.4
9. Appuyez sur les deux boutons du tube arrière VOIR FIG. B.5 et déplacez-les vers le bas jusqu’à ce que vous entendiez un “ clic “ sur les deux tubes 

VOIR FIG. B.6 Si vous n’êtes pas sûr que la position est verrouillée, essayez de soulever doucement les boutons vers le haut sans appuyer dessus. Si 
les boutons ne se soulèvent pas, cela signifie que le fauteuil est verrouillé dans cette position.

Accoudoirs:
10. Prenez l’accoudoir et placez-le dans la position correspondante comme indiqué dans la FIG B.7 de sorte que le crochet supérieur de l’accoudoir 

entre dans le trou supérieur. Si les trous sont orientés vers l’intérieur, changez le côté sur lequel vous montez l’accoudoir et assurez-vous que les 
trous sur le côté sont orientés vers l’extérieur.

11. En tenant toujours l’accoudoir, appuyez jusqu’à ce que vous entendiez un “clic”, indiquant que l’accoudoir a été correctement mis en place. Répétez 
les étapes pour le deuxième accoudoir. VOIR FIG. B.8.

Double réglage du plateau:
12. Appuyer sur les poignées du fond. VOIR FIG. B.9
13. Placez le plateau contre les accoudoirs du fauteuil de manière à ce que le plateau soit en contact avec le fauteuil. VOIR FIG. B.10
14. Après avoir serré les poignées en tirant sur le plateau, vous pouvez régler ses 3 positions, qui sont marquées sur l’accoudoir FIG. B.11
15. Assurez-vous toujours que le plateau est correctement verrouillé après l’avoir monté ou repositionné. Tirez doucement d’avant en arrière pour que 

le plateau ne bouge pas sur l’accoudoir.
16. Le plateau est doté d’un couvercle. Pour retirer ou appliquer le revêtement sur le plateau, tirez doucement les crochets latéraux vers l’extérieur, puis 

vers le haut ou vers le bas. VOIR FIG. B.12
REMARQUE: Faites toujours attention à l’emplacement des doigts de votre enfant afin qu’il ne se blesse pas lorsqu’il enlève ou remet le couvercle 
du plateau et le plateau.

17. Accrochez le plateau aux poignées situées sur les pieds arrière de la chaise, sous la fixation du panier. Les trous du plateau sont situés sous les 
poignées de tirage du plateau.

Installation du repose-jambes et du repose-pieds:
18. Prenez le repose-jambes, trouvez le trou dans le siège et insérez la fixation du repose-jambes dans les trous des positions correspondantes, comme 

indiqué. VOIR FIG. B.13
19.  Pousser la béquille jusqu’à ce que l’attache entre complètement dans le siège et tirer doucement vers le bas. Vérifiez que la jambe de support est 

correctement fixée en tirant doucement autour des deux fixations de la jambe de support. 
20. Prenez le repose-pieds et localisez les trous sur le repose-pieds VOIR FIG. B.14. Appliquez le repose-pied à un angle de 45’, insérez l’attache dans le 

trou et tirez le repose-pied vers le bas. VOIR FIG. B.15

Réglage de la hauteur du siège:
21. Appuyez et maintenez les boutons du siège montés sur les tubes avant du fauteuil avec les deux mains VOIR FIG. B.16 et réglez ensuite la hauteur 

souhaitée du fauteuil en déplaçant les deux mains vers le haut et vers le bas. VOIR FIG. B.17 N’oubliez pas que la position la plus basse du fauteuil 
sert à le ranger.
REMARQUE: Ne réglez jamais la hauteur du siège si votre enfant est assis dessus.

Réglage du dossier:
22. Appuyez sur le bouton à l’arrière du dossier VOIR FIG. B.18 et sélectionnez 1 des 3 positions. VOIR FIG. B.19

Repose-jambes réglable:
23. Appuyez simultanément sur les boutons gauche et droit du repose-jambes et maintenez-les enfoncés VOIR FIGURE B.20, puis tirez le repose-jambes 

vers le haut ou vers le bas pour sélectionner l’une des 3 positions. VOIR FIG. B.21

Plier la chaise:
24. Tirez le plateau vers le bas. Appuyez et maintenez les boutons du siège montés sur les tubes avant du fauteuil avec les deux mains VOIR FIG. B.22, 

puis tirez vers le bas. VOIR FIG. B.23
25. Accrochez le plateau aux poignées situées sur les pieds arrière de la chaise. Les supports sont situés à l’intérieur du plateau, à côté des poignées 

permettant de retirer et d’installer le plateau. VOIR FIG. B.24

Ceintures de sécurité:
26. Installez l’enfant dans la chaise et disposez les sangles de manière à ce que la sangle centrale se trouve entre les jambes de l’enfant. Placez ensuite 

les sangles latérales sur les épaules de votre enfant.
27. Clipsez les sangles latérales dans les trous de la sangle centrale. Un “clic” indique que la sangle latérale est correctement enclenchée. Vous enten-

drez un son pour les deux ceintures.
28. Pour déboucler les ceintures, appuyez sur le bouton situé sur la ceinture centrale. VOIR FIG. B.25

Mise en place d’un panier d’achat
29. Prenez le panier et dépliez-le. Placez le panier sous la chaise de manière à ce qu’il y ait un filet sur le côté, qui sera plus large à l’arrière de la chaise 

et plus étroit à l’avant. Si le filet est plus large à l’avant, retournez-le. VOIR FIG. B.26
30. Saisissez la poignée en plastique transparent située à chaque coin du panier. Insérez-la dans le trou situé à l’intérieur du pied et pressez le plastique 

contre la chaise par le bas de manière à ce que le clip dépassant du pied de la chaise se trouve dans le trou de la poignée en plastique du panier. 
VOIR FIG. B.27

31. Répétez l’opération pour les trois autres poignées.
 

Nettoyage:
32. Nettoyez le siège à l’aide d’un chiffon humidifié avec de l’eau chaude et du savon doux. Ne pas laver en machine. Ne pas utiliser d’eau de javel. Ne 

pas repasser. Ne pas nettoyer à sec. Ne pas sécher au sèche-linge.
33. Laver les bretelles à la main avec de l’eau et un savon doux. Ne pas laver en machine. Ne pas blanchir. Ne pas repasser. Ne pas nettoyer à sec. Ne pas 

sécher au sèche-linge.
34. Lavez le plateau avec de l’eau et un détergent doux. Ne pas laver au lave-vaisselle.
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35. Lubrifier régulièrement toutes les pièces mobiles avec des substances non tachantes et non acides.

Mettre et enlever les ceintures de sécurité:
36. Pour retirer les ceintures de sécurité, tirez sur la boucle de chaque ceinture pour la faire sortir du siège. Retournez le fauteuil et saisissez l’une des 

boucles. Tournez le bord le plus long de 90’ et poussez-le à travers le trou du siège et dans la housse.
37. Répétez l’opération pour chacune des 5 boucles. VOIR FIG. B.28
38. Pour installer les sangles, tirez la boucle à travers l’insert dans les trous prévus à cet effet pour les sangles du milieu et du haut. Passez ensuite 

toutes les boucles dans la housse, puis dans les trous du siège. Tournez la boucle à plat pour verrouiller la ceinture sur le siège. Il faut toujours 
mettre 5 ceintures et attacher l’enfant.

39. Les ceintures de sécurité peuvent être réglées en deux positions en fonction de la taille de l’enfant. Choisissez l’ouverture inférieure ou supérieure 
lorsque vous insérez les boucles en plastique dans le dossier.

Mise en place et retrait de la couverture:
40. Pour retirer la housse, il faut d’abord enlever les ceintures de sécurité - Vérifier - Mettre et enlever les ceintures de sécurité.
41. Détachez ensuite les boutons-pression situés à côté des accoudoirs et retirez la housse.
42. Pour mettre en place la housse, faites-la glisser sur le siège de manière à ce que le dossier se trouve dans l’espace entre les matériaux du siège.
43. Fixez ensuite les deux loquets situés près de l’accoudoir et mettez en place les ceintures de sécurité.
44. ATTENTION: Ne jamais utiliser le produit sans housse et sans ceinture de sécurité. 

04. SPECIFICATION
7 positions en hauteur
Ceinture de sécurité à 5 points
Inclinaison du siège à 3 positions
3 positions pour le double plateau
Repose-pieds réglable en 3 positions
Le repose-pieds et le siège s’inclinent indépendamment l’un de l’autre 
Housse de siège en cuir écologique 
4 roulettes avec blocage de mouvement
Indépendante lorsqu’elle est pliée pour un rangement facile
Grand panier
Dimensions du produit déplié: 54x82x112 cm
Dimensions une fois plié: 54x47x90 cm
Poids: 8,5 kg

05. CARTE DE GARANTIE
Le produit est assorti d’une garantie de 24 mois. Les conditions de garantie peuvent être consultées à l’adresse suivante: https://neno.pl/gwarancja 
Les détails, le contact et l’adresse du service sont disponibles à l’adresse suivante: https://neno.pl/kontakt 
Les spécifications et le contenu peuvent être modifiés sans préavis. Nous nous excusons pour tout inconvénient.
Le produit répond aux exigences de la norme EN 14988:2017+A1:2020.

RO

MANUAL DE UTILIZARE

Stimate client,
Vă mulțumim că ați achiziționat scaunul multifuncțional de hrănire Neno Sedi. Produsul este potrivit pentru copiii cu vârsta cuprinsă între 6 și 36 de luni 
și pentru cei care pot sta în șezut independent și care cântăresc mai puțin de 15 kg. Vă rugăm să citiți manualul de instrucțiuni înainte de utilizare și să îl 
păstrați în cazul în care aveți nevoie să îl folosiți din nou.

01. AVERTISMENTE
1. Nu lăsați niciodată un copil nesupravegheat.
2. Amintiți-vă întotdeauna să utilizați sistemul de siguranță. Folosiți întotdeauna centura de siguranță pentru copilul dumneavoastră.
3. Pericol de cădere: Nu permiteți copilului să se urce pe produs.
4. Nu utilizați produsul până când nu vă asigurați că toate componentele sunt montate, montate și reglate cu precizie.
5. Fiți conștienți de riscurile asociate cu flăcările deschise și alte surse de căldură ridicată din apropierea produsului și țineți scaunul departe de astfel 

de surse.
6. Fiți conștienți de riscul de răsturnare în cazul în care copilul se poate împinge cu picioarele de o masă sau de o altă structură. Țineți scaunul departe 

de mobilier și altele similare.
7. Nu utilizați produsul dacă copilul nu poate sta în șezut fără ajutor. 
8. Produsul este conceput pentru copiii cu vârsta cuprinsă între 6 și 36 de luni care pot sta în șezut fără ajutor sau care cântăresc maximum 15 kg.
9. Nu utilizați produsul dacă observați defecte sau dacă lipsește o componentă.
10. Asigurați-vă că scaunul este asamblat corect, urmând instrucțiunile furnizate; în caz contrar, copilul poate fi rănit, fapt pentru care este responsabil 

îngrijitorul.
11. Nu uitați să blocați întotdeauna roțile atunci când vă așezați copilul în scaun. Rotițele deblocate sunt folosite doar pentru a muta un scaun gol.
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12. Țineți copiii la distanță atunci când desfășurați și pliați produsul pentru a evita rănirea.
13. De fiecare dată când prindeți centura de siguranță a copilului, asigurați-vă că aceasta este poziționată corect, strânsă și bine fixată pe corp.
14. Butoanele și sistemul de siguranță trebuie verificate periodic pentru a se asigura că componentele sunt în stare de funcționare.
15. Folosiți întotdeauna scaunul pe o suprafață plană și nivelată.
16. Scaunul nu este o jucărie și nu trebuie să fie folosit ca o jucărie.
17. Nu-i permiteți copilului să se ridice în picioare în timp ce se află pe scaun.
18. Asigurați-vă că scaunul se află într-o poziție stabilă, că roțile nu se sprijină pe niciun obiect înainte de a așeza copilul în el și că sunt blocate.
19. Verificați în mod regulat toate piesele pentru uzură sau fisuri.
20. Păstrați aceste instrucțiuni de utilizare pentru consultări ulterioare.
21. Asigurați-vă că scaunul înalt este asamblat de un adult.
22. Nu mutați sau ridicați scaunul cu copilul înăuntru.
23. Nu așezați un scaun lângă o fereastră. Acest lucru poate provoca răniri sau chiar moartea.
24. Utilizați numai accesoriile originale furnizate.
25. Produsul nu este destinat somnului.

02. CONȚINUTUL KITULUI
VEZI FIG. A

1. Scaun
2. Tavă dublă
3. Cotieră
4. Odihnă pentru picioare
5. Taburet de picior
6. Baza
7. Rotile
8. Coș

03. MONTAJ:
Baza: 

1. Scoateți toate piesele din cutie și așezați-le pe o suprafață plană.
2. Îndepărtați capacele de plastic de pe tuburile atașate la scaun.
3. Luați baza și introduceți tuburile din scaun în găurile din bază. Consultați FIG. B.1. Notă: Asigurați-vă că direcția bazei este corectă. Consultați FIG. 

B.2
4. Atunci când butonul de pe tub coincide cu gaura din bază, veți auzi un “clic” care indică faptul că tubul a fost montat corect. 
5. Se repetă pentru ambele tuburi din ambele baze.

Rotile:
6. Ridicați scaunul și găsiți gaura care se află pe partea inferioară a bazei. Introduceți rotilele în gaură. A se vedea FIG. B.3 
7. Repetați activitatea pentru ambele cercuri din ambele baze.

Desfăcând scaunul:
8. Apoi puneți scaunul pe rotile. VEZI FIG. B.4
9. Apăsați ambele butoane de pe tubul din spate VEZI FIG. B.5 și deplasați-le în jos până când auziți un sunet de “clic” pe ambele tuburi VEZI FIG. B.6 

Dacă nu sunteți sigur că poziția este blocată, încercați să ridicați ușor butoanele în sus, fără a apăsa pe ele. Dacă butoanele nu se ridică înseamnă că 
scaunul este blocat în această poziție.

Cotiere:
10. Luați cotiera și plasați-o în poziția corespunzătoare, așa cum se arată în FIG. B.7, astfel încât cârligul superior al cotierei să intre în orificiul superior. 

Dacă găurile sunt spre interior, atunci schimbați partea în care montați cotiera și asigurați-vă că găurile de pe partea respectivă sunt spre exterior.
11. Ținând în continuare cotiera, apăsați în jos până când auziți un “clic”, ceea ce indică faptul că aceasta a fost montată corect. Repetați pașii pentru cel 

de-al doilea cotieră. VEZI FIG. B.8.

Reglare dublă a tăvii:
12. Apăsați și strângeți mânerele de pe partea inferioară. VEZI FIG. B.9
13. Așezați tava pe brațele scaunului, astfel încât tava să fie în contact cu scaunul. VEZI FIG. B.10
14. După ce strângeți mânerele trăgând de tavă, puteți regla cele 3 poziții ale acesteia, care sunt marcate pe cotieră FIG. B.11
15. Asigurați-vă întotdeauna că tava este blocată corect după montare sau repoziționare. Trageți ușor înainte și înapoi pentru ca tava să nu se deplaseze 

pe cotieră.
16. Tava are o suprapunere. Pentru a îndepărta sau a aplica suprapunerea pe tavă, trageți ușor cârligele laterale spre exterior și apoi în sus sau în jos. 

VEZI FIG. B.12
NOTĂ: Fiți întotdeauna atenți la locul unde se află degetele copilului dumneavoastră pentru a nu le răni atunci când scoateți sau puneți capacul și 
tava.

17. Agățați tava de mânerele situate pe picioarele din spate ale scaunului, sub dispozitivul de fixare a coșului. Găurile din tavă sunt situate sub mânerele 
de tragere a tăvii.

Instalarea suportului pentru picioare și a suportului pentru picioare:
18. Luați suportul pentru picioare, găsiți orificiul din scaun și introduceți dispozitivul de fixare a suportului pentru picioare în orificiile din pozițiile 

corespunzătoare, așa cum se arată. VEZI FIG. B.13
19.  Împingeți suportul de recuzită până când atașamentul intră complet în scaun și trageți ușor în jos. Verificați dacă piciorul de susținere a fost fixat 

corect, trăgând ușor în jurul ambelor elemente de fixare de pe piciorul de susținere. 
20. Luați suportul pentru picioare și localizați găurile de pe suportul pentru picioare ANEXA B.14. Aplicați suportul pentru picioare la un unghi de 45’, 

introduceți atașamentul în gaură și trageți suportul pentru picioare în jos. VEZI FIG. B.15
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Reglarea înălțimii scaunului:
21. Apăsați și țineți apăsate cu ambele mâini butoanele scaunului montate pe tuburile din față ale scaunului FIG. B.16 și apoi reglați înălțimea prefer-

ată a scaunului prin mișcarea ambelor mâini în sus și în jos. VEZI FIG. B.17 Nu uitați că poziția cea mai joasă a scaunului este pentru depozitarea 
acestuia.
NOTĂ: Nu reglați niciodată înălțimea scaunului dacă copilul dumneavoastră stă pe el.

Reglarea spătarului:
22. Apăsați butonul de pe partea din spate a spătarului PATCH FIG. B.18 și selectați una dintre cele 3 poziții. VEZI FIG. B.19

Suport pentru picioare reglabil:
23. Apăsați și țineți apăsate simultan butoanele stânga și dreapta de pe suportul pentru picioare VEZI FIG. B.20 , trageți suportul pentru picioare în sus 

sau în jos pentru a selecta 1 din cele 3 poziții. VEZI FIG. B.21

Îndoiți scaunul:
24. Trageți în jos tava. Apăsați și țineți apăsate cu ambele mâini butoanele scaunului montate pe tuburile frontale ale scaunului VEZI FIG. B.22 și apoi 

trageți în jos. VEZI FIG. B.23
25. Agățați tava de mânerele de pe picioarele din spate ale scaunului. Suporturile sunt situate în interiorul tăvii, lângă mânerele pentru a scoate și a 

pune tava. VEZI FIG. B.24

Centuri de siguranță:
26. Așezați copilul în scaun și aranjați curelele astfel încât cureaua din mijloc să se afle între picioarele copilului. Apoi puneți curelele laterale peste 

umerii copilului.
27. Prindeți curelele laterale în găurile din cureaua centrală. Un sunet de “clic” indică faptul că cureaua laterală a fost fixată corect. Veți auzi un sunet 

pentru ambele curele .
28. Pentru a desface centurile, apăsați butonul situat pe centura centrală. VEZI FIG. B.25

Plasarea unui coș de cumpărături
29. Luați coșul și desfaceți-l. Așezați coșul sub scaun, astfel încât să existe o plasă în lateral, care va fi mai largă în partea din spate a scaunului și mai 

îngustă în față. Dacă plasa este mai lată în partea din față întoarceți-o. VEZI FIG. B.26
30. Prindeți mânerul din plastic transparent, situat în fiecare colț al coșului. Introduceți-l în orificiul situat pe partea interioară a piciorului și presați 

plasticul împotriva scaunului de jos, astfel încât clema care iese din piciorul scaunului să se afle în orificiul din mânerul de plastic al coșului. VEZI 
FIG. B.27

31. Se repetă pentru celelalte 3 mânere.
 

Curățarea:
32. Curățați scaunul cu o cârpă umezită cu apă caldă și săpun blând. Nu spălați la mașină. Nu folosiți înălbitor. Nu călcați. Nu curățați în uscat. Nu se 

usucă la mașina de uscat.
33. Spălați curelele manual cu apă și săpun blând. Nu se spală la mașină. Nu înălbesc. Nu călcați. Nu curățați în uscat. Nu se usucă la mașina de uscat.
34. Spălați tava cu apă și detergent ușor. Nu o spălați în mașina de spălat vase.
35. Lubrifiați în mod regulat toate piesele mobile cu substanțe care nu pătează și nu conțin acizi.

Punerea și scoaterea centurilor de siguranță:
36. Pentru a scoate centurile de siguranță, trageți catarama fiecărei centuri de siguranță din scaun. Întoarceți scaunul pe spate și apoi apucați una dintre 

catarame. Întoarceți marginea mai lungă la 90’ și împingeți-o prin gaura din scaun și în capac.
37. Repetați operațiunea pentru fiecare dintre cele 5 catarame. VEZI FIG. B.28
38. Pentru a potrivi curelele, trageți catarama prin inserția din găurile prevăzute pentru curelele de mijloc și de sus. Apoi toate cataramele prin capac și 

apoi prin găurile din scaun. Întoarceți catarama plat pentru a bloca centura pe scaun. Întotdeauna trebuie montate 5 centuri de siguranță și copilul 
trebuie să fie întotdeauna legat cu centura.

39. Centurile de siguranță pot fi reglate în două poziții, în funcție de înălțimea copilului. Alegeți deschiderea inferioară sau superioară atunci când 
introduceți cataramele din plastic în spătar.

Punerea și scoaterea capacului:
40. Pentru a scoate capacul, trebuie mai întâi să se scoată centurile de siguranță- Verificați- Punerea și scoaterea centurilor de siguranță.
41. Apoi desfaceți elementele de fixare de lângă cotiere și scoateți capacul.
42. Pentru a monta husa, glisați-o peste scaun, astfel încât spătarul să se afle în spațiul dintre materialele scaunului.
43. Apoi fixați cele două zăvoare de lângă cotieră și puneți centurile de siguranță.
44. ATENȚIE: Nu utilizați niciodată produsul fără capac și centură de siguranță. 

04. SPECIFICAȚIE
7 poziții de înălțime
Centură de siguranță în 5 puncte
Înclinare a scaunului în 3 poziții
3 poziții pentru tava dublă
Suport pentru picioare reglabil în 3 poziții
Suportul pentru picioare și scaunul se înclină independent 
Husă de scaun din piele ecologică 
4 roți cu blocare a mișcării
Liber atunci când este pliat pentru depozitare ușoară
Coș mare
Dimensiunile produsului desfășurat: 54x82x112 cm
Dimensiuni atunci când este pliată: 54x47x90 cm
Greutate: 8,5 kg
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05. CARD DE GARANȚIE
Produsul este însoțit de o garanție de 24 de luni. Termenii și condițiile de garanție pot fi găsite la: https://neno.pl/gwarancja 
Detaliile, adresa de contact și de serviciu pot fi găsite la: https://neno.pl/kontakt 
Specificațiile și conținutul pot fi modificate fără notificare prealabilă. Ne cerem scuze pentru orice inconvenient.
Produsul îndeplinește cerințele EN 14988:2017+A1:2020.

HR/BA

KORISNIČKI PRIRUČNIK

Poštovani kupče,
Hvala vam što ste kupili višenamjensku stolicu za hranjenje Neno Sedi. Proizvod je pogodan za djecu od 6 do 36 mjeseci i one koji mogu samostalno sjediti i 
teže manje od 15 kg. Prije upotrebe pročitajte upute za uporabu i sačuvajte ih za slučaj da ga trebate ponovno upotrijebiti.

01. UPOZORENJA
1. Nikada ne ostavljajte dijete bez nadzora.
2. Uvijek ne zaboravite koristiti sigurnosni sustav. Uvijek koristite sigurnosni pojas za svoje dijete.
3. Opasnost od pada: Ne dopustite djetetu da se penje na proizvod.
4. Nemojte koristiti proizvod dok se ne uvjerite da su sve komponente točno montirane, postavljene i podešene.
5. Budite svjesni rizika povezanih s otvorenim plamenom i drugim izvorima visoke topline u blizini proizvoda i držite stolicu podalje od takvih izvora.
6. Budite svjesni opasnosti od prevrtanja ako se dijete može odgurnuti nogama o stol ili drugu konstrukciju. Držite stolicu podalje od namještaja i 

slično.
7. Nemojte koristiti proizvod ako vaše dijete ne može sjediti bez pomoći. 
8. Proizvod je namijenjen djeci od 6 do 36 mjeseci starosti koja mogu sjediti bez pomoći ili težiti najviše 15 kg.
9. Nemojte koristiti proizvod ako vidite kvar ili komponentu koja nedostaje.
10. Uvjerite se da je stolica pravilno sastavljena slijedeći navedene upute, ako to ne učinite, može doći do ozljeda djeteta za koje je odgovoran njego-

vatelj.
11. Ne zaboravite uvijek zaključati kotačiće kada dijete stavite u stolicu. Otključani kotačići koriste se samo za pomicanje prazne stolice.
12. Držite djecu podalje prilikom rasklapanja i sklapanja proizvoda kako biste izbjegli ozljede.
13. Svaki put kada vežete sigurnosni pojas vašeg djeteta, provjerite je li pravilno postavljen, čvrsto i prianjajući uz tijelo.
14. Tipke i sigurnosni sustav treba povremeno provjeravati kako bi se osiguralo da su komponente u ispravnom stanju.
15. Stolicu uvijek koristite na ravnoj ravnoj površini.
16. Stolica nije igračka i ne smije se koristiti kao igračka.
17. Ne dopustite djetetu da ustane dok je na stolici.
18. Provjerite je li stolica u stabilnom položaju, kotačići nisu ni na jednom predmetu prije nego što stavite dijete u nju i zaključani su.
19. Redovito provjeravajte sve dijelove na istrošenost ili pukotine.
20. Sačuvajte ove upute za uporabu za buduću upotrebu.
21. Osigurajte da visoku stolicu sastavi odrasla osoba.
22. Nemojte pomicati ili podizati stolicu dok je dijete unutra.
23. Ne postavljajte stolicu blizu prozora. To može uzrokovati ozljede ili smrt.
24. Koristite samo originalni pribor koji ste isporučili.
25. Proizvod nije namijenjen za spavanje.

02. SADRŽAJ KOMPLETA
VIDI SL. A

1. Sjedalo
2. Dvostruka ladica
3. Naslon za ruke
4. Oslonac za noge
5. Podnožje
6. Osnova
7. Kotači
8. Košara

03. MONTAŽA:
Osnova: 

1. Izvadite sve dijelove iz kutije i položite ih na ravnu površinu.
2. Uklonite plastične kapice s cijevi pričvršćenih na sjedalo.
3. Uzmite bazu i umetnite cijevi sa sjedala u rupe u podnožju. VIDI SLIKU B.1. Napomena: Provjerite je li smjer baze ispravan. VIDI SLIKU B.2
4. Kada se gumb na cijevi podudara s rupom u podnožju, čut ćete zvuk „klika” koji označava da je cijev pravilno postavljena. 
5. Ponovite za obje epruvete u obje baze.

Kotači:
6. Podignite stolicu i pronađite rupu koja se nalazi na donjoj strani baze. Umetnite kotačiće u rupu. VIDI SLIKU B.3 
7. Ponovite aktivnost za oba kruga u obje baze.



47

Rasklapanje stolice:
8. Zatim postavite stolicu na kotačiće. VIDI SLIKU B.4
9. Pritisnite obje tipke na stražnjoj cijevi VIDI SL. B.5 i pomičite ih prema dolje dok ne čujete zvuk „klika” na obje cijevi VIDI SL. B.6 Ako niste sigurni je 

li položaj zaključan, pokušajte lagano podići gumbe prema gore bez pritiskanja na njih. Ako se gumbi ne podignu, to znači da je stolica zaključana u 
tom položaju.

Nasloni za ruke:
10. Uzmite naslon za ruke i postavite ga u odgovarajući položaj kao što je prikazano na slici B.7 tako da gornja kuka naslona za ruke ulazi u gornju rupu. 

Ako su rupe prema unutra, promijenite stranu na koju montirate naslon za ruke i provjerite jesu li rupe sa strane okrenute prema van.
11. Još uvijek držeći naslon za ruke, pritisnite prema dolje dok ne čujete zvuk „klika”, što znači da je pravilno postavljen. Ponovite korake za drugi naslon 

za ruke. VIDI SLIKU B.8.

Podešavanje dvostruke ladice:
12. Pritisnite i stisnite ručke na dnu. VIDI SLIKU B.9
13. Postavite pladanj na naslone stolice tako da pladanj bude u kontaktu sa stolicom. VIDI SLIKU B.10
14. Nakon stiskanja ručki povlačenjem ladice, možete podesiti njezina 3 položaja, koja su označena na naslonu za ruke SL. B.11
15. Uvijek provjerite je li ladica pravilno zaključana nakon montaže ili ponovnog postavljanja. Lagano povucite naprijed-natrag kako se ladica ne bi 

pomaknula po naslonu za ruke.
16. Ladica ima prekrivač. Da biste uklonili ili nanijeli sloj na ladicu, lagano povucite bočne kukice prema van, a zatim gore ili dolje. VIDI SLIKU B.12

NAPOMENA: Uvijek obratite pažnju na to gdje su prsti vašeg djeteta kako ih ne bi ozlijedili prilikom skidanja ili stavljanja poklopca i ladice.
17. Objesite pladanj na ručke smještene na stražnjim nogama stolice, ispod nastavka za košaru. Rupe u ladici nalaze se ispod ručki za povlačenje ladice.

Ugradnja oslonca za noge i oslonca za noge:
18. Uzmite naslon za noge, pronađite rupu na sjedalu i umetnite pričvršćivač naslona za noge u rupe odgovarajućih položaja kao što je prikazano. VIDI 

SLIKU B.13
19.  Gurnite postolje za podupiranje dok nastavak potpuno ne uđe u sjedalo i lagano ga povucite prema dolje. Provjerite je li potporna noga pravilno 

pričvršćena laganim povlačenjem oko oba pričvrsna elementa na potpornoj nozi. 
20. Uzmite oslonac za noge i pronađite rupe na osloncu za noge POGLEDAJTE SLIKU. B.14. Postavite oslonac za noge pod kutom od 45 ‚, umetnite 

nastavak u rupu i povucite oslonac za noge prema dolje. VIDI SLIKU B.15

Podešavanje visine sjedala:
21. Pritisnite i držite gumbe sjedala postavljene na prednjim cijevima stolice objema rukama VIDI SL. B.16 , a zatim podesite željenu visinu stolice 

pomicanjem obje ruke gore-dolje. VIDI SL. B.17 Imajte na umu da je najniži položaj stolice za spremanje stolice.
NAPOMENA: Nikada nemojte podešavati visinu sjedala ako vaše dijete sjedi na njemu.

Podešavanje naslona:
22. Pritisnite gumb na stražnjoj strani naslona VIDI SL. B.18 i odaberite 1 od 3 položaja. VIDI SLIKU B.19

Podesivi oslonac za noge:
23. Istovremeno pritisnite i držite lijevu i desnu tipku na naslonu za noge VIDI SLIKA B.20 , povucite oslonac za noge gore ili dolje kako biste odabrali 1 

od 3 položaja. VIDI SLIKU B.21

Sklopiva stolica:
24. Povucite ladicu prema dolje. Pritisnite i držite tipke sjedala postavljene na prednjim cijevima stolice objema rukama VIDI SL. B.22 , a zatim povucite 

prema dolje. VIDI SLIKU B.23
25. Objesite pladanj s ručki na stražnjim nogama stolice. Držači se nalaze na unutarnjoj strani ladice, pored ručki za izvlačenje i navlačenje ladice. VIDI 

SLIKU B.24

Pojaseve:
26. Stavite dijete u stolicu i rasporedite trake tako da srednji remen bude između djetetovih nogu. Zatim stavite bočne trake preko djetetovih ramena.
27. Zakopčajte bočne trake u rupe na središnjem remenu. Zvuk „klika” označava da je bočni remen ispravan. Čut ćete zvuk za oba pojasa.
28. Da biste otkopčali pojaseve, pritisnite gumb koji se nalazi na središnjem pojasu. VIDI SLIKU B.25

Postavljanje košarice za kupnju
29. Uzmite košaru i rasklopite je. Stavite košaru ispod stolice tako da sa strane bude mreža koja će biti šira na stražnjoj strani stolice, a uža sprijeda. Ako 

je mreža sprijeda šira, okrenite je. VIDI SLIKU B.26
30. Uhvatite prozirnu plastičnu ručku koja se nalazi na svakom kutu košarice. Umetnite u rupu koja se nalazi na unutarnjoj strani noge i pritisnite plastiku 

na stolicu odozdo tako da kopča koja strši iz noge stolice bude u rupi u plastičnoj ručki košare. VIDI SLIKU B.27
31. Ponovite za preostale 3 ručke.
 

Čišćenje:
32. Očistite sjedalo krpom navlaženom toplom vodom i blagim sapunom. Nemojte prati u perilici. Nemojte izbjeljivati. Nemojte glačati. Nemojte 

kemijski čistiti. Ne sušiti u sušilici.
33. Ručno operite trake vodom i blagim sapunom. Nemojte prati u perilici. Nemojte izbjeljivati. Nemojte glačati. Nemojte kemijski čistiti. Ne sušiti u 

sušilici.
34. Operite ladicu vodom i blagim deterdžentom. Ne perite u perilici posuđa.
35. Redovito podmazujte sve pokretne dijelove tvarima koje ne mrlje i ne sadrže kiseline.

Stavljanje i skidanje sigurnosnih pojaseva:
36. Da biste skinuli sigurnosne pojaseve, izvucite kopču svakog pojasa iz sjedala. Okrenite stolicu unatrag, a zatim zgrabite jednu od kopči. Okrenite duži 

rub za 90’ i gurnite ga kroz rupu na sjedalu i u navlaku.
37. Ponovite postupak za svaku od 5 kopči. VIDI SLIKU B.28
38. Da biste postavili trake, provucite kopču kroz umetak u za to predviđene rupe na srednjoj i gornjoj traki. Zatim sve kopče kroz navlaku, a zatim rupe 

na sjedalu. Okrenite kopču ravno kako biste zaključali pojas na sjedalu. Uvijek mora biti postavljeno 5 pojaseva i dijete uvijek mora biti vezano.
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RS/ME

UPUTSTVO ZA UPOTREBU

39. Sigurnosni pojasevi mogu se podesiti u dva položaja, ovisno o visini djeteta. Odaberite donji ili gornji otvor prilikom umetanja plastičnih kopči u 
naslon za leđa.

Stavljanje i skidanje poklopca:
40. Da biste skinuli poklopac, prvo morate skinuti sigurnosne pojaseve- Provjera- Stavljanje i skidanje sigurnosnih pojaseva.
41. Zatim otkopčajte kopče pored naslona za ruke i skinite poklopac.
42. Da biste postavili navlaku, gurnite je preko sjedala tako da naslon bude u prostoru između materijala sjedala.
43. Zatim pričvrstite dva zasuna u blizini naslona za ruke i pričvrstite sigurnosne pojaseve.
44. OPREZ: Nikada nemojte koristiti proizvod bez poklopca i sigurnosnog pojasa. 

04. SPECIFIKACIJA
7 položaja visine
sigurnosni pojas u 5 točaka
Nagib sjedala u 3 položaja
3 položaja za dvostruku ladicu
Podesivi oslonac za noge u 3 položaja
Oslonac za noge i nagib sjedala neovisno 
Presvlaka sjedala od eko kože 
4 kotača s blokadom pokreta
Samostojeći kada je sklopljen za jednostavno spremanje
Velika košara
Dimenzije rasklopljenog proizvoda: 54x82x112 cm
Dimenzije u sklopljenom stanju: 54x47x90 cm
Težina: 8,5 kg

05. JAMSTVENI LIST
Proizvod dolazi s jamstvom od 24 mjeseca. Uvjeti jamstva mogu se pronaći na: https://neno.pl/gwarancja 
Detalje, kontakt i adresu servisa možete pronaći na: https://neno.pl/kontakt 
Specifikacije i sadržaj podložni su promjenama bez prethodne najave. Ispričavamo se zbog neugodnosti.
Proizvod zadovoljava zahtjeve norme EN 14988:2017+A1:2020

Poštovani kupci,
Hvala vam što ste kupili višenamjensku stolicu za hranjenje Neno Sedi. Proizvod je pogodan za decu od 6 do 36 meseci starosti i one koji su u stanju da 
samostalno sede i teže manje od 15 kg. Molimo Vas da pročitate uputstvo za upotrebu pre upotrebe i čuvajte ga u slučaju da ga ponovo koristite.

01. UPOZORENJA
1. Nikada ne ostavljajte dete bez nadzora.
2. Uvek zapamtite da koristite sigurnosni sistem. Uvek koristite sigurnosni pojas za svoje dijete.
3. Opasnost od pada: Ne dozvolite detetu da se popne na proizvod.
4. Nemojte koristiti proizvod dok ne osigurate da su sve komponente precizno montirane, postavljene i podešene.
5. Budite svesni rizika povezanih sa otvorenim plamenom i drugim izvorima visoke toplote u blizini proizvoda i držite stolicu dalje od takvih izvora.
6. Budite svesni rizika od prevrtanja ako dete može da se odgurne nogama na sto ili drugu strukturu. Držite stolicu dalje od nameštaja i slično.
7. Nemojte koristiti proizvod ako vaše dijete ne može sjediti bez pomoći. 
8. Proizvod je namenjen deci od 6 do 36 meseci starosti koja su u stanju da sede bez pomoći ili teže maksimalno 15kg.
9. Nemojte koristiti proizvod ako vidite defekt ili nedostajuću komponentu.
10. Uverite se da je stolica pravilno sastavljena prateći data uputstva, ako to ne učinite, može doći do povrede deteta za koje je negovatelj odgovoran.
11. Ne zaboravite da uvek zaključate točkiće kada stavite dete na stolicu. Otključani točkići se koriste samo za pomeranje prazne stolice.
12. Držite decu podalje prilikom rasklapanja i savijanja proizvoda kako biste izbegli povrede.
13. Svaki put kada pričvrstite sigurnosni pojas vašeg deteta, uverite se da je pravilno postavljen, čvrsto i čvrsto uz telo.
14. Tasteri i sigurnosni sistem treba periodično proveravati kako bi se osiguralo da su komponente u ispravnom stanju.
15. Uvek koristite stolicu na ravnoj ravnoj površini.
16. Stolica nije igračka i ne sme se koristiti kao igračka.
17. Ne dozvolite da vaše dijete ustane dok je na stolici.
18. Uverite se da je stolica u stabilnom položaju, da točkići nisu na bilo kom predmetu pre nego što stavite dete u njega i da su zaključani.
19. Redovno proveravajte sve delove za habanje ili pukotine.
20. Čuvajte ova uputstva za upotrebu za buduću upotrebu.
21. Uverite se da je visoka stolica sastavljena od strane odrasle osobe.
22. Ne pomerajte ili podižite stolicu sa detetom unutra.
23. Ne postavljajte stolicu blizu prozora. To može prouzrokovati povrede ili smrt.
24. Koristite samo originalnu dodatnu opremu.
25. Proizvod nije namenjen za spavanje.
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02. SADRŽAJ KOMPLETA
VIDI SL. A

1. Sediљte
2. Dupli kaseta
3. Naslon za ruke
4. Naslon za noge
5. Podnožje
6. Osnovu
7. Bilten
8. Korpu

03. MONTAŽA:
Osnovu: 

1. Izvadite sve delove iz kutije i položite ih na ravnu površinu.
2. Uklonite plastične poklopce iz cevi pričvršćenih za sedište.
3. Uzmite bazu i umetnite cevi sa sedišta u rupe u bazi. VIDI FIG. B.1. Napomena: Proverite da li je smer baze tačan. VIDI FIG. B.2
4. Kada se dugme na cevi poklapa sa rupom u bazi, čućete zvuk „klik” koji ukazuje na to da je cev pravilno postavljena. 
5. Ponovite za obe cevi u obe baze.

Točkići:
6. Podignite stolicu i pronađite rupu koja se nalazi na donjoj strani baze. Ubacite točkiće u rupu. VIDI SL. B.3 
7. Ponovite aktivnost za oba kruga u obe baze.

Rasklapanje stolice:
8. Zatim stoje stolicu na točkićima. VIDI FIG. B.4
9. Pritisnite oba dugmeta na zadnjoj cevi VIDI FIG. B.5 i pomerite ih dole dok ne čujete „klik” zvuk na obe cevi VIDI FIG. B.6 Ako niste sigurni da je 

položaj zaključan, pokušajte lagano podići dugmad bez pritiskanja na njih. Ako se tasteri ne podignu, to znači da je stolica zaključana u tom položaju.

Nasloni za ruke:
10. Uzmite naslon za ruke i postavite ga u odgovarajući položaj kao što je prikazano na slici B.7 tako da gornja kuka naslona za ruke ide u gornju rupu. 

Ako su rupe prema unutrašnjosti, promenite stranu na koju montirate naslon za ruke i uverite se da su rupe sa strane okrenute spolja.
11. Još uvek držeći naslon za ruke, pritisnite dole dok ne čujete „klik” zvuk, što ukazuje da je pravilno postavljen. Ponovite korake za drugi naslon za ruke. 

VIDI FIG. B.8.

Podešavanje dvostrukog ležišta:
12. Pritisnite i stisnite ručke na dnu. VIDI SL. B.9
13. Postavite poslužavnik na ruke stolice tako da je poslužavnik u kontaktu sa stolicom. VIDI FIG. B.10
14. Nakon stiskanja ručki povlačenjem ležišta, možete podesiti njegove 3 položaje, koji su označeni na naslonu za ruke FIG. B.11
15. Uvek proverite da li je ležište pravilno zaključano nakon montaže ili premeštanja. Lagano povucite napred-nazad tako da se pladanj ne pomera na 

naslonu za ruke.
16. Poslužavnik ima prekrivač. Da biste uklonili ili naneli prekrivač na ležište, lagano povucite bočne kuke prema spolja, a zatim gore ili dole. VIDI SL. B.12

NAPOMENA: Uvek obratite pažnju na to gde su prsti vašeg deteta tako da ih ne povrede prilikom skidanja ili stavljanja poklopca i ležišta.
17. Objesite pladanj na ručke koje se nalaze na zadnjim nogama stolice, ispod priključka za korpu. Rupe u ležištu nalaze se ispod ručki za povlačenje.

Ugradnja oslonca za noge i oslonca za noge:
18. Uzmite oslonac za noge, pronađite rupu u sedištu i ubacite oslonac za noge pričvršćivanje u rupe odgovarajućih položaja kao što je prikazano. VIDI 

FIG. B.13
19.  Gurnite postolje dok dodatak ne uđe u potpunosti u sedište i lagano povucite prema dole. Proverite da li je potporna noga pravilno osigurana 

laganim povlačenjem oko oba pričvršćivanja na potpornoj nozi. 
20. Uzmite oslonac za noge i pronađite rupe na osloncu za noge POGLEDAJTE SLIKU. B.14. Nanesite oslonac za noge pod uglom od 45 ‚, umetnite prilog 

u rupu i povucite oslonac za noge dole. VIDI SL. B.15

Podešavanje visine sedišta:
21. Pritisnite i držite dugmad sedišta montirane na prednjim cevima stolice sa obe ruke VIDI FIG. B.16 , a zatim podesite željenu visinu stolice pomeran-

jem obe ruke gore i dole. VIDI FIG. B.17 Zapamtite da je najniži položaj stolice za čuvanje stolice.
NAPOMENA: Nikada ne podešavajte visinu sedišta ako vaše dete sedi na njemu.

Podešavanje naslona:
22. Pritisnite dugme na poleđini naslona VIDI FIG. B.18 i izaberite 1 od 3 pozicije. VIDI SL. B.19

Podesivi oslonac za noge:
23. Pritisnite i držite levi i desni taster na osloncu za noge istovremeno POGLEDAJTE sliku B.20 , povucite oslonac za noge gore ili dole da biste izabrali 1 

od 3 pozicije. VIDI FIG. B.21

Sklapanje stolice:
24. Spustite poslužavnik. Pritisnite i držite dugmad sedišta montirane na prednjim cevima stolice sa obe ruke VIDI FIG. B.22 , a zatim povući. VIDETI SL. 

B.23
25. Objesite poslužavnik sa ručki na zadnjim nogama stolice. Držači se nalaze na unutrašnjoj strani ležišta, pored ručki za izvlačenje ležišta i na. VIDI FIG. 

B.24

Sigurnosni pojasevi:
26. Stavite dete u stolicu i rasporedite trake tako da je srednji remen između nogu deteta. Zatim postavite bočne trake preko ramena vašeg deteta.
27. Zakačite bočne trake u rupe u središnjoj traki. Zvuk „klik” ukazuje na to da je bočni pojas bio ispravan. Čućete zvuk za oba pojasa.
28. Da biste otkopčali pojaseve, pritisnite dugme koje se nalazi na središnjem pojasu. VIDI FIG. B.25
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SI

UPORABNIŠKI PRAVILNIK

Postavljanje korpe za kupovinu
29. Uzmi korpu i rasklopi je. Postavite korpu ispod stolice tako da sa strane postoji mreža, koja će biti šira na zadnjem delu stolice i uža na prednjoj 

strani. Ako je mreža šira napred, okrenite je. VIDI FIG. B.26
30. Zgrabite prozirnu plastičnu ručku, koja se nalazi na svakom uglu korpe. Ubacite u rupu koja se nalazi na unutrašnjoj strani noge i pritisnite plastiku 

protiv stolice sa dna, tako da klip viri iz stolice noge je u rupu u plastičnoj dršci korpe. VIDI SL. B.27
31. Ponovite za preostale 3 ručke.
 

Иiљжenje:
32. Očistite sedište krpom navlaženom toplom vodom i blagim sapunom. Ne perite mašinom. Ne izbeljujte. Ne peglajte. Ne čistite hemijsko. Ne sušiti 

u sušilici.
33. Ručno operite trake vodom i blagim sapunom. Ne perite mašinom. Ne izbeljujte. Ne peglajte. Ne čistite hemijsko. Ne sušiti u sušilici.
34. Operite poslužavnik vodom i blagim deterdžentom. Ne perite u mašini za pranje sudova.
35. Redovno podmazujte sve pokretne delove supstancama koje ne bojeju i ne sadrže kiseline.

Stavljanje i skidanje sigurnosnih pojaseva:
36. Da biste uklonili pojaseve, izvucite kopču svakog pojasa iz sedišta. Okrenite stolicu unazad, a zatim zgrabite jednu od kopči. Okrenite dužu ivicu 90 ‚i 

gurnite je kroz rupu na sedištu i u poklopac.
37. Ponovite operaciju za svaku od 5 kopči. VIDETI FIG. B.28
38. Da biste uklopili trake, provucite kopču kroz umetak u određenim rupama srednje i gornje trake. Zatim sve kopče kroz poklopac, a zatim rupe na 

sedištu. Okrenite kopču ravno da zaključate pojas na sedištu. Uvek mora biti postavljeno 5 pojaseva i dete mora uvek biti vezano.
39. Sigurnosni pojasevi se mogu podesiti u dva položaja u zavisnosti od visine deteta. Izaberite donji ili gornji otvor prilikom umetanja plastičnih kopči 

u naslon za leđa.

Stavljanje i skidanje poklopca:
40. Da biste uklonili poklopac, sigurnosni pojasevi moraju prvo biti uklonjeni- Check- Stavljanje i skidanje pojaseva.
41. Zatim otkopčajte kopče pored naslona za ruke i skinite poklopac.
42. Da biste postavili poklopac, gurnite ga preko sedišta tako da naslon bude u prostoru između materijala sedišta.
43. Zatim pričvrstite dve brave u blizini naslona za ruke i postavite pojaseve.
44. OPREZ: Nikada nemojte koristiti proizvod bez poklopca i sigurnosnog pojasa. 

04. SPECIFIKACIJU
7 pozicija visine
5 tačaka pojas
3-pozicija sedišta naslonjen
3 pozicije za dvostruki ležište
3-pozicijski podesiv oslonac za noge
Oslonac za noge i sedište se samostalno naslanjaju 
Eko koža presvlaka sedišta 
4 točkića sa blokadom pokreta
Samostojeći kada je isključen radi lakšeg skladištenja
Velika korpa
Dimenzije rasklopljenog proizvoda: 54k82k112 cm
Dimenzije u sklopljenom stanju: 54k47k90 cm
Težina: 8.5 kg

05. GARANTNI LIST
Proizvod dolazi sa garancijom od 24 meseca. Uslovi garancije mogu se naći na: https://neno.pl/gwarancja 
Detalje, kontakt i servisnu adresu možete naći na: https://neno.pl/kontakt 
Specifikacije i sadržaj su podložni promenama bez prethodne najave. Izvinjavamo se zbog neugodnosti.
Proizvod ispunjava zahteve EN 14988: 2017 + A1: 2020

Spoštovana stranka,
Hvala, ker ste kupili večnamenski stol za hranjenje Neno Sedi. Izdelek je primeren za otroke od 6. do 36. meseca starosti in tiste, ki lahko samostojno sedijo 
in tehtajo manj kot 15 kg. Pred uporabo preberite navodila za uporabo in ga shranite za primer, da ga boste morali ponovno uporabiti.

01. OPOZORILA
1. Nikoli ne puščajte otroka brez nadzora.
2. Vedno ne pozabite uporabljati varnostnega sistema. Vedno uporabljajte varnostni pas za svojega otroka.
3. Nevarnost padca: Otroku ne dovolite, da se povzpne na izdelek.
4. Izdelka ne uporabljajte, dokler se ne prepričate, da so vsi sestavni deli natančno nameščeni, nameščeni in prilagojeni.
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5. Zavedajte se tveganj, povezanih z odprtim ognjem in drugimi viri visoke toplote v bližini izdelka, in stol hranite stran od takih virov.
6. Zavedajte se tveganja prevrnitve, če se otrok lahko z nogami odmakne ob mizo ali drugo konstrukcijo. Stol hranite stran od pohištva in podobno.
7. Izdelka ne uporabljajte, če vaš otrok ne more sedeti brez pomoči. 
8. Izdelek je namenjen otrokom od 6. do 36. meseca starosti, ki lahko sedijo brez pomoči ali tehtajo največ 15 kg.
9. Izdelka ne uporabljajte, če opazite napako ali manjkajoči sestavni del.
10. Prepričajte se, da je stol pravilno sestavljen po priloženih navodilih, če tega ne storite, lahko pride do poškodbe otroka, za kar je odgovoren skrbnik.
11. Ne pozabite vedno zakleniti koles, ko otroka postavite na stol. Odklenjena kolesa se uporabljajo samo za premikanje praznega stola.
12. Pri razstavljanju in zlaganju izdelka držite otroke stran, da se izognete poškodbam.
13. Vsakič, ko pritrdite otrokov varnostni pas, se prepričajte, da je pravilno nameščen, tesno in tesno prilega telesu.
14. Gumbe in varnostni sistem je treba redno preverjati, da se zagotovi, da so sestavni deli v delovnem stanju.
15. Stol vedno uporabljajte na ravni ravni.
16. Stol ni igrača in se ne sme uporabljati kot igrača.
17. Ne dovolite, da vaš otrok vstane, medtem ko je na stolu.
18. Prepričajte se, da je stol v stabilnem položaju, kolesa niso na nobenem predmetu, preden otroka postavite vanj in so zaklenjena.
19. Redno preverjajte, ali so vsi deli obrabljeni ali razpokljivi.
20. Ta navodila za uporabo shranite za nadaljnjo uporabo.
21. Poskrbite, da bo visok stol sestavila odrasla oseba.
22. Ne premikajte ali dvigujte stola z otrokom v notranjosti.
23. Stola ne postavljajte blizu okna. To lahko povzroči poškodbe ali smrt.
24. Uporabljajte samo priloženo originalno opremo.
25. Izdelek ni namenjen spanju.

02. VSEBINA KOMPLETA
GLEJ SL. A

1. Sedež
2. Dvojni pladenj
3. Naslon za roke
4. Naslon za noge
5. Podnožje
6. Podlaga
7. Kolesa
8. Košara

03. MONTAGE:
Podlaga: 

1. Odstranite vse dele iz škatle in jih položite na ravno površino.
2. Odstranite plastične pokrovčke iz cevi, pritrjenih na sedež.
3. Vzemite podnožje in vstavite cevi iz sedeža v luknje v podnožju. GLEJ SLIKO B.1. Opomba: Prepričajte se, da je smer podnožja pravilna. GLEJ SLIKO 

B.2
4. Ko gumb na cevi sovpada z luknjo v podnožju, boste zaslišali zvok „klik”, ki kaže, da je cev pravilno nameščena. 
5. Ponovite za obe epruveti v obeh bazah.

Kolesa:
6. Dvignite stol navzgor in poiščite luknjo, ki je na spodnji strani podnožja. Vstavite kolesa v luknjo. GLEJ SLIKO B.3 
7. Ponovite dejavnost za oba kroga v obeh bazah.

Raztezanje stola:
8. Nato postavite stol na kolesa. GLEJ SLIKO B.4
9. Pritisnite oba gumba na zadnji cevi GLEJTE SL. B.5 in ju premikajte navzdol, dokler ne zaslišite zvoka „klik” na obeh ceveh GLEJTE SL. B.6 Če niste 

prepričani, da je položaj zaklenjen, poskusite nežno dvigniti gumbe, ne da bi jih pritisnili. Če se gumbi ne dvignejo, to pomeni, da je stol zaklenjen 
v tem položaju.

Roke:
10. Vzemite naslon za roke in ga postavite v ustrezen položaj, kot je prikazano na sliki B.7 , tako da zgornji kavelj naslona za roke gre v zgornjo luknjo. Če 

so luknje navznoter, spremenite stran, na katero namestite naslon za roke, in se prepričajte, da so luknje na strani navzven.
11. Še vedno držite naslon za roke in pritiskajte navzdol, dokler ne zaslišite zvoka »klik«, ki pomeni, da je pravilno nameščen. Ponovite korake za drugi 

naslon za roke. GLEJ SLIKO B.8.

Nastavitev dvojnega pladnja:
12. Pritisnite in stisnite ročaje na dnu. GLEJ SLIKO B.9
13. Pladenj postavite na roke stola, tako da je pladenj v stiku s stolom. GLEJ SLIKO B.10
14. Ko ročaje stisnete z vlečenjem pladnja, lahko prilagodite njegove 3 položaje, ki so označeni na naslonjalu za roke SL. B.11
15. Po namestitvi ali premestitvi se vedno prepričajte, da je pladenj pravilno zaklenjen. Nežno povlecite naprej in nazaj, da se pladenj ne premika po 

naslonjalu za roke.
16. Pladenj ima prekrivno plast. Če želite odstraniti ali nanesti prekrivno plast na pladenj, nežno potegnite stranske kljuke navzven in nato navzgor ali 

navzdol. GLEJ SLIKO B.12
OPOMBA: Vedno bodite pozorni na to, kje so prsti vašega otroka, da jih ne poškodujejo, ko slečete ali namestite pokrovček pladnja in pladenj.

17. Pladenj obesite na ročaje, ki se nahajajo na zadnjih nogah stola, pod pritrditvijo košare. Luknje v pladnju se nahajajo pod ročaji za vlečenje pladnja.

Namestitev naslona za noge in opore za noge:
18. Vzemite naslon za noge, poiščite luknjo v sedežu in vstavite pritrdilni naslon za noge v luknje v ustreznih položajih, kot je prikazano. GLEJ SLIKO B.13
19.  Potisnite stojalo, dokler nastavek popolnoma ne vstopi v sedež, in nežno potegnite navzdol. Preverite, ali je podporna noga pravilno pritrjena, tako 

da nežno potegnete okoli obeh pritrdilnih elementov na podporni nogi. 
20. Vzemite oporo za noge in poiščite luknje na opori za noge GLEJTE SLIKA. B.14. Namestite oporo za noge pod kotom 45’, vstavite nastavek v luknjo in 
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potegnite oporo za noge navzdol. GLEJ SLIKO B.15

Nastavitev višine sedeža:
21. Z obema rokama pritisnite in držite gumbe sedeža, nameščene na sprednjih ceveh stola, GLEJTE SL. B.16 in nato prilagodite želeno višino stola s 

premikanjem obeh rok navzgor in navzdol. GLEJ SL. B.17 Ne pozabite, da je najnižji položaj stola namenjen shranjevanju stola.
OPOMBA: Nikoli ne prilagajajte višine sedeža, če vaš otrok sedi na njem.

Nastavitev naslonjala:
22. Pritisnite gumb na hrbtni strani naslonjala, GLEJTE SL. B.18 in izberite 1 od 3 položajev. GLEJ SLIKO B.19

Nastavljiv naslon za noge:
23. Hkrati pritisnite in držite levi in desni gumb na nasloni za noge GLEJTE SLIKA B.20 , povlecite naslon za noge navzgor ali navzdol, da izberete 1 od 3 

položajev. GLEJ SLIKO B.21

Zlaganje stola:
24. Povlecite pladenj navzdol. Z obema rokama pritisnite in držite gumbe sedeža, nameščene na sprednjih ceveh stola, GLEJTE SL. B.22 in nato povlecite 

navzdol. GLEJ SLIKO B.23
25. Pladenj obesite z ročajev na zadnjih nogah stola. Držala se nahajajo na notranji strani pladnja, poleg ročajev za vlečenje pladnja in vklop. GLEJ SLIKO 

B.24

Varnostni pasovi:
26. Postavite otroka na stol in razporedite trakove tako, da je srednji trak med otrokovimi nogami. Nato postavite stranske trakove čez otrokova ramena.
27. Stranske trakove pritrdite v luknje v sredinskem traku. Zvok »klik« pomeni, da je bil stranski pas pravilen. Slišali boste zvok za oba pasu.
28. Če želite odpeti pasove, pritisnite gumb na sredinskem pasu. GLEJ SLIKO B.25

Postavitev nakupovalne košarice
29. Vzemite košaro in jo razgrnite. Košaro postavite pod stol tako, da je na strani mreža, ki bo širša na zadnji strani stola in ožja spredaj. Če je mreža 

spredaj širša, jo obrnite. GLEJ SLIKO B.26
30. Zgrabite prozorni plastični ročaj, ki se nahaja na vsakem vogalu košare. Vstavite v luknjo, ki se nahaja na notranji strani noge, in pritisnite plastiko na 

stol od spodaj, tako da je sponka, ki štrli iz noge stola, v luknji v plastičnem ročaju košare. GLEJ SLIKO B.27
31. Ponovite za preostale 3 ročaje.
 

Čiščenje:
32. Sedež očistite s krpo, navlaženo s toplo vodo in blagim milom. Ne perite v stroju. Ne belite. Ne likajte. Ne čistite kemično. Ne sušite v sušilni sušilnici.
33. Ročno operite trakove z vodo in blagim milom. Ne perite v stroju. Ne belite. Ne likajte. Ne čistite kemično. Ne sušite v sušilni sušilnici.
34. Pladenj operite z vodo in blagim detergentom. Ne perite v pomivalnem stroju.
35. Vse gibljive dele redno namažite s snovmi, ki ne obarvajo in ne vsebujejo kislin.

Namestitev in snemanje varnostnih pasov:
36. Če želite odstraniti varnostne pasove, izvlecite sponko vsakega pasu iz sedeža. Stol obrnite nazaj in nato zgrabite eno od zaponk. Daljši rob zavrtite 

za 90› in ga potisnite skozi luknjo v sedežu in v pokrov.
37. Postopek ponovite za vsako od 5 zaponk. GLEJ SLIKO B.28
38. Za pritrditev trakov potegnite zaponko skozi vložek v določenih luknjah srednjega in zgornjega traku. Nato vse zaponke skozi pokrov in nato luknje na 

sedežu. Zaponko obrnite ravno, da zaklenete pas na sedež. Vedno mora biti nameščenih 5 pasov in otrok mora biti vedno privezan.
39. Varnostne pasove je mogoče nastaviti v dveh položajih, odvisno od otrokove višine. Izberite spodnjo ali zgornjo odprtino pri vstavljanju plastičnih 

zaponk v naslonjalo.

Nalaganje in snemanje pokrova:
40. Če želite odstraniti pokrov, je treba varnostne pasove najprej odstraniti- Preverite- Namestite in snamete varnostne pasove.
41. Nato odvijte zaponke poleg naslonjal za roke in spustite pokrov.
42. Za namestitev pokrova ga potisnite čez sedež, tako da je naslonjalo v prostoru med materiali sedeža.
43. Nato pritrdite oba ključavnika v bližini naslona za roke in pritrdite varnostne pasove.
44. POZOR: Izdelka nikoli ne uporabljajte brez pokrova in varnostnega pasu. 

04. SPECIFIKACIJA
7 položajev višine
5-točkovni varnostni pas
3-položajni nagib sedeža
3 položaji za dvojni pladenj
3-položajna nastavljiva opora za noge
Naslon za noge in sedež se samostojno naslonjata 
Prevleka sedeža iz eko usnja 
4 kolesa z zaklepanjem gibanja
Prostostoječe, ko je zložen za enostavno shranjevanje
Velika košara
Dimenzije raztegnjenega izdelka: 54x82x112 cm
Dimenzije v zloženem stanju: 54x47x90 cm
Teža: 8.5 kg

05. GARANCIJSKI LIST
Izdelek ima 24-mesečno garancijo. Garancijske pogoje najdete na: https://neno.pl/gwarancja 
Podrobnosti, kontaktni in servisni naslov so na voljo na: https://neno.pl/kontakt 
Specifikacije in vsebina se lahko spremenijo brez predhodnega obvestila. Opravičujemo se za morebitne nevšečnosti.
Izdelek izpolnjuje zahteve standarda EN 14988:2017+A1:2020
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GR

ΕΓΧΕΙΡΙΔΙΟ ΧΡΗΣΤΗ

słoΑγαπητέ πελάτη,
Σας ευχαριστούμε που αγοράσατε την πολυλειτουργική καρέκλα τροφοδοσίας Neno Sedi. Το προϊόν είναι κατάλληλο για παιδιά ηλικίας από 6 έως 
36 μηνών και για όσους μπορούν να καθίσουν ανεξάρτητα και ζυγίζουν λιγότερο από 15 κιλά. Διαβάστε το εγχειρίδιο οδηγιών πριν από τη χρήση και 
φυλάξτε το σε περίπτωση που χρειαστεί να το χρησιμοποιήσετε ξανά.

01. ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΉΣΕΙΣ
1. Ποτέ μην αφήνετε ένα παιδί χωρίς επίβλεψη.
2. Να θυμάστε πάντα να χρησιμοποιείτε σύστημα ασφαλείας. Χρησιμοποιείτε πάντα τη ζώνη ασφαλείας για το παιδί σας.
3. Κίνδυνος πτώσης: Μην αφήνετε το παιδί να ανέβει στο προϊόν.
4. Μην χρησιμοποιείτε το προϊόν μέχρι να βεβαιωθείτε ότι όλα τα εξαρτήματα έχουν τοποθετηθεί, τοποθετηθεί και ρυθμιστεί με ακρίβεια.
5. Να είστε ενήμεροι για τους κινδύνους που σχετίζονται με ανοιχτές φλόγες και άλλες πηγές υψηλής θερμότητας κοντά στο προϊόν και κρατήστε 

την καρέκλα μακριά από τέτοιες πηγές.
6. Να είστε ενήμεροι για τον κίνδυνο ανατροπής εάν το παιδί μπορεί να σπρώξει με τα πόδια του σε ένα τραπέζι ή άλλη δομή. Κρατήστε την καρέκλα 

μακριά από έπιπλα και παρόμοια.
7. Μην χρησιμοποιείτε το προϊόν εάν το παιδί σας δεν μπορεί να καθίσει χωρίς βοήθεια. 
8. Το προϊόν έχει σχεδιαστεί για παιδιά ηλικίας από 6 έως 36 μηνών που μπορούν να καθίσουν χωρίς βοήθεια ή να ζυγίζουν το πολύ 15 κιλά.
9. Μην χρησιμοποιείτε το προϊόν εάν δείτε ελάττωμα ή εξάρτημα που λείπει.
10. Βεβαιωθείτε ότι η καρέκλα έχει συναρμολογηθεί σωστά ακολουθώντας τις οδηγίες που παρέχονται, σε αντίθετη περίπτωση μπορεί να προκληθεί 

τραυματισμός στο παιδί για το οποίο είναι υπεύθυνος ο φροντιστής.
11. Θυμηθείτε να κλειδώνετε πάντα τους τροχούς όταν βάζετε το παιδί σας στην καρέκλα. Οι ξεκλείδωτοι τροχίσκοι χρησιμοποιούνται μόνο για τη 

μετακίνηση μιας κενής καρέκλας.
12. Κρατήστε τα παιδιά μακριά όταν ξεδιπλώνετε και διπλώνετε το προϊόν για να αποφύγετε τραυματισμούς.
13. Κάθε φορά που δένετε τη ζώνη ασφαλείας του παιδιού σας, βεβαιωθείτε ότι είναι σωστά τοποθετημένη, σφιχτή και άνετη στο σώμα.
14. Τα μπουτόν και το σύστημα ασφαλείας πρέπει να ελέγχονται περιοδικά για να διασφαλιστεί ότι τα εξαρτήματα είναι σε κατάσταση λειτουργίας.
15. Χρησιμοποιείτε πάντα την καρέκλα σε επίπεδη επιφάνεια.
16. Η καρέκλα δεν είναι παιχνίδι και δεν πρέπει να χρησιμοποιείται ως παιχνίδι.
17. Μην επιτρέπετε στο παιδί σας να σηκωθεί ενώ βρίσκεται σε καρέκλα.
18. Βεβαιωθείτε ότι η καρέκλα είναι σε σταθερή θέση, οι τροχίσκοι δεν βρίσκονται σε κανένα αντικείμενο πριν τοποθετήσετε το παιδί σε αυτήν και 

είναι κλειδωμένοι.
19. Ελέγχετε τακτικά όλα τα μέρη για φθορά ή ρωγμές.
20. Κρατήστε αυτές τις οδηγίες λειτουργίας για μελλοντική αναφορά.
21. Βεβαιωθείτε ότι το καρεκλάκι είναι συναρμολογημένο από έναν ενήλικα.
22. Μην μετακινείτε ή σηκώνετε την καρέκλα με το παιδί μέσα.
23. Μην τοποθετείτε καρέκλα κοντά σε παράθυρο. Αυτό μπορεί να προκαλέσει τραυματισμό ή θάνατο.
24. Χρησιμοποιείτε μόνο τα παρεχόμενα γνήσια αξεσουάρ.
25. Το προϊόν δεν προορίζεται για ύπνο.

02. ΠΕΡΙΕΧΟΜΕΝΑ ΤΟΥ ΚΙΤ
ΒΛΈΠΕ ΣΧ. A

1. Έδρα
2. Διπλός δίσκος
3. Υποβραχιόνιο
4. Υποπόδιο
5. Υποπόδιο
6. Βάση
7. Κάστορες
8. Καλάθι

03. ΜΟΝΤΆΖ:
Βάση: 

1. Αφαιρέστε όλα τα μέρη από το κουτί και τοποθετήστε τα σε μια επίπεδη επιφάνεια.
2. Αφαιρέστε τα πλαστικά καπάκια από τους σωλήνες που είναι προσαρτημένοι στο κάθισμα.
3. Πάρτε τη βάση και τοποθετήστε τους σωλήνες από το κάθισμα στις οπές της βάσης. ΒΛΈΠΕ ΣΧΉΜΑ B.1. Σημείωση: Βεβαιωθείτε ότι η κατεύθυνση 

της βάσης είναι σωστή. ΒΛΈΠΕ ΣΧΉΜΑ B.2
4. Όταν το κουμπί στο σωλήνα συμπίπτει με την οπή στη βάση, θα ακούσετε έναν ήχο «κλικ» που υποδεικνύει ότι ο σωλήνας έχει τοποθετηθεί 

σωστά. 
5. Επαναλάβετε και για τους δύο σωλήνες και στις δύο βάσεις.

Κάστορες:
6. Σηκώστε την καρέκλα και βρείτε την τρύπα που βρίσκεται στην κάτω πλευρά της βάσης. Τοποθετήστε τους τροχούς στην οπή. ΒΛΈΠΕ ΣΧΉΜΑ Β.3 
7. Επαναλάβετε τη δραστηριότητα και για τους δύο κύκλους και στις δύο βάσεις.
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Ξεδιπλώνοντας την καρέκλα:
8. Στη συνέχεια, σταθείτε την καρέκλα σε τροχούς. ΒΛΈΠΕ ΣΧΉΜΑ B.4
9. Πατήστε και τα δύο κουμπιά στον πίσω σωλήνα ΔΕΙΤΕ ΣΧ. B.5 και μετακινήστε τα προς τα κάτω μέχρι να ακούσετε έναν ήχο «κλικ» και στους δύο 

σωλήνες ΒΛ. ΣΧ. B.6 Εάν δεν είστε σίγουροι ότι η θέση είναι κλειδωμένη, δοκιμάστε να σηκώσετε απαλά τα κουμπιά προς τα πάνω χωρίς να τα 
πιέσετε. Εάν τα κουμπιά δεν σηκώνονται, αυτό σημαίνει ότι η καρέκλα είναι κλειδωμένη σε αυτή τη θέση.

Μπράτσα:
10. Πάρτε το υποβραχιόνιο και τοποθετήστε το στην αντίστοιχη θέση όπως φαίνεται στο ΣΧ Β.7 έτσι ώστε το άνω άγκιστρο του υποβραχιόνιου να 

εισέλθει στην επάνω οπή. Εάν οι τρύπες είναι προς τα μέσα, αλλάξτε την πλευρά στην οποία τοποθετείτε το υποβραχιόνιο και βεβαιωθείτε ότι οι 
τρύπες στο πλάι είναι προς τα έξω.

11. Κρατώντας ακόμα το υποβραχιόνιο, πιέστε προς τα κάτω μέχρι να ακούσετε έναν ήχο «κλικ», υποδεικνύοντας ότι έχει τοποθετηθεί σωστά. 
Επαναλάβετε τα βήματα για το δεύτερο υποβραχιόνιο. ΒΛΈΠΕ ΣΧΉΜΑ B.8.

Ρύθμιση διπλού δίσκου:
12. Πιέστε και πιέστε τις λαβές στο κάτω μέρος. ΒΛΈΠΕ ΣΧΉΜΑ B.9
13. Τοποθετήστε το δίσκο στους βραχίονες της καρέκλας έτσι ώστε ο δίσκος να έρχεται σε επαφή με την καρέκλα. ΒΛΈΠΕ ΣΧΉΜΑ B.10
14. Αφού πιέσετε τις λαβές τραβώντας το δίσκο, μπορείτε να προσαρμόσετε τις 3 θέσεις του, οι οποίες σημειώνονται στο υποβραχιόνιο ΕΙΚ.B.11
15. Βεβαιωθείτε πάντα ότι ο δίσκος είναι σωστά κλειδωμένος μετά την τοποθέτηση ή την επανατοποθέτηση. Τραβήξτε απαλά εμπρός και πίσω, έτσι 

ώστε ο δίσκος να μην κινείται στο υποβραχιόνιο.
16. Ο δίσκος έχει επικάλυψη. Για να αφαιρέσετε ή να εφαρμόσετε την επικάλυψη στο δίσκο, τραβήξτε απαλά τα πλευρικά άγκιστρα προς τα έξω και, 

στη συνέχεια, προς τα πάνω ή προς τα κάτω. ΒΛΈΠΕ ΣΧΉΜΑ B.12
ΣΗΜΕΙΩΣΗ: Προσέχετε πάντα πού βρίσκονται τα δάχτυλα του παιδιού σας, ώστε να μην το βλάψουν όταν βγάζετε ή τοποθετείτε το καπάκι και το 
δίσκο του δίσκου.

17. Κρεμάστε το δίσκο στις λαβές που βρίσκονται στα πίσω πόδια της καρέκλας, κάτω από το εξάρτημα καλαθιού. Οι οπές στο δίσκο βρίσκονται κάτω 
από τις λαβές έλξης του δίσκου.

Εγκατάσταση υποποδίου και υποποδίου:
18. Πάρτε το υποπόδιο, βρείτε την τρύπα στο κάθισμα και τοποθετήστε το στήριγμα ποδιών στερεωμένο στις οπές των αντίστοιχων θέσεων όπως 

φαίνεται. ΒΛΈΠΕ ΣΧΉΜΑ B.13
19.  Σπρώξτε τη βάση στήριξης μέχρι το εξάρτημα να εισέλθει πλήρως στο κάθισμα και τραβήξτε απαλά προς τα κάτω. Ελέγξτε ότι το σκέλος στήριξης 

έχει ασφαλιστεί σωστά τραβώντας απαλά και τα δύο στηρίγματα στο σκέλος στήριξης. 
20. Πάρτε το υποπόδιο και εντοπίστε τις τρύπες στο υποπόδιο ΒΛ. Β.14. Εφαρμόστε το υποπόδιο σε γωνία 45’, τοποθετήστε το εξάρτημα στην οπή και 

τραβήξτε το υποπόδιο προς τα κάτω. ΒΛΈΠΕ ΣΧΉΜΑ B.15

Ρύθμιση ύψους καθίσματος:
21. Πατήστε παρατεταμένα τα κουμπιά καθίσματος που είναι τοποθετημένα στους μπροστινούς σωλήνες της καρέκλας και με τα δύο χέρια ΒΛΈΠΕ 

ΣΧΉΜΑ B.16 και, στη συνέχεια, ρυθμίστε το προτιμώμενο ύψος της καρέκλας μετακινώντας και τα δύο χέρια πάνω και κάτω. ΒΛΈΠΕ ΣΧΉΜΑ B.17 
Θυμηθείτε ότι η χαμηλότερη θέση της καρέκλας είναι για την αποθήκευση της καρέκλας.
ΣΗΜΕΙΩΣΗ: Ποτέ μην ρυθμίζετε το ύψος του καθίσματος εάν το παιδί σας κάθεται σε αυτό.

Ρύθμιση πλάτης:
22. Πατήστε το κουμπί στο πίσω μέρος της πλάτης του καθίσματος ΔΕΙΤΕ ΣΧΗΜΑ B.18 και επιλέξτε 1 από τις 3 θέσεις. ΒΛΈΠΕ ΣΧΉΜΑ B.19

Ρυθμιζόμενο υποπόδιο:
23. Πατήστε παρατεταμένα το αριστερό και το δεξί κουμπί στο υποπόδιο ταυτόχρονα ΔΕΙΤΕ ΣΧΗΜΑ B.20 , τραβήξτε το υποπόδιο προς τα πάνω ή 

προς τα κάτω για να επιλέξετε 1 από τις 3 θέσεις. ΒΛΈΠΕ ΣΧΉΜΑ B.21

Αναδίπλωση της καρέκλας:
24. Τραβήξτε προς τα κάτω το δίσκο. Πατήστε παρατεταμένα τα κουμπιά καθίσματος που είναι τοποθετημένα στους μπροστινούς σωλήνες της 

καρέκλας και με τα δύο χέρια ΒΛΈΠΕ ΣΧΉΜΑ B.22 και, στη συνέχεια, τραβήξτε προς τα κάτω. ΒΛΈΠΕ ΣΧΉΜΑ B.23
25. Κρεμάστε το δίσκο από τις λαβές στα πίσω πόδια της καρέκλας. Οι υποδοχές βρίσκονται στο εσωτερικό του δίσκου, δίπλα στις λαβές για το 

τράβηγμα και το άνοιγμα του δίσκου. ΒΛΈΠΕ ΣΧΉΜΑ B.24

Ζώνες ασφαλείας:
26. Βάλτε το παιδί στην καρέκλα και τοποθετήστε τους ιμάντες έτσι ώστε ο μεσαίος ιμάντας να βρίσκεται ανάμεσα στα πόδια του παιδιού. Στη 

συνέχεια, τοποθετήστε τους πλευρικούς ιμάντες πάνω από τους ώμους του παιδιού σας.
27. Κουμπώστε τους πλευρικούς ιμάντες στις οπές του κεντρικού ιμάντα. Ένας ήχος «κλικ» υποδεικνύει ότι ο πλευρικός ιμάντας έχει γίνει σωστά. Θα 

ακούσετε έναν ήχο και για τις δύο ζώνες .
28. Για να ξεκουμπώσετε τις ζώνες, πατήστε το κουμπί που βρίσκεται στον κεντρικό ιμάντα. ΒΛΈΠΕ ΣΧΉΜΑ B.25

Τοποθέτηση καλαθιού αγορών
29. Πάρτε το καλάθι και ξεδιπλώστε το. Τοποθετήστε το καλάθι κάτω από την καρέκλα έτσι ώστε να υπάρχει ένα δίχτυ στο πλάι, το οποίο θα είναι 

ευρύτερο στο πίσω μέρος της καρέκλας και στενότερο μπροστά. Εάν το πλέγμα είναι ευρύτερο μπροστά, γυρίστε το. ΒΛΈΠΕ ΣΧΉΜΑ B.26
30. Πιάστε τη διαφανή πλαστική λαβή, που βρίσκεται σε κάθε γωνία του καλαθιού. Τοποθετήστε στην οπή που βρίσκεται στο εσωτερικό του ποδιού 

και πιέστε το πλαστικό στην καρέκλα από κάτω, έτσι ώστε το κλιπ που προεξέχει από το πόδι της καρέκλας να βρίσκεται στην οπή στην πλαστική 
λαβή του καλαθιού. ΒΛΈΠΕ ΣΧΉΜΑ B.27

31. Επαναλάβετε για τις υπόλοιπες 3 λαβές.
 

Καθάρισμα:
32. Καθαρίστε το κάθισμα με ένα πανί βρεγμένο με ζεστό νερό και ήπιο σαπούνι. Μην πλένετε στο πλυντήριο. Μην λευκαίνετε. Μην σιδερώνετε. Μην 

κάνετε στεγνό καθάρισμα. Μην στεγνώνετε στο στεγνωτήριο.
33. Πλύνετε στο χέρι τους ιμάντες με νερό και ήπιο σαπούνι. Μην πλένετε στο πλυντήριο. Μην λευκαίνετε. Μην σιδερώνετε. Μην κάνετε στεγνό 

καθάρισμα. Μην στεγνώνετε στο στεγνωτήριο.
34. Πλύνετε το δίσκο με νερό και ήπιο απορρυπαντικό. Μην πλένετε στο πλυντήριο πιάτων.
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35. Λιπάνετε τακτικά όλα τα κινούμενα μέρη με ουσίες που δεν λεκιάζουν και δεν περιέχουν οξέα.

Τοποθέτηση και αφαίρεση ζωνών ασφαλείας:
36. Για να αφαιρέσετε τις ζώνες ασφαλείας, τραβήξτε την πόρπη κάθε ζώνης από το κάθισμα. Γυρίστε την καρέκλα προς τα πίσω και στη συνέχεια 

πιάστε μία από τις πόρπες. Γυρίστε το μακρύτερο άκρο 90› και σπρώξτε το μέσα από την τρύπα στο κάθισμα και μέσα στο κάλυμμα.
37. Επαναλάβετε τη λειτουργία για κάθε μία από τις 5 πόρπες. ΒΛΈΠΕ ΣΧΉΜΑ B.28
38. Για να τοποθετήσετε τους ιμάντες, τραβήξτε την πόρπη μέσα από το ένθετο στις καθορισμένες οπές των μεσαίων και επάνω ιμάντων. Στη 

συνέχεια, όλες οι πόρπες μέσα από το κάλυμμα και στη συνέχεια οι τρύπες στο κάθισμα. Γυρίστε την πόρπη επίπεδη για να ασφαλίσετε τη ζώνη 
στο κάθισμα. Πάντα πρέπει να τοποθετούνται 5 ζώνες και το παιδί πρέπει πάντα να είναι δεμένο.

39. Οι ζώνες ασφαλείας μπορούν να ρυθμιστούν σε δύο θέσεις ανάλογα με το ύψος του παιδιού. Επιλέξτε κάτω ή άνω άνοιγμα κατά την εισαγωγή 
των πλαστικών αγκράφων στην πλάτη του καθίσματος.

Τοποθέτηση και αφαίρεση του καλύμματος:
40. Για να αφαιρέσετε το κάλυμμα, πρέπει πρώτα να αφαιρέσετε τις ζώνες ασφαλείας- Έλεγχος- Τοποθέτηση και αφαίρεση των ζωνών ασφαλείας.
41. Στη συνέχεια, ξεβιδώστε τις ασφάλειες δίπλα στα μπράτσα και τραβήξτε το κάλυμμα.
42. Για να τοποθετήσετε το κάλυμμα, σύρετέ το πάνω από το κάθισμα έτσι ώστε η πλάτη του καθίσματος να βρίσκεται στο διάστημα μεταξύ των 

υλικών του καθίσματος.
43. Στη συνέχεια, στερεώστε τα δύο μάνδαλα κοντά στο υποβραχιόνιο και τοποθετήστε τις ζώνες ασφαλείας.
44. ΠΡΟΣΟΧΗ: Ποτέ μην χρησιμοποιείτε το προϊόν χωρίς κάλυμμα και ζώνη ασφαλείας. 

04. ΠΡΟΣΔΙΟΡΙΣΜΌΣ
7 θέσεις ύψους
Ζώνη ασφαλείας 5 σημείων
Ανάκλιση καθίσματος 3 θέσεων
3 θέσεις για το διπλό δίσκο
Ρυθμιζόμενο υποπόδιο 3 θέσεων
Υποπόδιο και ανάκλιση καθίσματος ανεξάρτητα 
Οικολογικό δερμάτινο κάλυμμα καθίσματος 
4 τροχίσκοι με κλείδωμα κίνησης
Επιδαπέδια όταν διπλώνεται για εύκολη αποθήκευση
Μεγάλο καλάθι
Διαστάσεις του ξεδιπλωμένου προϊόντος: 54x82x112 cm
Διαστάσεις διπλωμένο: 54x47x90 εκ
Βάρος: 8,5 kg

05. ΚΑΡΤΑ ΕΓΓΥΗΣΗΣ
Το προϊόν συνοδεύεται από εγγύηση 24 μηνών. Μπορείτε να βρείτε τους όρους και τις προϋποθέσεις εγγύησης στη διεύθυνση: 
https://neno.pl/gwarancja 
Λεπτομέρειες, διεύθυνση επικοινωνίας και εξυπηρέτησης μπορείτε να βρείτε στη διεύθυνση: https://neno.pl/kontakt 
Οι προδιαγραφές και το περιεχόμενο υπόκεινται σε αλλαγές χωρίς προειδοποίηση. Ζητούμε συγγνώμη για την όποια ταλαιπωρία.
Το προϊόν πληροί τις απαιτήσεις του προτύπου EN 14988:2017+A1:2020

LV

LIETOTĀJA ROKASGRĀMATA

słoDear klientu,
Paldies, ka iegādājāties Neno Sedi daudzfunkcionālo barošanas krēslu. Produkts ir piemērots bērniem vecumā no 6 līdz 36 mēnešiem un tiem, kuri spēj 
patstāvīgi sēdēt un sver mazāk nekā 15 kg. Pirms lietošanas, lūdzu, izlasiet lietošanas instrukciju un glabājiet to, ja jums tas ir jālieto vēlreiz.

01. BRĪDINĀJUMI
1. Nekad neatstājiet bērnu bez uzraudzības.
2. Vienmēr atcerieties izmantot drošības sistēmu. Vienmēr izmantojiet bērnam drošības jostu.
3. Kritiena bīstamība: Neļaujiet bērnam uzkāpt uz produkta.
4. Nelietojiet produktu, kamēr neesat pārliecinājies, ka visas sastāvdaļas ir precīzi uzstādītas, uzstādītas un noregulētas.
5. Apzinieties riskus, kas saistīti ar atklātu liesmu un citiem augsta siltuma avotiem produkta tuvumā, un turiet krēslu prom no šādiem avotiem.
6. Apzinieties apgāšanās risku, ja bērns var nospiest ar kājām pret galdu vai citu konstrukciju. Turiet krēslu prom no mēbelēm un tamlīdzīgiem.
7. Nelietojiet produktu, ja bērns nevar sēdēt bez palīdzības. 
8. Produkts ir paredzēts bērniem vecumā no 6 līdz 36 mēnešiem, kuri spēj sēdēt bez palīdzības vai sver ne vairāk kā 15 kg.
9. Nelietojiet produktu, ja redzat defektu vai trūkstošu sastāvdaļu.
10. Pārliecinieties, ka krēsls ir pareizi samontēts, ievērojot sniegtos norādījumus, jo to neizdarīsiet, var tikt ievainots bērns, par kuru ir atbildīgs 

aprūpētājs.
11. Atcerieties vienmēr bloķēt riteņus, kad ievietojat bērnu krēslā. Atbloķēti riteņi tiek izmantoti tikai tukša krēsla pārvietošanai.
12. Turiet bērnus prom, atverot un salocot produktu, lai izvairītos no traumām.
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13. Katru reizi, kad piesprādzējat bērna drošības jostu, pārliecinieties, ka tā ir pareizi novietota, cieši un cieši piestiprināta pie ķermeņa.
14. Periodiski jāpārbauda spiedpogas un drošības sistēma, lai pārliecinātos, ka sastāvdaļas ir darba kārtībā.
15. Vienmēr izmantojiet krēslu uz līdzenas līdzenas virsmas.
16. Krēsls nav rotaļlieta, un to nedrīkst izmantot kā rotaļlietu.
17. Neļaujiet bērnam piecelties, atrodoties krēslā.
18. Pārliecinieties, ka krēsls ir stabilā stāvoklī, riteņi nav uz neviena objekta, pirms ievietojiet bērnu tajā un ir bloķēti.
19. Regulāri pārbaudiet, vai visas detaļas nav nodilušas vai plaisas.
20. Saglabājiet šo lietošanas instrukciju turpmākai atsaucei.
21. Pārliecinieties, ka augsto krēslu ir samontējis pieaugušais.
22. Nepārvietojiet un nepaceliet krēslu ar bērnu iekšā.
23. Nenovietojiet krēslu pie loga. Tas var izraisīt traumas vai nāvi.
24. Izmantojiet tikai piegādāto oriģinālo piederumu.
25. Produkts nav paredzēts gulēšanai.

02. KOMPLEKTA SATURS
SKATĪT ATTĒLU. A

1. Sēdeklis
2. Dubultā paplāte
3. Roku balsts
4. Kāju balsts
5. Kajsoliņš
6. Pamats
7. Riteņi
8. Grozu

03. MONTĀŽA:
Pamats: 

1. Noņemiet visas detaļas no kastes un novietojiet tās uz līdzenas virsmas.
2. Noņemiet plastmasas vāciņus no cauruļiem, kas piestiprinātas pie sēdekļa.
3. Paņemiet pamatni un ievietojiet caurules no sēdekļa caurumos pamatnē. SKATĪT B.1. ATTĒLU. Piezīme: Pārliecinieties, vai pamatnes virziens ir 

pareizs. SKATĪT B.2. ATTĒLU
4. Kad caurules poga sakrīt ar caurumu pamatnē, jūs dzirdēsiet „klikšķa” skaņu, kas norāda, ka caurule ir pareizi uzstādīta. 
5. Atkārtojiet abām caurulēm abās pamatnēs.

Riteņi:
6. Paceliet krēslu uz augšu un atrodiet caurumu, kas atrodas pamatnes apakšpusē. Ievietojiet riteņus caurumā. SKATĪT B ATTĒLU.3 
7. Atkārtojiet darbību abiem apļiem abās bāzēs.

Krēsla atvēršana:
8. Tad novietojiet krēslu uz riteņiem. SKATĪT B.4. ATTĒLU
9. Nospiediet abas pogas uz aizmugurējās caurules SKATĪT ATTĒLU B.5 un pārvietojiet tās uz leju, līdz dzirdat „klikšķa” skaņu uz abām caurulēm SKATĪT 

ATTĒLU. B.6 Ja neesat pārliecināts, ka stāvoklis ir bloķēts, mēģiniet viegli pacelt pogas uz augšu, nespiežot tās. Ja pogas nepaceļas, tas nozīmē, ka 
krēsls ir bloķēts šajā stāvoklī.

Roku balsti:
10. Paņemiet roku balstu un novietojiet to atbilstošā pozīcijā, kā parādīts B.7. attēlā , lai roku balsta augšējais āķis nonāktu augšējā caurumā. Ja caurumi 

ir uz iekšpusi, nomainiet sānu, kurā uzstādāt roku balstu, un pārliecinieties, ka caurumi sānos ir uz ārpusi.
11. Joprojām turot roku balstu, nospiediet uz leju, līdz dzirdat „klikšķa” skaņu, kas norāda, ka tas ir pareizi uzstādīts. Atkārtojiet otrā roku balsta 

darbības. SKATĪT B.8. ATTĒLU.

Dubultā paplātes regulēšana:
12. Nospiediet un saspiediet rokturus apakšā. SKATĪT B.9. ATTĒLU
13. Novietojiet paplāti pie krēsla rokām tā, lai paplāte saskartos ar krēslu. SKATĪT B.10. ATTĒLU
14. Pēc rokturu saspiešanas, velkot uz paplātes, jūs varat regulēt tā 3 pozīcijas, kas ir atzīmētas uz roku balsta B.11. attēls
15. Pēc montāžas vai novietošanas vienmēr pārliecinieties, ka paliktnis ir pareizi bloķēts. Uzmanīgi velciet uz priekšu un atpakaļ, lai paplāte nepārvieto-

tos uz roku balsta.
16. Paplātei ir pārklājums. Lai noņemtu vai uzklātu pārklājumu uz paplātes, uzmanīgi velciet sānu āķus uz ārpusi un pēc tam uz augšu vai uz leju. SKATĪT 

B.12. ATTĒLU
PIEZĪME: Vienmēr pievērsiet uzmanību bērna pirkstiem, lai tie tos nesāpētu, noņemot vai uzliekot paplātes vāciņu un paplāti.

17. Pakārt paplāti uz rokturiem, kas atrodas uz krēsla aizmugurējām kājām, zem groza stiprinājuma. Paplātes caurumi atrodas zem paplātes vilkšanas 
rokturiem.

Kāju balsta un kāju balsta uzstādīšana:
18. Paņemiet kāju balstu, atrodiet caurumu sēdeklī un ievietojiet kāju balstu, kas stiprinājums atbilstošo pozīciju caurumos, kā parādīts. SKATĪT B.13. 

ATTĒLU
19.  Spiediet balsta statīvu, līdz stiprinājums pilnībā iekļūst sēdeklī, un viegli velciet uz leju. Pārbaudiet, vai atbalsta kāja ir pareizi nostiprināta, viegli 

velkot ap abiem stiprinājumiem uz atbalsta kājas. 
20. Paņemiet kāju balstu un atrodiet caurumus uz kāju balsta SKATĪT ATTĒLU. B.14. punkts. Uzklājiet kāju balstu 45’ leņķī, ievietojiet stiprinājumu 

caurumā un velciet kāju balstu uz leju. SKATĪT B.15. ATTĒLU

Sēdekļa augstuma regulēšana:
21. Nospiediet un turiet sēdekļa pogas, kas uzstādītas uz krēsla priekšējām caurulēm ar abām rokām SKATĪT B.16. attēlu un pēc tam pielāgojiet vēlamo 

krēsla augstumu, pārvietojot abas rokas uz augšu un uz leju. Skatīt B.17. attēlu Atcerieties, ka krēsla zemākais stāvoklis ir krēsla glabāšanai.
PIEZĪME: Nekad neregulējiet sēdekļa augstumu, ja bērns sēž uz tā.
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Atzveltnes regulēšana:
22. Nospiediet pogu atzveltnes aizmugurē SKATĪT B.18. attēlu un izvēlieties 1 no 3 pozīcijām. SKATĪT B.19. ATTĒLU

Regulējams kāju balsts:
23. Vienlaicīgi nospiediet un turiet kreiso un labo pogu uz kāju balsta SKATĪT B.20. attēlu , velciet kāju balstu uz augšu vai uz leju, lai izvēlētos 1 no 3 

pozīcijām. SKATĪT B.21. ATTĒLU

Krēsla locīšana:
24. Pavelciet paplāti uz leju. Nospiediet un turiet sēdekļa pogas, kas uzstādītas uz krēsla priekšējām caurulēm ar abām rokām, skatīt B.22 . attēlu un pēc 

tam velciet uz leju. SKATĪT B.23. ATTĒLU
25. Pakārt paplāti no krēsla aizmugurējām kājām rokturiem. Turētāji atrodas paplātes iekšpusē, blakus rokturiem, lai vilktu paplāti un ieslēgtu. SKATĪT 

B.24. ATTĒLU

Drošības jostas:
26. Ielieciet bērnu krēslā un sakārtojiet siksnas tā, lai vidējā siksna būtu starp bērna kājām. Pēc tam novietojiet sānu siksnas virs bērna pleciem.
27. Piespiediet sānu siksnas centrālās siksnas caurumos. „Klikšķa” skaņa norāda, ka sānu josta ir pareizi. Jūs dzirdēsiet skaņu abām jostām .
28. Lai atskrūvētu jostas, nospiediet pogu, kas atrodas uz centrālās jostas. SKATĪT B.25. ATTĒLU

Iepirkumu groza ievietošana
29. Paņemiet grozu un atveriet to. Novietojiet grozu zem krēsla tā, lai sānos būtu tīkls, kas krēsla aizmugurē būs platāks un priekšpusē šaurāks. Ja acs ir 

plašāks priekšpusē, apgrieziet to. SKATĪT B.26. ATTĒLU
30. Satveriet caurspīdīgu plastmasas rokturi, kas atrodas katrā groza stūrī. Ievietojiet caurumā, kas atrodas kājas iekšpusē, un piespiediet plastmasu pret 

krēslu no apakšas tā, lai no krēsla kājas izvirzītais klips būtu groza plastmasas roktura caurumā. SKATĪT B.27. ATTĒLU
31. Atkārtojiet atlikušajiem 3 rokturiem.
 

Tīrot:
32. Notīriet sēdekli ar drānu, kas samitrināta ar siltu ūdeni un maigām ziepēm. Nemazgājiet veļas mašīnā. Nebaliniet. Negludiniet. Netīriet ķīmiski. 

Nežāvējiet veļā.
33. Ar rokām nomazgājiet siksnas ar ūdeni un maigām ziepēm. Nemazgājiet veļas mašīnā. Nebaliniet. Negludiniet. Netīriet ķīmiski. Nežāvējiet veļā.
34. Nomazgājiet paplāti ar ūdeni un maigu mazgāšanas līdzekli. Nemazgājiet trauku mazgājamajā mašīnā.
35. Regulāri ieeļļojiet visas kustīgās daļas ar nekrāsojošajām un bez skābēm.

Drošības jostu uzlikšana un noņemšana:
36. Lai noņemtu drošības jostas, izvelciet katras jostas sprādzi no sēdekļa. Pagrieziet krēslu atpakaļ un pēc tam satveriet vienu no sprādzēm. Pagrieziet 

garāko malu par 90 ‚un izspiediet to caur sēdekļa caurumu un pārvalkā.
37. Atkārtojiet darbību katrai no 5 sprādzēm. SKATĪT B.28. ATTĒLU
38. Lai ievietotu siksnas, velciet sprādzi caur ieliktni vidējo un augšējo siksnu caurumos. Tad visas sprādzes caur vāku un pēc tam caurumus sēdeklī. 

Pagrieziet sprādzi, lai fiksētu jostu uz sēdekļa. Vienmēr ir jāpiestiprina 5 jostas, un bērns vienmēr ir jāpiesprādz.
39. Drošības jostas var regulēt divās pozīcijās atkarībā no bērna auguma. Izvēlieties apakšējo vai augšējo atveri, ievietojot plastmasas sprādzes atzveltnē.

Vāka uzlikšana un noņemšana:
40. Lai noņemtu pārvalku, vispirms jānoņem drošības jostas- Pārbaudiet- Drošības jostu uzlikšana un noņemšana.
41. Pēc tam atskrūvējiet snaps blakus roku balstiem un noņemiet vāku.
42. Lai uzstādītu pārvalku, bīdiet to virs sēdekļa tā, lai atzveltne atrastos telpā starp sēdekļa materiāliem.
43. Pēc tam piestipriniet abus aizbīdņus pie roku balsta un piestipriniet drošības jostas.
44. UZMANĪBU: Nekad nelietojiet produktu bez pārvalka un drošības jostas. 

04. SPECIFIKĀCIJU
7 augstuma pozīcijas
5 punktu drošības josta
3 pozīciju sēdekļa atpūta
3 pozīcijas dubultajam paplātei
3 pozīciju regulējams kāju balsts
Kāju balsts un sēdekļa atpūta neatkarīgi 
Eko ādas sēdekļa pārvalks 
4 riteņi ar kustības bloķēšanu
Brīvi stāvošs, kad tas ir salocīts, lai ērti uzglabātu
Liels grozs
Izlocītā produkta izmēri: 54x82x112 cm
Izmēri salocīts: 54x47x90 cm
Svars: 8,5 kg

05. GARANTIJAS KARTE
Produktam ir 24 mēnešu garantija. Garantijas noteikumus un nosacījumus var atrast: https://neno.pl/gwarancja 
Sīkāka informācija, kontaktinformācija un pakalpojumu adrese ir atrodama šeit: https://neno.pl/kontakt 
Specifikācijas un saturs var tikt mainīts bez iepriekšēja brīdinājuma. Mēs atvainojamies par jebkādām neērtībām.
Produkts atbilst EN 14988:2017+A1:2020 prasībām
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LT

VARTOTOJO VADOVAS

słoDear Kliente,
Dėkojame, kad įsigijote daugiafunkcinę maitinimo kėdę „Neno Sedi”. Produktas tinka vaikams nuo 6 iki 36 mėnesių amžiaus ir tiems, kurie gali sėdėti 
savarankiškai ir sveria mažiau nei 15 kg. Prieš naudodami perskaitykite naudojimo instrukciją ir pasilikite ją, jei prireiktų ją naudoti dar kartą.

01. ĮSPĖJIMAI
1. Niekada nepalikite vaiko be priežiūros.
2. Visada nepamirškite naudoti saugos sistemos. Visada naudokite saugos diržą savo vaikui.
3. Kritimo pavojus: Neleiskite vaikui lipti ant gaminio.
4. Nenaudokite gaminio, kol neįsitikinote, kad visi komponentai yra tiksliai sumontuoti, sumontuoti ir sureguliuoti.
5. Atkreipkite dėmesį į riziką, susijusią su atvira liepsna ir kitais didelės šilumos šaltiniais šalia gaminio, ir laikykite kėdę atokiau nuo tokių šaltinių.
6. Atkreipkite dėmesį į riziką apvirsti, jei vaikas gali kojomis atsiremti į stalą ar kitą konstrukciją. Laikykite kėdę atokiau nuo baldų ir panašiai.
7. Nenaudokite produkto, jei jūsų vaikas negali sėdėti be pagalbos. 
8. Produktas skirtas vaikams nuo 6 iki 36 mėnesių amžiaus, kurie gali sėdėti be pagalbos arba sverti ne daugiau kaip 15 kg.
9. Nenaudokite gaminio, jei matote defektą arba trūkstamą komponentą.
10. Vadovaudamiesi pateiktomis instrukcijomis įsitikinkite, kad kėdė sumontuota teisingai, to nepadarius, vaikas gali susižeisti, už kurį atsakingas 

globėjas.
11. Nepamirškite visada užrakinti ratukų, kai pastatote vaiką į kėdę. Atrakinti ratukai naudojami tik tuščiai kėdei perkelti.
12. Išskleisdami ir sulankstydami gaminį laikykite vaikus atokiau, kad nesusižeistumėte.
13. Kiekvieną kartą, kai pritvirtinate vaiko saugos diržą, įsitikinkite, kad jis yra teisingai išdėstytas, tvirtas ir prigludęs prie kūno.
14. Mygtukai ir saugos sistema turėtų būti periodiškai tikrinami, siekiant įsitikinti, kad komponentai yra tvarkingi.
15. Visada naudokite kėdę ant lygaus paviršiaus.
16. Kėdė nėra žaislas ir negali būti naudojama kaip žaislas.
17. Neleiskite vaikui atsistoti sėdint kėdėje.
18. Įsitikinkite, kad kėdė yra stabilioje padėtyje, ratukai nėra ant jokio daikto prieš įdėdami vaiką į jį ir yra užrakinti.
19. Reguliariai tikrinkite, ar visos dalys nėra nusidėvėjusios ar įtrūkimų.
20. Laikykite šias naudojimo instrukcijas, kad galėtumėte peržiūrėti ateityje.
21. Įsitikinkite, kad aukštą kėdę surenka suaugęs žmogus.
22. Nejudinkite ir nekelkite kėdės su vaiku viduje.
23. Nestatykite kėdės prie lango. Tai gali sukelti sužalojimą ar mirtį.
24. Naudokite tik pateiktus originalius priedus.
25. Produktas nėra skirtas miegoti.

02. RINKINIO TURINYS
ŽR. A

1. Sėdynės
2. Dvigubas dėklas
3. Porankis
4. Kojų poilsis
5. Kojų
6. Pagrindas
7. Ratukai
8. Krepšys

03. MONTAŽAS:
Pagrindas: 

1. Išimkite visas dalis iš dėžutės ir padėkite jas ant lygaus paviršiaus.
2. Nuimkite plastikinius dangtelius nuo vamzdžių, pritvirtintų prie sėdynės.
3. Paimkite pagrindą ir įkiškite vamzdžius iš sėdynės į pagrindo skyles. B.1 PAV. Pastaba: Įsitikinkite, kad pagrindo kryptis yra teisinga. B.2 PAV.
4. Kai mygtukas ant vamzdžio sutampa su skylute pagrinde, išgirsite „spragtelėjimo” garsą, rodantį, kad vamzdis buvo tinkamai pritvirtintas. 
5. Pakartokite su abiem mėgintuvėliais abiejose bazėse.

Ratukai:
6. Pakelkite kėdę aukštyn ir suraskite skylę, esančią apatinėje pagrindo pusėje. Įkiškite ratukus į skylę. B PAV.3 
7. Pakartokite užduotį abiem apskritimams abiejose bazėse.

Kėdės atlenkimas:
8. Tada atsistokite kėdę ant ratukų. B.4 PAV.
9. Paspauskite abu galinio vamzdelio mygtukus FIG. B.5 ir judinkite juos žemyn, kol išgirsite „spragtelėjimo” garsą ant abiejų vamzdelių ŽR. B.6. Jei 

nesate tikri, kad padėtis užrakinta, pabandykite švelniai pakelti mygtukus aukštyn, jų nespausdami. Jei mygtukai nepakeliami, tai reiškia, kad kėdė yra 
užrakinta šioje padėtyje.

Porankiais:
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10. Paimkite porankį ir padėkite jį į atitinkamą padėtį, kaip parodyta FIG B.7, kad viršutinis porankio kablys patektų į viršutinę skylę. Jei skylės yra į vidų, 
pakeiskite pusę, į kurią montuojate porankį, ir įsitikinkite, kad šone esančios skylės yra link išorės.

11. Vis dar laikydami porankį, spauskite žemyn, kol išgirsite „spragtelėjimo” garsą, rodantį, kad jis buvo tinkamai pritvirtintas. Pakartokite antrojo 
porankio veiksmus. B.8 PAV.

Dvigubo dėklo reguliavimas:
12. Paspauskite ir išspauskite rankenas apačioje. B.9 PAV.
13. Padėkite dėklą prie kėdės rankų taip, kad dėklas liestųsi su kėde. B.10 PAV.
14. Suspaudę rankenas traukdami dėklą, galite sureguliuoti jo 3 padėtis, kurios pažymėtos ant porankio FIG. B.11
15. Visada įsitikinkite, kad dėklas yra tinkamai užrakintas po montavimo ar padėties pakeitimo. Švelniai traukite pirmyn ir atgal, kad dėklas nejudėtų ant 

porankio.
16. Dėklas turi perdangą. Norėdami nuimti arba uždėti perdangą ant dėklo, švelniai patraukite šoninius kabliukus į išorę, tada aukštyn arba žemyn. B.12 

PAV.
PASTABA: Visada atkreipkite dėmesį į tai, kur yra jūsų vaiko pirštai, kad jie nesugadintų jų nuimant ar uždedant dėklo dangtelį ir dėklą.

17. Pakabinkite dėklą ant rankenų, esančių ant kėdės galinių kojų, po krepšio priedu. Dėklo skylės yra po dėklo traukimo rankenomis.

Kojų atramos ir kojų atramos įrengimas:
18. Paimkite kojų atramą, suraskite skylę sėdynėje ir įkiškite kojos atramą, pritvirtintą prie atitinkamų padėčių skylių, kaip parodyta. B.13 PAV.
19.  Stumkite atraminį stovą, kol priedas visiškai pateks į sėdynę, ir švelniai traukite žemyn. Patikrinkite, ar atraminė koja tinkamai pritvirtinta, švelniai 

patraukdami aplink abu atraminės kojos tvirtinimo elementus. 
20. Paimkite kojų atramą ir suraskite skylutes ant kojų atramos ŽR. B.14. Uždėkite kojų atramą 45’ kampu, įkiškite priedą į skylę ir patraukite kojų atramą 

žemyn. B.15 PAV.

Sėdynės aukščio reguliavimas:
21. Abiem rankomis paspauskite ir palaikykite sėdynės mygtukus, pritvirtintus prie priekinių kėdės vamzdžių ŽR. B.16 pav., Tada sureguliuokite page-

idaujamą kėdės aukštį, judindami abi rankas aukštyn ir žemyn. ŽR. B.17 Atminkite, kad žemiausia kėdės padėtis yra skirta kėdei laikyti.
PASTABA: Niekada nereguliuokite kėdutės aukščio, jei jūsų vaikas sėdi ant jos.

Atlošo reguliavimas:
22. Paspauskite atlošo nugarėlės gale esantį mygtuką FIG. B.18 ir pasirinkite 1 iš 3 padėčių. B.19 PAV.

Reguliuojama kojų atrama:
23. Vienu metu paspauskite ir palaikykite kairįjį ir dešinįjį mygtukus ant kojos atramos ŽR FIG B.20 , patraukite kojos atramą aukštyn arba žemyn, kad 

pasirinktumėte 1 iš 3 padėčių. B.21 PAV.

Kėdės sulankstymas:
24. Patraukite dėklą žemyn. Abiem rankomis paspauskite ir palaikykite sėdynės mygtukus, pritvirtintus prie priekinių kėdės vamzdžių ŽR.  B.23 PAV.
25. Pakabinkite dėklą nuo rankenų ant kėdės galinių kojų. Laikikliai yra dėklo vidinėje pusėje, šalia rankenų, skirtų dėklui ištraukti ir įjungti. B.24 PAV.

Saugos diržai:
26. Įdėkite vaiką į kėdę ir sutvarkykite diržus taip, kad vidurinis dirželis būtų tarp vaiko kojų. Tada uždėkite šoninius diržus ant vaiko pečių.
27. Įkiškite šoninius diržus į centrinio dirželio skylutes. «Paspaudimo» garsas rodo, kad šoninis diržas buvo teisingas. Išgirsite abiejų diržų garsą .
28. Norėdami atsegti diržus, paspauskite mygtuką, esantį ant centrinio diržo. B.25 PAV.

Pirkinių krepšelio įdėjimas
29. Paimkite krepšį ir atlenkite jį. Padėkite krepšį po kėde taip, kad į šoną būtų tinklas, kuris kėdės gale bus platesnis, o priekyje - siauresnis. Jei tinklelis 

priekyje yra platesnis, pasukite jį. B.26 PAV.
30. Paimkite skaidrią plastikinę rankeną, esančią kiekviename krepšelio kampe. Įkiškite į skylę, esančią kojos vidinėje pusėje, ir prispauskite plastiką prie 

kėdės iš apačios taip, kad spaustukas, išsikišęs iš kėdės kojos, būtų krepšio plastikinės rankenos skylėje. B.27 PAV.
31. Pakartokite likusias 3 rankenas.
 

Valymo:
32. Sėdynę nuvalykite šiltu vandeniu ir švelniu muilu sudrėkinta šluoste. Negalima plauti mašinoje. Negalima balinti. Negalima lyginti. Negalima sausai 

valyti. Negalima sausai išrūkyti.
33. Rankomis nuplaukite dirželius vandeniu ir švelniu muilu. Negalima plauti mašinoje. Negalima balinti. Negalima lyginti. Negalima sausai valyti. 

Negalima sausai išrūkyti.
34. Nuplaukite dėklą vandeniu ir švelniu plovikliu. Neplaukite indaplovėje.
35. Reguliariai sutepkite visas judančias dalis nedažančiomis ir be rūgščių medžiagomis.

Saugos diržų užsisegimas ir nusiėmimas:
36. Norėdami nuimti saugos diržus, ištraukite kiekvieno diržo sagtį iš sėdynės. Apverskite kėdę atgal ir patraukite vieną iš sagčių. Pasukite ilgesnį kraštą 

90’ ir įstumkite jį per sėdynės angą ir į dangtį.
37. Pakartokite operaciją su kiekviena iš 5 sagčių. B.28 PAV.
38. Norėdami pritvirtinti diržus, ištraukite sagtį per įdėklą į nurodytas vidurinių ir viršutinių diržų skyles. Tada visos sagtys per dangtelį ir tada skylės 

sėdynėje. Pasukite sagtį plokščiai, kad diržas užsifiksuotų ant sėdynės. Visada turi būti pritvirtinti 5 diržai ir vaikas visada turi būti prisegtas.
39. Saugos diržus galima reguliuoti dviejose padėtyse, atsižvelgiant į vaiko ūgį. Įkišdami plastikines sagtis į atlošą, pasirinkite apatinę arba viršutinę angą.

Dangtelio uždėjimas ir nuėmimas:
40. Norėdami nuimti dangtelį, pirmiausia reikia nuimti saugos diržus - Patikrinkite- Užsisegkite ir nuimkite saugos diržus.
41. Tada atsukite snapelius šalia porankių ir nuimkite dangtelį.
42. Norėdami pritvirtinti užvalkalą, pastumkite jį virš sėdynės taip, kad atlošas būtų erdvėje tarp sėdynės medžiagų.
43. Tada pritvirtinkite du skląsčius prie porankio ir pritvirtinkite saugos diržus.
44. ATSARGIAI: Niekada nenaudokite gaminio be dangtelio ir saugos diržo. 
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04. SPECIFIKACIJOS
7 aukščio padėtys
5 taškų saugos diržas
3 padėčių sėdynės atlošas
3 pozicijos dvigubam dėklui
3 padėčių reguliuojama kojų atrama
Kojų atrama ir sėdynės atlošas atskirai 
Eko odinis sėdynės užvalkalas 
4 ratukai su judesio užraktu
Laisvai stovintis, kai sulankstytas, kad būtų lengva laikyti
Didelis krepšys
Išskleisto gaminio matmenys: 54x82x112 cm
Matmenys sulankstyti: 54x47x90 cm
Svoris: 8,5 kg

05. GARANTIJOS KORTELĖ
Gaminiui suteikiama 24 mėnesių garantija. Garantijos sąlygas galima rasti: https://neno.pl/gwarancja 
Išsamią informaciją, kontaktinį ir aptarnavimo adresą galite rasti: https://neno.pl/kontakt 
Specifikacijos ir turinys gali būti keičiami be išankstinio įspėjimo. Atsiprašome už nepatogumus.
Produktas atitinka EN 14988: 2017+A1: 2020 reikalavimus

słoLugupeetud klient,
Täname, et ostsite Neno Sedi multifunktsionaalse söötmistooli. Toode sobib lastele vanuses 6 kuni 36 kuud ja neile, kes suudavad iseseisvalt istuda ja 
kaaluvad alla 15 kg. Enne kasutamist lugege kasutusjuhend läbi ja hoidke see alles juhuks, kui peate seda uuesti kasutama.

01. HOIATUSED
1. Ärge kunagi jätke last järelevalveta.
2. Ärge unustage alati kasutada turvasüsteemi. Kasutage alati oma lapse turvavööd.
3. Kukkumisoht: Ärge laske lapsel toote peale ronida.
4. Ärge kasutage toodet enne, kui olete veendunud, et kõik komponendid on täpselt paigaldatud, paigaldatud ja reguleeritud.
5. Olge teadlik lahtise leegi ja muude toote läheduses asuvate kõrge kuumuse allikatega seotud riskidest ning hoidke tool sellistest allikatest eemal.
6. Olge teadlik ümberminekuohust, kui laps saab jalgadega vastu lauda või muud konstruktsiooni maha lükata. Hoidke tool mööblist jms eemal.
7. Ärge kasutage toodet, kui teie laps ei saa ilma abita istuda. 
8. Toode on mõeldud lastele vanuses 6 kuni 36 kuud, kes suudavad ilma abita istuda või kaaluvad maksimaalselt 15 kg.
9. Ärge kasutage toodet, kui näete defekti või puuduvat komponenti.
10. Veenduge, et tool on õigesti kokku pandud, järgides antud juhiseid, selle eiramine võib põhjustada lapse vigastusi, mille eest hooldaja vastutab.
11. Ärge unustage rattaid alati lukustada, kui panete lapse toolile. Lukustamata rattaid kasutatakse ainult tühja tooli liigutamiseks.
12. Vigastuste vältimiseks hoidke lapsed toote lahtivoltimisel ja voltimisel eemal.
13. Iga kord, kui kinnitate lapse turvavöö, veenduge, et see on õiges asendis, pingul ja tihedalt vastu keha.
14. Juhtnuppe ja ohutussüsteemi tuleb regulaarselt kontrollida, et veenduda komponentide töökorras.
15. Kasutage tooli alati tasasel ja tasasel pinnal.
16. Tool ei ole mänguasi ja seda ei tohi mänguasjana kasutada.
17. Ärge lubage oma lapsel toolil püsti tõusta.
18. Enne lapse sinna asetamist veenduge, et tool on stabiilses asendis, rattad ei ole ühegi eseme peal ja on lukustatud.
19. Kontrollige regulaarselt kõiki osi kulumise või pragude suhtes.
20. Hoidke see kasutusjuhend edaspidiseks kasutamiseks alles.
21. Veenduge, et söögitooli paneks kokku täiskasvanu.
22. Ärge liigutage ega tõstke tooli, kui laps on sees.
23. Ärge asetage tooli akna lähedusse. See võib põhjustada vigastusi või surma.
24. Kasutage ainult kaasasolevaid originaaltarvikuid.
25. Toode ei ole mõeldud magamiseks.

02. KOMPLEKTI SISU
VT JOONIS. A

1. Iste
2. Kahekordne salv
3. Käetugi
4. Jalatugi
5. Järi
6. Alusel
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7. Rattad
8. Korv

03. MONTAGE:
Alusel: 

1. Eemaldage karbist kõik osad ja asetage need tasasele pinnale.
2. Eemaldage istme külge kinnitatud torudelt plastkorgid.
3. Võtke alus ja sisestage torud istmelt aluse aukudesse. VT JOONIS B.1. Märge: Veenduge, et aluse suund oleks õige. VT JOONIS B.2
4. Kui toru nupp langeb kokku aluse auguga, kuulete klõpsatust, mis näitab, et toru on õigesti paigaldatud. 
5. Korrake mõlema toru puhul mõlemas aluses.

Rattad:
6. Tõstke tool üles ja leidke auk, mis on aluse alumisel küljel. Sisestage rattad auku. VT JOONIS B.3 
7. Korrake tegevust mõlema ringi puhul mõlemas aluses.

Tooli lahtivoltimine:
8. Seejärel seisake tool ratastel. VT JOONIS B.4
9. Vajutage mõlemat tagumise toru nuppu VAATA JOONIS B.5 ja liigutage neid allapoole, kuni kuulete mõlemal torul klõpsatust VT JOON. B.6 Kui te 

pole kindel, et asend on lukustatud, proovige nuppe õrnalt üles tõsta, ilma neid vajutamata. Kui nupud ei tõuse üles, tähendab see, et tool on selles 
asendis lukustatud.

Käetugedega:
10. Võtke käetugi ja asetage see vastavasse asendisse, nagu on näidatud joonisel B.7 nii, et käetoe ülemine konks läheks ülemisse auku. Kui augud on 

sissepoole, vahetage külge, kuhu käetoe paigaldate, ja veenduge, et küljel olevad augud oleksid väljapoole.
11. Hoidke endiselt käetuge kinni, vajutage alla, kuni kuulete klõpsatust, mis näitab, et see on õigesti paigaldatud. Korrake samme teise käetoe jaoks. 

VT JOONIS B.8.

Kahekordse aluse reguleerimine:
12. Vajutage ja pigistage põhjas olevaid käepidemeid. VT JOONIS B.9
13. Asetage kandik vastu tooli käsivarre nii, et kandik puutuks tooliga kokku. VT JOONIS B.10
14. Pärast käepidemete pigistamist salvest tõmmates saate reguleerida selle 3 asendit, mis on märgitud käetoele JOONIS B.11
15. Veenduge alati, et salv on pärast paigaldamist või ümberpaigutamist õigesti lukustatud. Tõmmake õrnalt edasi-tagasi, et salv käetoel ei liiguks.
16. Salval on ülekate. Ülekatte eemaldamiseks või alusele kandmiseks tõmmake külgkonkse õrnalt väljapoole ja seejärel üles või alla. VT JOONIS B.12

MÄRKUS: Pöörake alati tähelepanu sellele, kus teie lapse sõrmed asuvad, et nad ei teeks talle salve korgi ja salve eemaldamisel või selga panemisel 
vigastamist.

17. Riputage kandik käepidemetele, mis asuvad tooli tagajalgadel, korvikinnituse all. Salves olevad augud asuvad salve tõmbekäepidemete all.

Jalatoe ja jalatoe paigaldamine:
18. Võtke jalatugi, leidke istmes olev auk ja sisestage jalatoe kinnitus vastavate asendite aukudesse, nagu näidatud. VT JOONIS B.13
19.  Lükake tugituge, kuni lisaseade siseneb täielikult istmesse, ja tõmmake õrnalt allapoole. Kontrollige, kas tugijalg on õigesti kinnitatud, tõmmates 

õrnalt ümber tugijala mõlema kinnituse. 
20. Võtke jalatugi ja leidke jalatoel olevad augud VAATA JOONIST. B.14. Paigaldage jalatugi 45’ nurga all, sisestage kinnitus auku ja tõmmake jalatugi 

alla. VT JOONIS B.15

Istme kõrguse reguleerimine:
21. Vajutage ja hoidke mõlema käega all tooli esitorudele paigaldatud istmenuppe VT JOONIS B.16 ja seejärel reguleerige tooli eelistatud kõrgust, 

liigutades mõlemat kätt üles ja alla. VAATA JOONIS B.17 Pidage meeles, et tooli madalaim asend on tooli hoiustamiseks.
MÄRKUS: Ärge kunagi reguleerige istme kõrgust, kui teie laps istub sellel.

Seljatoe reguleerimine:
22. Vajutage seljatoe tagaküljel olevat nuppu VT JOONIS B.18 ja valige 1 3 asendist. VT JOONIS B.19

Reguleeritav jalatugi:
23. Vajutage ja hoidke samaaegselt all jalatoe vasakut ja paremat nuppu VAATA JOONIS B.20 , tõmmake jalatuge üles või alla, et valida 1 asendist 3. VT 

JOONIS B.21

Tooli kokkupanek:
24. Tõmmake salv alla. Vajutage ja hoidke mõlema käega all tooli esitorudele paigaldatud istmenuppe VT JOONIS B.22 ja seejärel tõmmake alla. VT 

JOONIS B.23
25. Riputage kandik tooli tagajalgade käepidemete külge. Hoidikud asuvad kandiku siseküljel, käepidemete kõrval kandiku maha- ja pealetõmbamiseks. 

VT JOONIS B.24

Turvavööd:
26. Pange laps toolile ja asetage rihmad nii, et keskmine rihm oleks lapse jalgade vahel. Seejärel asetage külgmised rihmad üle lapse õlgade.
27. Kinnitage külgmised rihmad keskmise rihma aukudesse. Klõps näitab, et külgrihm on õigesti olnud. Kuulete mõlema rihma heli .
28. Vööde lahtiühendamiseks vajutage keskmisel vööl asuvat nuppu. VT JOONIS B.25

Ostukorvi paigutamine
29. Võtke korv ja keerake see lahti. Asetage korv tooli alla nii, et küljele jääks võrk, mis on tooli seljatoel laiem ja eest kitsam. Kui võrk on eest laiem, 

keerake see ümber. VT JOONIS B.26
30. Haarake läbipaistvast plastikust käepidemest, mis asub korvi igas nurgas. Sisestage jala siseküljel asuvasse auku ja suruge plastik alt vastu tooli nii, et 

tooli jalast väljaulatuv klamber oleks korvi plastikust käepideme auku. VT JOONIS B.27
31. Korrake ülejäänud 3 käepidemega.
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Puhastamine:
32. Puhastage iste lapiga, mis on niisutatud sooja vee ja pehme seebiga. Ärge peske masinas. Mitte pleegitada. Ärge triikige. Ärge keemiliselt puhastage. 

Mitte kuivatada trummelkuivatis.
33. Peske rihmad käsitsi vee ja pehme seebiga. Ärge peske masinas. Mitte pleegitada. Ärge triikige. Ärge keemiliselt puhastage. Mitte kuivatada 

trummelkuivatis.
34. Peske alust vee ja pehme pesuvahendiga. Ärge peske nõudepesumasinas.
35. Määrige kõiki liikuvaid osi regulaarselt mittemäärduvate ja happevabade ainetega.

Turvavööde kinnitamine ja äravõtmine:
36. Turvavööde eemaldamiseks tõmmake iga vöö lukk istmelt välja. Pöörake tool tahapoole ja haarake seejärel ühest pandlast. Keerake pikemat serva 

90’ ja lükake see läbi istme augu ja katte sisse.
37. Korrake toimingut iga 5 pandlaga. VT JOONIS B.28
38. Rihmade paigaldamiseks tõmmake lukk läbi sisetüki keskmise ja ülemise rihma selleks ettenähtud aukudes. Seejärel kõik pandlad läbi katte ja 

seejärel istme augud. Keerake lukk lamedaks, et turvavöö istme külge lukustada. Alati tuleb paigaldada 5 turvavööd ja laps peab alati olema 
rihmadega kinnitatud.

39. Turvavöösid saab reguleerida kahes asendis sõltuvalt lapse pikkusest. Valige alumine või ülemine ava, kui sisestate plastikust pandlad seljatoesse.

Katte selga panemine ja eemaldamine:
40. Katte eemaldamiseks tuleb esmalt eemaldada turvavööd- Kontrollimine- Turvavööde kinnitamine ja äravõtmine.
41. Seejärel keerake käetugede kõrval olevad klõpsud lahti ja tõmmake kate ära.
42. Katte paigaldamiseks libistage see üle istme nii, et seljatugi jääks istmematerjalide vahele.
43. Seejärel kinnitage kaks riivi käetoe lähedal ja kinnitage turvavööd.
44. ETTEVAATUST: Ärge kunagi kasutage toodet ilma katte ja turvavööta. 

04. SPETSIFIKATSIOON
7 kõrguse asendit
5-punkti turvavöö
3-asendiline istme seljatugi
3 asendit topeltaluse jaoks
3 asendiga reguleeritav jalatugi
Jalatugi ja iste kallutatakse iseseisvalt 
Eco nahast istmekate 
4 liikumislukuga ratast
Kokkupanduna eraldiseisev hõlpsaks hoiustamiseks
Suur korv
Kokkuvolditud toote mõõdud: 54x82x112 cm
Mõõdud kokkupanduna: 54x47x90 cm
Kaal: 8,5 kg

05. GARANTIIKAART
Tootel on 24-kuuline garantii. Garantiitingimused leiate aadressilt: https://neno.pl/gwarancja 
Üksikasjad, kontaktandmed ja teenindusaadress leiate aadressilt: https://neno.pl/kontakt 
Tehnilisi andmeid ja sisu võidakse ette teatamata muuta. Vabandame võimalike ebamugavuste pärast.
Toode vastab standardi EN 14988:2017+A1:2020 nõuetele

słoШановний Замовнику,
Дякуємо за придбання багатофункціонального крісла для годування Neno Sedi. Виріб підходить для дітей віком від 6 до 36 місяців і тих, хто 
здатний самостійно сидіти і вагою менше 15 кг. Будь ласка, прочитайте інструкцію з експлуатації перед використанням і збережіть її на випадок, 
якщо вам знадобиться використовувати її знову.

01. ПОПЕРЕДЖЕННЯ
1. Ніколи не залишайте дитину без нагляду.
2. Завжди пам›ятайте про використання системи безпеки. Завжди використовуйте ремінь безпеки для дитини.
3. Небезпека падіння: Не дозволяйте дитині залазити на виріб.
4. Не використовуйте виріб, доки не переконаєтеся, що всі компоненти точно встановлені, встановлені та відрегульовані.
5. Пам›ятайте про ризики, пов›язані з відкритим вогнем та іншими джерелами високої температури поблизу виробу, і тримайте крісло подалі 

від таких джерел.
6. Пам›ятайте про ризик перекидання, якщо дитина може відштовхнутися ногами об стіл або іншу конструкцію. Тримайте крісло подалі від 

меблів тощо.
7. Не використовуйте виріб, якщо ваша дитина не може сидіти без сторонньої допомоги. 
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8. Виріб призначений для дітей віком від 6 до 36 місяців, які здатні сидіти без сторонньої допомоги або важать максимум 15 кг.
9. Не використовуйте виріб, якщо ви бачите дефект або відсутній компонент.
10. Переконайтеся, що крісло зібрано правильно, дотримуючись наданих інструкцій, недотримання цього може призвести до травмування 

дитини, за яке несе відповідальність особа, яка здійснює догляд.
11. Не забувайте завжди фіксувати коліщатка, коли садите дитину в крісло. Розблоковані коліщатка використовуються лише для переміщення 

порожнього стільця.
12. Тримайте дітей подалі під час розкладання та складання виробу, щоб уникнути травм.
13. Щоразу, коли ви пристібаєте ремінь безпеки дитини, переконайтеся, що він правильно розташований, щільно та щільно прилягає до тіла.
14. Кнопки та систему безпеки слід періодично перевіряти, щоб переконатися, що компоненти знаходяться в робочому стані.
15. Завжди використовуйте крісло на рівній рівній поверхні.
16. Крісло не є іграшкою і не повинно використовуватися як іграшка.
17. Не дозволяйте дитині вставати, перебуваючи на стільці.
18. Переконайтеся, що крісло знаходиться в стійкому положенні, коліщатка не знаходяться на будь-якому предметі, перш ніж помістити в 

нього дитину і зафіксовані.
19. Регулярно перевіряйте всі деталі на предмет зносу або тріщин.
20. Збережіть цю інструкцію з експлуатації для подальшого використання.
21. Слідкуйте за тим, щоб стільчик для годування збирав доросла людина.
22. Не пересувайте і не піднімайте крісло з дитиною всередині.
23. Не ставте стілець біля вікна. Це може призвести до травм або смерті.
24. Використовуйте лише оригінальні аксесуари, що входять до комплекту поставки.
25. Виріб не призначений для сну.

02. ЗМІСТ КОМПЛЕКТУ
ДИВ. A

1. Сидіння
2. Подвійний лоток
3. Підлокітник
4. Упор для ніг
5. Табурет для ніг
6. Основа
7. Ролики
8. Корзина

03. МОНТАЖ:
Основа: 

1. Дістаньте всі деталі з коробки і розкладіть їх на рівній поверхні.
2. Зніміть пластикові ковпачки з трубок, прикріплених до сидіння.
3. Візьміть основу і вставте трубки з посадкового місця в отвори в основі. ДИВИСЬ Рис.B.1. Примітка: Переконайтеся, що напрямок основи 

правильний. ДИВИСЬ Рис.B.2
4. Коли кнопка на трубці збігається з отвором в основі, ви почуєте звук «клацання», який вказує на те, що трубка була встановлена правильно. 
5. Повторіть для обох трубочок в обох основах.

Ролики:
6. Підніміть стілець вгору і знайдіть отвір, який знаходиться на нижній стороні основи. Вставте коліщатка в отвір. ДИВ.B.3 
7. Повторіть вправу для обох кіл в обох основах.

Розкладання крісла:
8. Потім встаньте стілець на коліщатка. ДИВИСЬ Рис.B.4
9. Натисніть обидві кнопки на задній трубці ДИВ. РИС. B.5 і перемістіть їх вниз, поки не почуєте звук «клацання» на обох трубках ДИВ. РИС. 

B.6 Якщо ви не впевнені, що положення зафіксовано, спробуйте обережно підняти кнопки вгору, не натискаючи на них. Якщо кнопки не 
піднімаються, це означає, що крісло зафіксовано в такому положенні.

Підлокітники:
10. Візьміть підлокітник і розташуйте його у відповідному положенні, як показано на рис B.7 так, щоб верхній гачок підлокітника увійшов у 

верхній отвір. Якщо отвори спрямовані всередину, змініть сторону, в яку ви встановлюєте підлокітник, і переконайтеся, що отвори збоку 
спрямовані назовні.

11. Все ще утримуючи підлокітник, натискайте, доки не почуєте звук «клацання», який вказує на те, що він був встановлений правильно. 
Повторіть дії для другого підлокітника. ДИВИСЬ Рис.B.8.

Регулювання подвійного лотка:
12. Натисніть і стисніть ручки знизу. ДИВИСЬ Рис.B.9
13. Поставте піднос до підлокітників стільця так, щоб піднос торкався стільця. ДИВИСЬ Рис.B.10
14. Віджимаючи ручки потягуванням за лоток, можна відрегулювати його 3 положення, які позначені на підлокітнику РИС. B.11
15. Завжди слідкуйте за тим, щоб лоток був правильно зафіксований після встановлення або зміни положення. Акуратно потягніть вперед і 

назад, щоб лоток не рухався на підлокітнику.
16. Лоток має накладку. Щоб зняти або прикласти накладку до лотка, обережно потягніть бічні гачки назовні, а потім вгору або вниз. ДИВИСЬ 

Рис.B.12
ПРИМІТКИ: Завжди звертайте увагу на те, де знаходяться пальці вашої дитини, щоб вони не поранили їх, коли знімаєте або надягаєте 
кришку лотка та лоток.

17. Повісьте лоток на ручки, розташовані на задніх ніжках стільця, під кріпленням кошика. Отвори в лотку розташовані під ручками тяги лотка.

Установка підставки для ніг і ніг:
18. Візьміть підставку для ніг, знайдіть отвір у сидінні та вставте фіксатор упору для ніг в отвори відповідних положень, як показано. ДИВИСЬ 

B.13
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19.  Натискайте на опорну стійку, доки насадка повністю не увійде в сидіння, і обережно потягніть вниз. Перевірте, чи правильно закріплена 
опорна ніжка, обережно потягнувши за обидва кріплення на опорній ніжці. 

20. Візьміть підставку для ніг і знайдіть отвори на підставці для ніг ДИВ. B.14. Застосуйте підставку для ніг під кутом 45 футів, вставте насадку в 
отвір і потягніть підставку для ніг вниз. ДИВИСЬ Рис.B.15

Регулювання висоти сидіння:
21. Натисніть і утримуйте обома руками кнопки сидіння, встановлені на передніх трубах крісла, ДИВ. РИС. B.16, а потім відрегулюйте бажану 

висоту крісла, рухаючи обома руками вгору і вниз. B.17 Пам›ятайте, що найнижче положення крісла призначене для зберігання стільця.
ПРИМІТКИ: Ніколи не регулюйте висоту сидіння, якщо на ньому сидить ваша дитина.

Регулювання спинки:
22. Натисніть кнопку на задній частині спинки ДИВ. РИС. B.18 і виберіть 1 з 3 положень. ДИВИСЬ B.19

Регульована підставка для ніг:
23. Одночасно натисніть і утримуйте ліву та праву кнопки на підставці для ніг ДИВ. РИС B.20 , потягніть підставку для ніг вгору або вниз, щоб 

вибрати 1 з 3 положень. ДИВИСЬ Рис.B.21

Складання крісла:
24. Потягніть лоток вниз. Натисніть і утримуйте обома руками кнопки сидіння, встановлені на передніх трубах крісла, ДИВ. РИС. B.22, а потім 

потягніть вниз. ДИВИСЬ Рис.B.23
25. Підвісьте піднос за ручки на задні ніжки стільця. Тримачі розташовані з внутрішньої сторони лотка, поруч з ручками для зняття і включення 

лотка. ДИВИСЬ Рис.B.24

Ремені безпеки:
26. Посадіть дитину в крісло і розташуйте ремені так, щоб середній ремінь знаходився між ніг дитини. Потім покладіть бічні ремені на плечі 

дитини.
27. Закріпіть бічні ремені в отворах у центральному ремені. Звук «клацання» вказує на те, що бічний ремінь був встановлений правильно. Ви 

почуєте звуковий сигнал для обох ременів .
28. Щоб розстебнути ремені, натисніть кнопку, розташовану на центральному ремені. ДИВИСЬ B.25

Розміщення кошика для покупок
29. Візьміть кошик і розгорніть його. Розмістіть кошик під стільцем так, щоб збоку була сітка, яка буде ширшою в спинці стільця і вужчою 

спереду. Якщо сітка ширше в передній частині, переверніть її. ДИВИСЬ B.26
30. Візьміться за прозору пластикову ручку, розташовану на кожному кутку кошика. Вставте в отвір, розташоване з внутрішньої сторони ніжки, 

і притисніть пластик до стільця знизу так, щоб виступаюча з ніжки стільця кліпса виявилася в отворі в пластиковій ручці кошика. ДИВИСЬ 
Рис.B.27

31. Повторіть для решти 3 ручок.
 

Очищення:
32. Очистіть сидіння ганчіркою, змоченою теплою водою та м›яким милом. Не прати в пральній машині. Чи не відбілювати. Чи не прасувати. 

Не піддавати хімчистці. Не сушити в пральній машині.
33. Вимийте ремінці вручну водою з м›яким милом. Не прати в пральній машині. Чи не відбілювати. Чи не прасувати. Не піддавати хімчистці. 

Не сушити в пральній машині.
34. Вимийте лоток водою з м›яким миючим засобом. Не мийте в посудомийній машині.
35. Регулярно змащуйте всі рухомі частини речовинами, що не залишають плям і не містять кислот.

Надягання та зняття ременів безпеки:
36. Щоб зняти ремені безпеки, витягніть пряжку кожного ременя з сидіння. Переверніть стілець назад, а потім візьміться за одну з пряжок. 

Поверніть довший край на 90 футів і просуньте його через отвір у сидінні в чохол.
37. Повторіть операцію для кожної з 5 пряжок. ДИВИСЬ Рис.B.28
38. Щоб підігнати ремені, протягніть пряжку через вставку у відведені отвори середнього та верхнього ременів. Потім всі пряжки через чохол, 

а потім отвори в сидінні. Поверніть пряжку рівно, щоб зафіксувати ремінь на сидінні. Завжди має бути підігнано 5 ременів, а дитина завжди 
має бути пристебнута.

39. Ремені безпеки можна регулювати в двох положеннях в залежності від зростання дитини. Вибирайте нижній або верхній отвір, коли 
вставляєте пластикові пряжки в спинку.

Надягання та зняття чохла:
40. Щоб зняти чохол, спочатку потрібно зняти ремені безпеки- Перевірте- Надягання та зняття ременів безпеки.
41. Потім відстебніть засувки поруч з підлокітниками і стягніть чохол.
42. Щоб підігнати чохол, посуньте його на сидіння так, щоб спинка знаходилася в просторі між матеріалами сидіння.
43. Потім закріпіть дві засувки біля підлокітника і встановіть ремені безпеки.
44. УВАГА: Ніколи не використовуйте виріб без чохла та ременя безпеки. 

04. СПЕЦИФІКАЦІЯ
7 положень висоти
5-точковий ремінь безпеки 
Відкидання сидіння на 3 позиції
3 положення для подвійного лотка
3-позиційна регульована підставка для ніг
Підставка для ніг і відкидання сидіння незалежно 
Чохол на сидіння з екошкіри 
4 коліщатка з блокуванням руху
Окремо стоїть у складеному вигляді для зручного зберігання
Великий кошик



65

BG

РЪКОВОДСТВО ЗА ПОТРЕБИТЕЛЯ

Розміри виробу в розкладеному вигляді: 54х82х112 см
Розміри в складеному вигляді: 54х47х90 см
Вага: 8,5 кг

05. ГАРАНТІЙНИЙ ТАЛОН
На товар надається гарантія 24 місяці. З умовами гарантії можна ознайомитися за адресою: https://neno.pl/gwarancja 
Деталі, контакти та адресу служби можна знайти за адресою: https://neno.pl/kontakt 
Технічні характеристики та вміст можуть бути змінені без попередження. Приносимо вибачення за можливі незручності.
Продукт відповідає вимогам EN 14988:2017+A1:2020

słoУважаеми клиенти,
Благодарим ви, че закупихте многофункционалния стол за медицински сестри Neno Sedi. Продуктът е подходящ за деца на възраст от 6 до 36 
месеца и такива, които могат да седят самостоятелно и тежат по-малко от 15 кг. Моля, прочетете ръководството с инструкции преди употреба и го 
запазете, в случай че се наложи да го използвате отново.

01. ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ
1. Никога не оставяйте детето си без надзор.
2. Винаги не забравяйте да използвате системата за сигурност. Винаги използвайте предпазен колан за детето.
3. Опасност от падане: Не позволявайте на дете да се катери върху продукта.
4. Не използвайте продукта, докато не сте сигурни, че всички компоненти са точно инсталирани, инсталирани и регулирани.
5. Имайте предвид рисковете, свързани с открит пламък и други източници на висока температура в близост до продукта, и дръжте стола 

далеч от такива източници.
6. Имайте предвид риска от преобръщане, ако детето може да се отблъсне с крака на маса или друга конструкция. Дръжте стола далеч от 

мебели и др.
7. Не използвайте продукта, ако детето ви не може да седи без чужда помощ. 
8. Продуктът е предназначен за деца на възраст от 6 до 36 месеца, които могат да седят без чужда помощ или да тежат максимум 15 кг.
9. Не използвайте продукта, ако видите дефект или липсващ компонент.
10. Уверете се, че столът е сглобен правилно, като следвате предоставените инструкции, неспазването на това може да доведе до нараняване 

на детето, за което се грижи болногледачът.
11. Не забравяйте винаги да заключвате колелата, когато поставяте детето си на стола. Отключените колела се използват само за преместване 

на празен стол.
12. Дръжте децата далеч, когато разгъвате и сглобявате продукта, за да избегнете нараняване.
13. Всеки път, когато закопчавате предпазния колан на детето си, уверете се, че е правилно позициониран, плътно прилепнал и плътно 

прилепнал към тялото.
14. Бутоните и системата за безопасност трябва да се проверяват периодично, за да се гарантира, че компонентите са в изправност.
15. Винаги използвайте стола върху равна, равна повърхност.
16. Столът не е играчка и не трябва да се използва като играчка.
17. Не позволявайте на детето си да става, докато е на стол.
18. Уверете се, че столът е в стабилно положение, колелцата не са върху никакъв предмет, преди да поставите детето в него и да го заключите.
19. Проверявайте редовно всички части за износване или пукнатини.
20. Запазете това ръководство с инструкции за бъдещи справки.
21. Уверете се, че столчето за хранене е сглобено от възрастен.
22. Не местете и не повдигайте стола с детето вътре.
23. Не поставяйте стол близо до прозорец. Това може да доведе до нараняване или смърт.
24. Използвайте само оригинални аксесоари, включени в обхвата на доставката.
25. Продуктът не е предназначен за спане.

02. СЪДЪРЖАНИЕ НА КОМПЛЕКТА
ВИЖДАМ. A

1. Седалище
2. Двойна тава
3. Подлакътник
4. Крака
5. Табуретка за крака
6. Основа
7. Видео
8. Кошница

03. ИНСТАЛАЦИЯ:
Основа: 

1. Извадете всички части от кутията и ги поставете върху равна повърхност.
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2. Отстранете пластмасовите капачки от тръбите, прикрепени към седалката.
3. Вземете основата и поставете тръбите от седалката в отворите в основата. ВИЖ фиг. B.1. Забележка: Уверете се, че посоката на основата е 

правилна. ВИЖ фиг. B.2
4. Когато бутонът на тръбата съвпадне с отвора в основата, ще чуете звук «щракване», показващ, че тръбата е инсталирана правилно. 
5. Повторете за двете епруветки в двете основи.

Видео:
6. Повдигнете стола нагоре и намерете отвора, който е от долната страна на основата. Поставете колелата в отвора. ВИЖДАМ. B.3 
7. Повторете упражнението за двата кръга в двете основи.

Сгъване на стола:
8. След това застанете на стол на колела. ВИЖ фиг. B.4
9. Натиснете двата бутона на задната тръба ВИЖТЕ ФИГ. B.5 и ги преместете надолу, докато чуете звук «щракване» на двете тръби ВИЖТЕ 

ФИГ. B.6 Ако не сте сигурни, че позицията е заключена, опитайте внимателно да повдигнете бутоните нагоре, без да ги натискате. Ако 
бутоните не се повдигат, това означава, че столът е заключен в това положение.

Подлакътници:
10. Вземете подлакътника и го поставете в подходящото положение, както е показано на фиг. B.7 , така че горната кука на подлакътника да 

пасне в горния отвор. Ако отворите са обърнати навътре, сменете страната, в която монтирате подлакътника, и се уверете, че отворите 
отстрани са обърнати навън.

11. Докато все още държите подлакътника, натискайте, докато чуете звук «щракване», показващ, че е инсталиран правилно. Повторете 
стъпките за втория подлакътник. ВИЖ фиг. B.8.

Регулиране на двойната тава:
12. Натиснете и стиснете дръжките отдолу. ВИЖ фиг. B.9
13. Поставете тавата срещу подлакътниците на стола, така че тавата да докосва стола. ВИЖ фиг. B.10
14. Чрез стискане на дръжките, като издърпате тавата, можете да регулирате нейните 3 позиции, които са посочени на подлакътника ФИГ. B.11
15. Винаги се уверявайте, че тавата е правилно заключена след инсталиране или преместване. Внимателно издърпайте напред-назад, за да 

предотвратите преместването на тавата върху подлакътника.
16. Тавата има наслагване. За да извадите или прикрепите подложката към тавата, внимателно издърпайте страничните куки навън и след 

това нагоре или надолу. ВИЖ фиг. B.12
ЗАБЕЛЕЖКА: Винаги обръщайте внимание къде са пръстите на детето ви, за да не ги наранят, когато сваляте или поставяте капака и тавата 
на тавата.

17. Закачете тавата на дръжките, разположени на задните крака на стола, под стойката на кошницата. Отворите в тавата са разположени под 
дръжките за издърпване на тавата.

Инсталиране на поставката за крака и поставката за крака:
18. Вземете поставката за крака, намерете отвора в седалката и поставете ключалката на поставката за крака в отворите на подходящите 

позиции, както е показано. ВИЖ B.13
19.  Натиснете надолу опорния стълб, докато дюзата се постави напълно, и леко издърпайте надолу. Проверете дали опорният крак е 

правилно закрепен, като внимателно издърпате двата крепежни елемента на опорния крак. 
20. Вземете поставката за крака и намерете дупките на поставката за крака ВИЖТЕ. B.14. Поставете поставката за крака под ъгъл от 45 фута, 

поставете дюзата в отвора и издърпайте поставката за крака надолу. ВИЖ фиг. B.15

Регулиране на височината на седалката:
21. Натиснете и задръжте с две ръце бутоните на седалката, монтирани на предните тръби на стола, ВИЖТЕ ФИГ. B.16 и след това регулирайте 

желаната височина на стола, като движите двете си ръце нагоре и надолу. B.17 Не забравяйте, че най-ниската позиция на стола е за 
съхранение на стола.
ЗАБЕЛЕЖКА: Никога не регулирайте височината на седалката, ако детето ви седи на нея.

Регулиране на облегалката:
22. Натиснете бутона на гърба на облегалката ВИЖТЕ ФИГ. B.18 и изберете 1 от 3-те позиции. ВИЖ B.19

Регулируема поставка за крака:
23. Натиснете и задръжте едновременно левия и десния бутон на поставката за крака ВИЖТЕ ФИГ. B 20 , издърпайте поставката за крака 

нагоре или надолу, за да изберете 1 от 3-те позиции. ВИЖ фиг. B.21

Сгъване на стола:
24. Издърпайте таблата надолу. Натиснете и задръжте бутоните на седалката, монтирани на предните тръби на стола, с две ръце, ВИЖТЕ ФИГ. 

B.22 и след това издърпайте надолу. ВИЖ фиг.B.23
25. Закачете тавата за дръжките на задните крака на стола. Държачите са разположени от вътрешната страна на тавата, до дръжките за 

изваждане и включване на тавата. ВИЖ фиг.B.24

Предпазни колани:
26. Поставете детето на стол и поставете презрамките така, че средната лента да е между краката на детето. След това поставете страничните 

презрамки на раменете на бебето.
27. Закрепете страничните ремъци в отворите на централния колан. Звук «щракване» показва, че страничната лента е монтирана правилно. 

Ще чуете звуков сигнал и за двата колана .
28. За да разкопчаете коланите, натиснете бутона, разположен на централния колан. ВИЖ B.25

Поставяне на пазарска количка
29. Вземете кошницата и я разгънете. Поставете кошницата под стола, така че отстрани да има мрежа, която ще бъде по-широка в задната част 

на стола и по-тясна отпред. Ако мрежата е по-широка отпред, обърнете я. ВИЖ B.26
30. Хванете прозрачната пластмасова дръжка, разположена във всеки ъгъл на кошницата. Поставете в отвора, разположен от вътрешната 
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страна на крака, и притиснете пластмасата към стола отдолу, така че скобата, стърчаща от крака на стола, да е в отвора в пластмасовата 
дръжка на кошницата. ВИЖ фиг. B.27

31. Повторете за останалите 3 дръжки.
 

Чистене:
32. Почистете седалката с кърпа, навлажнена с топла вода и мек сапун. Не перете в пералня. Не избелвайте. Не гладете. Не химическо чистене. 

Не сушете в сушилня.
33. Измийте презрамките на ръка с мек сапун и вода. Не перете в пералня. Не избелвайте. Не гладете. Не химическо чистене. Не сушете в 

сушилня.
34. Измийте тавата с вода и мек препарат. Не мийте в съдомиялна машина.
35. Редовно смазвайте всички движещи се части с вещества без петна и без киселина.

Поставяне и сваляне на предпазни колани:
36. За да свалите предпазните колани, издърпайте катарамата на всеки колан от седалката. Обърнете стола назад и след това хванете една от 

катарамите. Завъртете по-дългия ръб на 90 фута и го плъзнете през отвора на седалката в капака.
37. Повторете операцията за всяка от 5-те катарами. ВИЖ фиг. B.28
38. За да поставите презрамките, прокарайте катарамата през вложката в прибраните отвори на средната и горната лента. След това всички 

катарами през капака и след това дупките в седалката. Завъртете катарамата, за да закрепите колана към седалката. Винаги трябва да се 
монтират 5 колана и детето винаги трябва да бъде закопчано.

39. Предпазните колани могат да се регулират в две позиции в зависимост от височината на детето. Изберете долния или горния отвор, когато 
поставяте пластмасовите катарами в облегалката.

Поставяне и сваляне на капака:
40. За да свалите капака, първо трябва да свалите предпазните колани- Проверка- Поставяне и сваляне на предпазните колани.
41. След това разкопчайте ключалките до подлакътниците и издърпайте капака.
42. За да поставите капака, плъзнете го върху седалката, така че облегалката да е в пространството между материалите на седалката.
43. След това закрепете двете ключалки на подлакътника и монтирайте предпазните колани.
44. ВНИМАНИЕ: Никога не използвайте продукта без покривало и предпазен колан. 

04. СПЕЦИФИКАЦИЯ
7 Позиции на височината
5-точков предпазен колан
Накланяне на седалката в 3 позиции
3 Двойни позиции на тавата
3-позиционна регулируема поставка за крака
Поставка за крака и накланяща се седалка независимо 
Калъф за седалка от еко кожа 
4 колела с заключване на движението
Свободно стоящ сгънат за лесно съхранение
Голямата котка
Размери на продукта в разгънато състояние: 54x82x112 см
Размери в сгънато състояние: 54x47x90 см
Тегло: 8,5 кг

05. ГАРАНЦИОННА КАРТА
Продуктът е с гаранция 24 месеца. Условията на гаранцията могат да бъдат намерени на: https://neno.pl/gwarancja 
Подробности, контакти и адрес на услугата можете да намерите на: https://neno.pl/kontakt 
Спецификациите и съдържанието подлежат на промяна без предизвестие. Извиняваме се за причиненото неудобство.
Продуктът отговаря на EN 14988:2017+A1:2020

MK

УПАТСТВО ЗА УПОТРЕБА

słoДраги клиенти,
Благодариме ви за купувањето на мултифункционалната столица за медицински сестри Neno Sedi. Производот е погоден за деца на возраст од 
6 до 36 месеци и оние кои можат да седат самостојно и тежат помалку од 15 кг. Молиме прочитајте го упатството пред употреба и го чувајте во 
случај да треба да го користите повторно.

01. ПРЕДУПРЕДУВАЊЕ
1. Никогаш не го оставајте детето без надзор.
2. Секогаш не забравяйте да го користите безбедносниот систем. Секогаш користете сигурносен појас за детето.
3. Опасност од паѓање: Не дозволувајте детето да се качи на производот.
4. Не го користете производот додека не сте сигурни дека сите компоненти се прецизно инсталирани, инсталирани и прилагодени.



68

5. Бидете свесни за ризиците поврзани со отворен оган и други извори на висока температура во близина на производот и го држите столот 
подалеку од такви извори.

6. Бидете свесни за ризикот од превртување ако детето може да се оттурне со нозете на маса или друга структура. Држите столот подалеку 
од мебел итн.

7. Не го користете производот ако детето не може да седи без помош. 
8. Производот е наменет за деца на возраст од 6 до 36 месеци кои можат да седат без помош или да тежат максимум 15 кг.
9. Не го користете производот ако видите дефект или компонента која недостасува.
10. Уверете се дека столот е правилно составен со следење на дадените инструкции, неуспехот може да резултира со повреда на детето, за 

што негувателот е одговорен.
11. Не забравяйте секогаш да ги заклучувате тркалата кога го ставате детето на столот. Отклучените колела се користат само за поместување 

на празен стол.
12. Држите децата подалеку кога го расклопувате и монтирате производот за да се избегнат повреди.
13. Секогаш кога ќе го прицврстите сигурносниот појас на детето, уверете се дека е правилно поставен, прилепнат и прилепен до телото.
14. Копчињата и безбедносниот систем треба периодично да се проверуваат за да се осигура дека компонентите се во работна состојба.
15. Секогаш го користете столот на рамна, рамна површина.
16. Столот не е играчка и не треба да се користи како играчка.
17. Не дозволувајте детето да стане додека е на стол.
18. Уверете се дека столот е во стабилна положба, колелата не се на било кој предмет пред да го ставите детето во него и да го заклучите.
19. Редовно ги проверувайте сите делови за абење или пукнатини.
20. Зачувајте го овој упатство за понатамошни референци.
21. Уверете се дека столчето е составено од возрасен.
22. Не мрдајте и не го кревајте столчето со детето внатре.
23. Не ставајте стол во близина на прозорецот. Ова може да резултира со повреда или смрт.
24. Користете само оригинални додатоци вклучени во обемот на испорака.
25. Производот не е наменет за спиење.

02. СОДРЖИНА НА КОМПЛЕТОТ
ВИДИ. A

1. Седиште
2. Двоен послужавник
3. Потпирач за раце
4. Потпора за нозе
5. Столица за нозе
6. Основа
7. Видеа
8. Кошница

03. ИНСТАЛАЦИЈА:
Основа: 

1. Отстранете сите делови од кутијата и ги поставете на рамна површина.
2. Отстранете ги пластичните капаци од цевките прикачени на седиштето.
3. Земете ја основата и ги вметнете цевките од седиштето во дупките во основата. ВИДИ Слика B.1. Забелешка: Уверете се дека основната 

насока е точна. ВИДИ Слика B.2
4. Кога копчето на цевката се совпаѓа со дупката во основата, ќе слушнете звук на клик кој покажува дека цевката е правилно поставена. 
5. Повторете за двете цевки во двете бази.

Видеа:
6. Подигнете го столот и ја пронајдете дупката која е на долната страна на основата. Вметнете колелата во дупката. ВИДИ.B.3 
7. Повторете ја вежбата за двата круга во двете основи.

Склопување на столот:
8. Потоа застанете на стол на тркала. ВИДИ Слика B.4
9. Притиснете двете копчиња на задната цевка ВИДИ ФИГ. B.5 и ги поместете надолу додека не слушнете звук на клик на двете цевки. B.6 Ако 

не сте сигурни дека позицијата е заклучена, пробајте нежно да ги подигнете копчињата без да ги притискате. Ако копчињата не се креваат, 
тоа значи дека столчето е заклучено во таа положба.

Потпирачи за раце:
10. Земете го потпирачот за раце и го поставете во соодветна положба како што е прикажано на сликата B.7 , така што горната кука на 

потпирачот за раце се вклопува во горниот отвор. Ако отворите се свртени навнатре, ја сменете страната на која го поставувате потпирачот 
за раце и се уверете дека отворите од страната се свртени нанадвор.

11. Додека сеуште го држите потпирачот за раце, притискајте се додека не слушнете звук на клик кој покажува дека е правилно поставен. 
Повторете ги чекорите за вториот потпирач за раце. ВИДИ Слика B.8.

Двојно прилагодување на лежиштето:
12. Притиснете и стиснете рачките од дното. ВИДИ Слика B.9
13. Ставете го послужавникот наспроти потпирачите за рацете на столот така што послужавникот да го допре столот. ВИДИ Слика B.10
14. Со притискање на рачките со повлекување на послужавникот, можете да ги прилагодите неговите 3 позиции, кои се наведени на 

потпирачот за раце .
15. Секогаш се уверете дека лежиштето е правилно заклучено по инсталацијата или преместувањето. Нежно влечете напред и назад за да 

спречите послужавникот да се движи на потпирачот за раце.
16. Послужавникот има преклопување. За да ја извадите или прикачите подлогата на послужавникот, нежно ги повлечете страничните куки 

нанадвор, а потоа нагоре или надолу. ВИДИ Слика.B.12
Забелешка: Секогаш внимавайте каде се прстите на детето за да не ги повредат кога го отстранувате или ставате капакот на 
послужавникот.
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17. Закачете послужавникот на рачките кои се наоѓаат на задните нозе на столот, под носачот на кошницата. Дупките во послужавникот се 
наоѓаат под рачките за влечење на послужавникот.

Инсталирање на потпора за нозе и потпора за нозе:
18. Земете го потпирачот за нозе, ја пронајдете дупката на седиштето и ја вметнете бравата за нозе во дупките на соодветните позиции како 

што е прикажано. ВИДИ B.13
19.  Притиснете надолу на столбот за поддршка додека млазницата не е целосно поставена и нежно повлечете надолу. Проверете дали ногата 

е правилно обезбедена со нежно повлекување на двете копчиња на ногата. 
20. Фатете го потпора за ноги и ги лоцирајте дупките на потпора за ноги ВИДИ. B.14. Ставете потпора за ноги под агол од 45 стапки, вметнете 

млазница во дупката и ја повлечете надолу. ВИДИ Слика B.15

Прилагодување на висината на седиштето:
21. Притиснете и задржите со двете раце копчињата на седиштето монтирани на предните цевки на столот. B.16, а потоа ја прилагодете 

саканата висина на столот со движење на двете раце нагоре и надолу. B.17 Запомнете дека најниската позиција на столот е за чување на 
столот.
ЗАБЕЛЕШКА: Никогаш не ја прилагодувајте висината на седиштето ако вашето дете седи на него.

Прилагодување на грбот:
22. Притиснете копче на задната страна на грбот ВИДИ ФИГ. B.18 и изберете 1 од 3 позиции. ВИДИ B.19

Прилагодлив потпора за нозе:
23. Притиснете и задржите левото и десното копче на потпора за ноги во исто време ВИДИ СЛИКА B.20 , повлечете го потпирачот за ноги 

нагоре или надолу за да изберете 1 од 3 позиции. ВИДИ Слика B.21

Склопување на столот:
24. Повлечете го послужавникот надолу. Притиснете и задржите копчињата на седиштето монтирани на предните цевки на столот со двете 

раце. B.22 и потоа повлечете надолу. ВИДИ Слика B.23
25. Закачете послужавникот за рачките на задните нозе на столот. Држачите се наоѓаат на внатрешната страна на послужавникот, веднаш до 

рачките за отстранување и вртење на послужавникот. ВИДИ Слика B.24

Сигурносни појаси:
26. Седнете детето на стол и ги поставете ремените така што средниот ремен да биде меѓу нозете на детето. Потоа ги ставете страничните 

ремени на рамената на бебето.
27. Зацврстете странични ремени во дупките на централниот појас. Звукот «клик» укажува на тоа дека страничната лента е правилно 

поставена. Ќе слушнете звук за двата појаса.
28. За да ги откопчате ремените, притиснете копче кое се наоѓа на централниот ремен. ВИДИ B.25

Поставување на количката за пазарување
29. Ја ставете кошницата под столот така што има мрежа од страната која ќе биде поширока на задниот дел на столот и потесна напред. Ако 

мрежата е поширока напред, превртете ја. ВИДИ B.26
30. Фатете ја проѕирната пластична рачка која се наоѓа на секој агол на кошницата. Вметнете во дупката која се наоѓа на внатрешната страна 

на нозете и ја притиснете пластиката кон столот одоздола, така што клипот што излегува од нозете на столот е во дупката на пластичната 
рачка на кошницата. ВИДИ Слика.B.27

31. Повторете за останатите 3 рачки.
 

Чистење:
32. Исчистете седиштето со крпа навлажнета со топла вода и благ сапун. Не перејте во машина. Не избелувајте. Не пеглате. Не чистете на 

хемиско. Не сушете.
33. Измијте ги ремените рачно со благ сапун и вода. Не перејте во машина. Не избелувајте. Не пеглате. Не чистете на хемиско. Не сушете.
34. Послужавникот се измива со вода и благ детергент. Не мијте во машина за миење судови.
35. Редовно ги подмачкувајте сите делови во движење со супстанции без дамки и киселини.

Ставање и вадење на сигурносните појаси:
36. За да ги извадите сигурносните појаси, повлечете копча на секој појас од седиштето. Превртете го столот наназад и потоа фатете една од 

копчињата. Завртете го подолгиот раб за 90 стапки и го лизгајте низ дупката на седиштето во капакот.
37. Повторете ја операцијата за секоја од 5-те копки. ВИДИ Слика B.28
38. За да се вклопат ремените, провете токата низ вметнувањето во повлечените дупки на средниот и горниот ремень. Потоа сите копчиња низ 

капакот и потоа дупките на седиштето. Свртете токата рамно за да го зацврстите ременот на седиштето. 5 појаси секогаш мора да бидат 
поставени и детето секогаш мора да биде прицврстено.

39. Сигурносните појаси можат да се прилагодат во две позиции во зависност од висината на детето. Изберете долна или горна дупка кога ги 
вметнувате пластичните копчиња во грбот.

Облекување и соблекување на капакот:
40. За да го извадите капакот, прво мора да ги извадите сигурносните појаси- Проверка- Ставање и вадење на сигурносните појаси.
41. Потоа ги откопчајте резите до потпирачите за рацете и го повлечете капакот.
42. За да се вклопи капакот, ставете го на седиштето така што наслонот е во просторот помеѓу материјалите на седиштето.
43. Потоа ги зацврстете двете резе на потпирачот за раце и ги поставете сигурносните појаси.
44. ВНИМАНИЕ: Никогаш не го користете производот без капак и сигурносен појас. 

04. СПЕЦИФИКАЦИЈА
7 Висински позиции
5-точков сигурносен појас
Полулегнато седиштето во 3 позиции
3 Двојни позиции на лежиштето
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PT

MANUAL DO UTILIZADOR

3-позициона прилагодлива потпора за нозе
Потпора за нозе и полулегнато седиште независно 
Покривач на седиштето од еко кожа 
4 тркала со движење брава
Самостојно преклопен за лесно складирање
Големата мачка
Димензии на производот: 54x82x112 см
Димензии: 54x47x90 cm
Тежина: 8.5 kg

05. ГАРАНЦИОНА КАРТИЧКА
Производот е со гаранција од 24 месеци. Условите на гаранцијата може да се најдат на: https://neno.pl/gwarancja 
Детали, контакти и адреса на услугата може да се најдат на: https://neno.pl/kontakt 
Спецификациите и содржината се предмет на промена без известување. Се извинуваме за непријатностите што ова може да ги предизвика.
Производот е во согласност со EN 14988:2017+A1:2020

Caro Cliente,
Obrigado por adquirir a cadeira de alimentação multifuncional Neno Sedi. O produto é indicado para crianças dos 6 aos 36 meses de idade e para aquelas 
que conseguem sentar-se de forma independente e pesam menos de 15 kg. Por favor, leia o manual de instruções antes de usá-lo e guarde-o para o caso 
de precisar usá-lo novamente.

01. ADVERTÊNCIAS
1. Nunca deixe uma criança sozinha.
2. Lembre-se sempre de usar o sistema de segurança. Use sempre o cinto de segurança para o seu filho.
3. Risco de queda: Não permita que a criança suba no produto.
4. Não utilize o produto até se ter assegurado de que todos os componentes são montados, montados e ajustados com precisão.
5. Esteja ciente dos riscos associados a chamas abertas e outras fontes de calor elevado perto do produto e mantenha a cadeira longe dessas fontes.
6. Esteja ciente do risco de tombamento se a criança puder empurrar com os pés contra uma mesa ou outra estrutura. Mantenha a cadeira longe de 

móveis e similares.
7. Não utilize o produto se o seu filho não puder sentar-se sem ajuda. 
8. O produto foi concebido para crianças dos 6 aos 36 meses de idade que são capazes de se sentar sem ajuda ou pesar um máximo de 15kg.
9. Não utilize o produto se detetar defeito ou falta de um componente.
10. Certifique-se de que a cadeira está montada corretamente, seguindo as instruções fornecidas, se não o fizer, pode resultar em ferimentos para a 

criança pela qual o cuidador é responsável.
11. Lembre-se de sempre trancar os rodízios quando colocar seu filho na cadeira. Rodízios desbloqueados são usados apenas para mover uma cadeira 

vazia.
12. Mantenha as crianças afastadas quando desdobrar e dobrar o produto para evitar lesões.
13. Cada vez que apertar o cinto de segurança do seu filho, certifique-se de que está corretamente posicionado, apertado e encostado ao corpo.
14. Os botões e o sistema de segurança devem ser verificados periodicamente para garantir que os componentes estão em boas condições de funcio-

namento.
15. Utilize sempre a cadeira numa superfície plana e nivelada.
16. A cadeira não é um brinquedo e não deve ser usada como brinquedo.
17. Não permita que o seu filho se levante enquanto está numa cadeira.
18. Certifique-se de que a cadeira está em uma posição estável, os rodízios não estão sobre qualquer objeto antes de colocar a criança nela e estão 

trancados.
19. Verifique regularmente todas as peças quanto a desgaste ou rachaduras.
20. Guarde estas instruções de funcionamento para referência futura.
21. Certifique-se de que a cadeira alta é montada por um adulto.
22. Não se mova nem levante a cadeira com a criança dentro.
23. Não coloque uma cadeira perto de uma janela. Isto pode causar ferimentos ou morte.
24. Utilize apenas os acessórios originais fornecidos.
25. O produto não se destina a dormir.

02. CONTEÚDO DO KIT
VER FIG. A

1. Assento
2. Bandeja dupla
3. Apoio de braço
4. Descanso para as pernas
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5. Banco para os pés
6. Base
7. Rodízios
8. Carrinho

03. MONTAGEM:
Base: 

1. Retire todas as peças da caixa e coloque-as numa superfície plana.
2. Retire as tampas de plástico dos tubos fixados ao banco.
3. Pegue a base e insira os tubos do assento nos orifícios da base. VER FIG. B.1. Nota: Certifique-se de que a direção da base está correta. VER FIG. B.2
4. Quando o botão no tubo coincide com o orifício na base, você ouvirá um som de „clique” indicando que o tubo foi instalado corretamente. 
5. Repita para ambos os tubos em ambas as bases.

Rodízios:
6. Levante a cadeira e encontre o buraco que está na parte inferior da base. Insira os rodízios no orifício. VER FIG. B.3 
7. Repita a atividade para ambos os círculos em ambas as bases.

Desdobramento da cadeira:
8. Em seguida, coloque a cadeira sobre rodízios. VER FIG. B.4
9. Pressione ambos os botões no tubo traseiro VER FIG. B.5 e mova-os para baixo até ouvir um som de „clique” em ambos os tubos VER FIG. B.6 Se 

não tiver a certeza de que a posição está bloqueada, tente levantar suavemente os botões sem os pressionar. Se os botões não levantarem, significa 
que a cadeira está bloqueada nesta posição.

Apoios de braços:
10. Pegue no apoio de braços e coloque-o na posição correspondente, tal como indicado no VER FIG. B.7, de modo a que o gancho superior do apoio de 

braços entre no orifício superior. Se os orifícios estiverem no sentido do interior, mude o lado em que está a montar o apoio de braços e certifique-
-se de que os orifícios do lado estão virados para o exterior.

11. Ainda segurando o apoio de braço, pressione para baixo até ouvir um som de „clique”, indicando que ele foi ajustado corretamente. Repita os 
passos para o segundo apoio de braços. VER FIG. B.8.

Ajuste da bandeja dupla:
12. Pressione e aperte as alças na parte inferior. VER FIG. B.9
13. Coloque a bandeja contra os braços da cadeira para que a bandeja fique em contato com a cadeira. VER FIG. B.10
14. Depois de apertar as alças puxando a bandeja, você pode ajustar suas 3 posições, que estão marcadas no apoio de braço VER FIG. B.11
15. Certifique-se sempre de que a bandeja está bloqueada corretamente após a montagem ou reposicionamento. Puxe suavemente para a frente e para 

trás para que a bandeja não se mova sobre o apoio de braços.
16. A bandeja tem uma sobreposição. Para remover ou aplicar a sobreposição na bandeja, puxe os ganchos laterais para o exterior suavemente e depois 

para cima ou para baixo. VER FIG. B.12
NOTA: Preste sempre atenção ao local onde estão os dedos do seu filho para que não o magoem ao tirar ou colocar a tampa e a bandeja da 
bandeja.

17. Pendure a bandeja nas alças localizadas nas pernas traseiras da cadeira, sob o acessório do cesto. Os orifícios na bandeja estão localizados sob as 
alças de puxar a bandeja.

Instalação de apoio para as pernas e apoios para os pés:
18. Pegue o descanso da perna, encontre o orifício no assento e insira o apoio da perna fixando nos orifícios das posições correspondentes, conforme 

mostrado. VER FIG. B.13
19.  Empurre o suporte até que o acessório entre totalmente no assento e puxe suavemente para baixo. Verifique se a perna de apoio foi fixada correta-

mente puxando suavemente em torno de ambas as fixações na perna de suporte. 
20. Pegue o apoio para os pés e localize os orifícios no apoio para os pés VEJA FIG. B.14. Aplique o apoio para os pés num ângulo de 45’, insira o aces-

sório no orifício e puxe o apoio para os pés para baixo. VER FIG. B.15

Ajuste da altura do assento:
21. Pressione e segure os botões do assento montados nos tubos frontais da cadeira com ambas as mãos VER FIG. B.16 e, em seguida, ajuste a altura 

preferida da cadeira movendo ambas as mãos para cima e para baixo. VER FIG. B.17 Lembre-se que a posição mais baixa da cadeira é para guardar 
a cadeira.
NOTA: Nunca ajuste a altura do assento se o seu filho estiver sentado sobre ele.

Ajuste do encosto:
22. Pressione o botão na parte de trás do encosto VER FIG. B.18 e selecione 1 das 3 posições. VER FIG. B.19

Descanso ajustável para as pernas:
23. Pressione e segure os botões esquerdo e direito no descanso da perna simultaneamente VER FIG B.20 , puxe o descanso da perna para cima ou para 

baixo para selecionar 1 de 3 posições. VER FIG. B.21

Dobrar a cadeira:
24. Puxe a bandeja para baixo. Pressione e segure os botões do assento montados nos tubos frontais da cadeira com ambas as mãos VER FIG. B.22 e 

depois puxe para baixo. VER FIG. B.23
25. Pendure a bandeja das alças nas pernas traseiras da cadeira. Os suportes estão localizados no interior da bandeja, ao lado das alças para puxar a 

bandeja para fora e para cima. VER FIG. B.24

Cintos de segurança:
26. Coloque a criança na cadeira e disponha as alças de modo que a alça do meio fique entre as pernas da criança. Em seguida, coloque as alças laterais 

sobre os ombros do seu filho.
27. Encaixe as correias laterais nos orifícios da precinta central. Um som de „clique” indica que o cinto lateral foi correto. Você vai ouvir um som para 
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ambos os cintos.
28. Para desafivelar os cintos, pressione o botão localizado no cinto central. VER FIG. B.25

Colocar um cesto de compras
29. Pegue o cesto e desdobre-o. Coloque o cesto debaixo da cadeira de modo a que haja uma rede para o lado, que será mais larga na parte de trás da 

cadeira e mais estreita na frente. Se a malha for mais larga na frente, vire-a. VER FIG. B.26
30. Pegue no cabo de plástico transparente, localizado em cada canto do cesto. Insira no orifício localizado no interior da perna e pressione o plástico 

contra a cadeira a partir do fundo para que o clipe saliente da perna da cadeira fique no orifício na alça de plástico do cesto. VER FIG. B.27
31. Repita para as 3 alças restantes.
 

Limpeza:
32. Limpe o assento com um pano umedecido com água morna e sabão neutro. Não lave na máquina. Não branquear. Não passar a ferro. Não limpar 

a seco. Não secar.
33. Lave à mão as alças com água e sabão neutro. Não lave na máquina. Não branquear. Não passar a ferro. Não limpar a seco. Não secar.
34. Lave a bandeja com água e detergente neutro. Não lave na máquina de lavar loiça.
35. Lubrifique todas as peças móveis regularmente com substâncias não corantes e isentas de ácido.

Colocar e tirar o cinto de segurança:
36. Para retirar os cintos de segurança, puxe a fivela de cada cinto para fora do assento. Vire a cadeira para trás e, em seguida, pegue uma das fivelas. 

Vire a borda mais longa de 90’ e empurre-a através do orifício no assento e para dentro da tampa.
37. Repita a operação para cada uma das 5 fivelas. VER FIG. B.28
38. Para encaixar as correias, puxe a fivela através da pastilha nos orifícios designados das alças média e superior. Em seguida, todas as fivelas através 

da tampa e, em seguida, os furos no assento. Vire a fivela para prender o cinto no assento. Devem ser sempre colocados 5 cintos e a criança deve 
estar sempre amarrada.

39. Os cintos de segurança podem ser ajustados em duas posições, dependendo da altura da criança. Escolha a abertura inferior ou superior ao inserir 
as fivelas de plástico no encosto.

Colocar e tirar a capa:
40. Para remover a tampa, os cintos de segurança devem primeiro ser removidos - Verificar - Colocar e tirar os cintos de segurança.
41. Em seguida, desaperte os encaixes ao lado dos apoios de braços e puxe a tampa.
42. Para encaixar a tampa, deslize-a sobre o assento para que o encosto fique no espaço entre os materiais do assento.
43. Em seguida, aperte as duas travas perto do apoio de braço e encaixe os cintos de segurança.
44. CUIDADO: Nunca utilize o produto sem capa e cinto de segurança. 

04. ESPECIFICAÇÃO
7 posições de altura
Cinto de segurança de 5 pontos
Reclinação do assento de 3 posições
3 posições para a bandeja dupla
Apoio de pés ajustável de 3 posições
Apoio para os pés e reclinação do assento de forma independente 
Capa para bancos em pele Eco 
4 rodízios com bloqueio de movimento
Autónomo quando dobrado para fácil armazenamento
Cesta grande
Dimensões do produto desdobrado: 54x82x112 cm
Dimensões quando dobrado: 54x47x90 cm
Peso: 8.5 kg

05. CARTÃO DE GARANTIA
O produto vem com uma garantia de 24 meses. Os termos e condições da garantia podem ser consultados em: https://neno.pl/gwarancja 
Detalhes, contato e endereço de serviço podem ser encontrados em: https://neno.pl/kontakt 
As especificações e conteúdos estão sujeitos a alterações sem aviso prévio. Pedimos desculpa pelo inconveniente.
O produto cumpre os requisitos da EN 14988:2017+A1:2020
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Producer:
KGK TREND Sp. z o. o.
Ujastek 5b, 31-752 Cracow, Poland.
Made in PRC

Producent:
KGK TREND Sp. z o.o.
ul. Ujastek 5b, 31-752 Kraków, Polska.
Wyprodukowano w PRC


